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Thk  French  Tongue  being  confessedly  an  essential  part 
i>i  ft  liberal  education,  every  attempt  to  render  the  study 
less  pimiful,  and  the  attainment  ot  that  fashionable  lan- 
guage iffore  expeditious,  cannot  meet  but  with  encourage- 
ment from  the  judicious  part  of  the  public. 

Dialogues  have,  at  several  limes,  been  published  de- 
signedly for  the  use  of  schools;  but  it  must  be  acknow- 
ledged that  they  are,  for  the  most  part,  injudiciously 
collected,  containing  at  the  very  beginning  idiomatical  ex- 
pressions, which,  far  from  forwarding  the  student  in  his 
pursuits,  serve  only  to  perplex  his  understanding.  In  the 
following  sheets  care  has  been  lakn  to  lead  him  gradu- 
ally; and  the  vocabularies  suitable  to,  and  containing  al- 
most all  the  words  of  each  succeeding  dialogue,  must  o( 
course  greatly  help  his  memory. 

The  dialogues,  as  well  as  the  plan  of  the  whole  work, 
are  entirely  new ;  and  1  doubt  not  but  they  may  be  im- 
proved, and,  if  rightly  pursued,  will  render  this  undertak- 
ing not  only  the  most  useful,  but  likewise  the  first  book  to 
be  put  into  the  hands  of  all  those  who  learn  the  Frenck 
Language. 

Concisement,  ease,  ana  perspicuity,  ought  to  be  aimed 
at  in  all  elementary  performances :  how  far  I  have  suc- 
ceeded in  these  particulars,  is  left  to  the  determination  of 
candid  and  impartial  judges. 

N.  B.  The  words  of  the  vocabularies,  to  make  sense  in 
some  places,  are  generally  to  be  asked  from  the  left  to  the 
right,  which  a  master  will  easily  perceive. 
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THE  VOCABULARY. 


DU  papier,  paper, 
Des  plumes,  pens, 
Un  canif,  a  pen-knife 
Des  pommes,  apples. 
Des  prunes,  plunis, 
Du  cliagrin,  sorrow. 
De  Tor,  goZni. 
Des  amandes,  almonds, 
Des   framboises,  raspber- 
ries. 
Des  raisins,  grapes, 
Des  ennemis,  enemies. 
Des  egaux,  equals, 

AVOIR. 
J'ai  du  papier. 
11  a  do  1  encre. 
Nous  avons  des  plumes. 
Vous  avez  un  canif. 
lis  ont  des  oranges. 

J 'avals  des  poires. 
n  avait  des  pommes 
NfHia  avions  des  cerises. 
Vous  aviez  des  prunes. 


DE  I'encre,  inJc, 
Des  oranges,  oranges, 
Des  poires,  pears, 
Des  cerises,  cherries, 
Des  citrons,  lemons, 
De  la  monnaie,  change, 
De  1 'argent,  money, 
Des    groseilles,  gooseher- 

ries, 
Des  amis,  friends, 
Des  superieurs,  superiors, 
Des  inferieurs,  inferiors, 

TO  HAVE. 
/  have  paper. 
He  has  ink. 
We  have  pens. 
You  have  a  pen-knife. 
Tliey  have  oranges. 

I  had  pears. 
He  had  apples. 
We  had  cherries. 
You  had  plums. 
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lis  avaient  des  citrons. 
J'eus  de  lajoie. 
II  eut  du  chagrin. 
Nous  edmes  de  la  monnaie. 
Vous  edtes  de  Tor. 
lis  eurent  de  I'argent. 
J*aurai  des  amandes. 
II  aura  des  groseilles. 
Nous  aurons  des  framboi- 

ses. 
Vous  aurez  des  fraises. 
lis  auront  des  raisins. 
J*aurais  des  amis. 
11  aurait  des  eijnemis. 
Nous  aurions  ies  superi- 

eurs. 
Vous  auric z  des  inferieurs, 
lis  auraient  des  egaux. 


OP   FRENCH 

Tliey  had  lemons, 
I  had  joy. 
He  had  sorrow. 
We  had  change. 
You  had  gold,     , 
They  had  money, 
I  shall  have  almonds. 
He  will  have  gooseberries. 
We  shall  have  raspberries. 

You  will  have  strawberries. 
They  will  have  grapes, 
I  should  have  friends. 
He  would  have  enemies. 
We  should  have  superiors. 

You  iwuld  have  inferiors. 
They  would  have  equals. 


THE  VOCABULARY. 

IJNE  ep6e,  a  sword,  Du  degoilt,  disgust. 


Des  WfeXmeSy  filberts, 
Dcg  concombres,  cucum 

hers. 
Des  tulipes,  tulips. 


Tne  epingle,  a  pin 

Vin  conge,  a  holiday, 

Des  peches,  peaches, 

Des  iigues,/^^.  __  _„^^„,  ^^^^^^ 

Des  chataignes,  cJwsnuts,  Des  Reurs,  flowers 

Des  noix,  walnuts.          -  Du  profit,  profit, 

Des  noisettes,  liazle-nuts,  Des  roses,  rose^, 

De  la  sincerite,  sincerity.  Des  marchandises,  wares* 

De  la  politesse,  politeness.  De  Tappetit,  appetite, 

De  la  niodestie,  modesty, 

INTERROGATIVEMENT.  INTERROGATIVELY. 

.A-l-il  une  ep6e?  Has  lie  a  sword.?          ^ 
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AND   ENGLISH 

Avons-noiis  con 2^  ? 
A.vez-vous  uno  t'pingle  ? 
Ont-ils  des  pechcs  ? 
Avait-il  des  figues  ? 
Avions-nous    des    chatai- 

gnes  ? 
Aviez-vous  des  noix  ? 
Avaient-ils  des  noisettes  ? 
Eut-il  de  la  sincf'rit^  ? 
Eumes-nous  du  degout  ? 
Eutes-vous  de  la  politesse? 
Eurent-ils  de  la  modeslie  ? 
Aura-t-il  des  avelines  ? 
Aurons-nous  des  concom- 

bres? 
Aurez-vous  des  tulipes  ? 
Auront-ils  des  fleurs  ? 
Aurait-il  du  profit  ? 
Aurions-nous  des  roses  ? 
Auriez-vous  des  marchan- 

dises  ? 
Auraient-ils  de  Tappetit  ? 


CONVERSATION. 


Have  we  a  Iwliday  7 
Have  you  a  pin  ? 
Have  they  peaches  ? 
Had  he  Jigs  ? 
Had  we  chesnuts  ? 

Had  you  walnuts  ? 
Had  they  hazle-nuts  ? 
Had  he  sincerity  ? 
Had  we  disgust  ? 
Had  you  politeness  ? 
Had  they  modesty  ? 
Will  lie  have  filberts  ? 
Shall  we  have  cucvmlmrs  ) 

Will  you  have  tulips  7 
Will  they  have  flowers  7 
Would  he  have  a  profit  7 
Should  we  have  roses  7 
Would  you  have  wares  7 

Would  they  Jiave  appetite  7 


THE  VOCABULARY. 

UN  mouchoir,  a  handker-   Des  serviettes,  napkins. 


chief* 

Des  jarretieres,  garters. 
Des  souliers,  shoes. 
pe$  kl>Ciclcs,  buckles. 
^^^apeau,  a  hat, 
f^ants,  gloves. 
jigne,  a  comb. 
bottes,  boots. 


1% 


Un  maitre,  a  master, 
De  la  reconnaissance, 

gratitude. 
Un  habit,  a  coat. 
Des  bijoux,  jewels, 
Des  cartes,  cards, 
Des  rivaux,  rivals, 
Du  fruit,  yrt«'<. 
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Ufl  3  montre,  a  watch.  Des  richesses,  richa. 

Une  tabatiere,  a  snuff  box,  Du  th^,  tea, 

Du  plaisir,  pleasure,  Du  caffd,  coffee. 

De  ya.nui'i<^,  friendMp.  Du  sucre,  sugar, 
Des  ^omestiquefif  servants.  \ 

f-     NEGATIVEMENT.  NEGATIVELY. 

Je  n'ai  pas*  de  mouchoir.  /  have  no  handkerchief 

II  a'a  pas  de  jarretieres.  He  has  no  garters. 

Nous    n'avons    point    de  We  have  no  shoes, 

souliers. 

Vous  n*avez  pas  de  bou-  You  Jiave  no  buckles, 

cles. 

lis  n'ont  point    de   cha-  They  Jiave  no  hats. 

peaux.  * 

Je  n'avais  point  de  gants.  /  had  no  gloves. 

II  n*avait  pas  de  peigne.  He  had  no  comb. 

Nous  n'avions  pas  de  bot-  We  had  no  boots, 

tes. 

Yous    n'aviez    point    de  You  had  no  watch, 
montre. 

lis  n*avaient  pas  de  taba-  They  had  no  snuff  box, 

ti(ire. 

Je  n'eus  pas  de  plaisir.  /  had  no  pleasure, 

II  n'eut  pas  d'amiti^.  He  had  no  friendship. 

Nous  n'efimes  pas  de  ser-  We  Jiad  no  napkins, 

viettes. 

Vous  n'etlies  pas  de  rnai-  You  had  no  master, 

tre. 

lis  n'eurent  pas  de  recon-  They  had  no  gratitude, 

naissance. 

Je  n'aurai  pas  d'habit.  /  sliall  have  no  coat, 

11  n*aura  pas  de  bijoux.  He  mil  have  no  jewels, 

*  Ahhough  pas  or  point  may  be  sometimes  inJiffV^rentW 
used,  yet  point  has  p  more  negative  force :  it  implies  not  atau. 


AND    ENGLISH  COXVERSATION.  J 

Noun  n'aurons  pas  de  car-  We  sliall  have  no  cardM, 
tes. 

Vous  n'auroz  pas  do  ri-  You  will  have  no  rivals. 
vaux. 

lis  n'auront  pas  do  fruit.  They  -will  have  nofruiL 

Je  n*aurais  pas  de  domes-  /  should  have  no  servants^ 
tiques. 

[1  n'aurait  pas  de  riches-  He  would  have  no  riches, 

ses. 

Nous  n'aurions  pas  do  the.  We  simild  have  no  tea, 

Vous  n'auriezpasde  caffe.  You  would  have  no  coffee. 

Els  n'auraient  pas  de  sucre.  They  would  h.av€  no  sugar. 


THE  VOCABULARY. 

DTJ  velours,  velvet,  Une  place,  a  place, 

Des  couteaux,  knives,  Une  pension,  a  pension, 

Une  cuiller,  a  spoon,  Un  coffre,  a  trunk, 

De  la  poudre,  powder,  Des  rideaux,  curtains, 

Des  ciseaux,  scissars,  Des  bougies,  wax  lights, 

Un     miroir,     a     looking.  Des  chandeliers,   candle* 

glass.  V         sticks, 

Des  rubans,  ribbands,  Du  patd,  pie, 

Des  chaises,  chairs,  Des  jardins,  gardens, 

Une   recompense,    a    re-  Des  maisons,  houses, 

ward,  Les    suffrages,    the   suff* 


Un  carrosse,  a  coach, 

NEGATIVEMENT  AND  IN- 
TERROGATIVEMENT. 


rages. 


% 


NEGATIVELY  AND  IW- 
TERROGATIVELY. 


N*A-t-il  pas  de  velours  ?      Has  he  no  velvet  ? 
N'avons  nous  pas  de  cou-  Have  we  no  knives  ? 

teaux? 
N'avez-vous  pas  de  cuil-  Have  you  no  spoons  f 

lers? 
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N'ont-ils  [»as  de  poudre  ?  Have  tliey  no  powder  f 

N*avait.il  pus  de  ciseaux  ?  Had  he  no  scissars  ? 

N'aviona  nous  paa  do  mi-  Ihul  we  no  looking-glass  ? 
roir? 

N'aviez-vous  pas  do    ru-  Had  you  no  ribbands  ? 

bans  ? 

N'avaicnt-ils  pas  de  chai-  Had  they  no  chairs  ? 

seal 

N'eut-il    pas    de    recom-  Had  lie  no  reward  ? 

pense  ? 

N'efimes-nous  pas  de  car-  Had  we  no  coach  7 

rosse  ? 

N'cfltes-vous  pas  de  place?  Had  you  no  place  ? 

N'eurent-ils  pas  de  pen-  Had  they  no  pension  7 

sion  ? 

N'aura-t-il  pas  de  coffre  ?  Will  lie  have  no  trunk  7 

N'aurons-nous  pas  de  ri-  Shall  we  not    have    ciir^ 

deaux  ?  tains  ? 

N'aurez-vous  pas  de  bou-  Will  you  not  have  wax- 

gies  ?  lights  ? 

N'auront-ils  pas  de  chan-  Will  they  not  have  candle- 

deliers  ?  slicks  ? 

N'aurait-il  pas  de  pat(j  ?  Would  lie  not  have  pie  7 

N'aurions  nous     pas     de  Shmdd  we  not  have  gar- 

jardins  ?               '  dens  7 

N'auriez-vous  pas  de  mai-  Woidd  you  not  have  hous^ 

sons  ?  es  7 

N'auraie.nt-ils  pas  les  suf-  Would  they  not   have  the 

frages  ?  suf  rages  7 

THE  VOCABULARY. 
BIEN  aise,  very  glad.         Surpris,  surprised. 
Sincere,  sincere,  Aimable,  lovely. 


>• 


,. 
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Occupy,  busy. 
Agr^able,  agreeable, 

Timide,  fearful, 
Curieux,  curimis, 
Despotiquc,  despotic. 
Diligent,  diligenL 
Paresseux,  idle, 
Dangereux,  dangerous, 
Diacret,  discreet. 
Savant,  learned. 
Econome,  saving, 

ETRK. 
JE  suis  bien  aise. 
II  est  sincere. 
Nous  sommes  occup^s. 
Vous  etes  agr^able. 
lis  sont  timides. 
J'^tais  surpris. 
11  «^tait  aimable. 
Nous  ^tions  tranquilles. 
Vous  ^tiez  conscienticux. 
lis  dtaient  constans, 
Je  fus  curieux. 
11  fut  despotique. 
Nous  filmes  diligens, 
Vous  filtes  paresseux. 
lis  furent  dangereux. 
Je  serai  discret. 
II  sera  savant. 
Nous  serons  ^conomes. 
Vous  sercz  eavieux. 
lis  seront  experts. 


CONVERSilTION.  Q 

Tranquille,  quiet, 
Conscienticux,     conseien* 

turns. 
Constant,  constant, 
Envieux,  envious. 
Expert,  expert, 
Malade,  sick. 
Suspect,  suspected, 
Tromp^,  deceived, 
M(?thodique,  methodical. 
Admirable,  admirable, 

TO  BE. 
/  am  very  glad. 
He  is  sincere 
We  are  busy. 
You  are  agreeable 
They  are  fearful, 
I  was  surprised. 
He  was  lovely. 
We  were  quiet. 
You  were  conscientious 
They  were  constant, 
I  was  curious. 
He  was  despotic. 
We  tvere  diligent. 
You  were  idle. 
They  were  dangerous, 
I  shall  be  discreet. 
He  will  be  learned. 
We  shrill  he  saving. 
You  will  be  envious. 
They  vnll  be  expert. 


*^  ELEMENTS 

J  6  serais  malade. 
II  serait  suspect. 
Nous  serions  tromp(?s. 
Vous  seriez  mcthodiques. 
lis  seraient  adm'irables. 


OP   FRENCH 

/  would  be  sick. 
He  would  be  suspected. 
We  should  be  deceived. 
You  would  be  methodicaU 
They  would  be  admirable. 


FACILE,  easp, 
Fantasque,  fantwticnL 
ZeM,  zealous. 
Favorable,  favourable, 
Fcrme,^V?n. 
Fier,  proud,   i 

IPla-iieur,  flattering, 
Faible,  weak, 
Trug'dl  frugal, 
G(?n^reux,  generous, 

INTERROGATIVEMENT. 
EST-IL  facile  ? 


THE  VOCABULARY. 


Triste,  sorrowful, 
Trave,  grave. 
Habile,  skilfid,* 
lUustre,  illustrious, 
Imraodeste,  immodest, 
Imparfait,  imperfect, 
Melancolique,  melancholy. 
Juste,  just, 

Judicieux,  judicious, 
Laboheux,  laborious. 

INTERROGAIIVELY. 
IS  he  easy  ? 


feommes-nous  fantasques?  Are  we  fantastical? 

TrAna   irrwii^    r,/.\/,^  1  -  "^  ,  . 


Etes-vous  z^l^s  ? 
Sont-ils  favorables  ? 
Etait-il  ferme  ? 
Etioiis.nous  fiers  ? 
Etiez-vous  flatteurs  I 
Etaient-ils  faibles  ? 
Fut-il  frugal  ? 
Fumes-nous  g^n^reux  ? 
FiLltQS-yous  tristes  ? 
Furent-ils  graves  ? 
Sera-t.il  habile  ? 

Sf'roTT'J-nrkiia   iI1iic)fi>Ao  9 


Are  you  zealous  ? 
Are  they  favourable  f 
Was  he  firm  ? 
Were  we  proud  ? 
Were  you  flati  ^era  1 
Were  they  weak  i 
Was  hefiuigal  ? 
Were  we  generous  ? 
Were  you  sorrowful  7 
Were  tliey  grave  1 
Will  lie  he  skilful  ? 


07,-77 
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AND   ENGLISH    CONITERSATION.  XI 

Sercz-vous  immodestes  ?      Will  you  he  immodfiH  f 


Seront-ils  impirfaits  ? 
Serait-il  m^lancolique  ? 
Serions-nous  justes  ? 
Seriez-vous  judicieux  ? 
Seraient-ils  laborieux  ? 


WiU  they  he  imperfici  ? 
Would  he  he  melancMy^f  '^ 
SJiauld  we  he  just  f 
Would  you  he  judicious  ? 
Would  they  he  lahorious  ? 


THE  VOCABULARY.       K    ,,-^ 
INCONSTANT,      incon.  Laborieux,  lahorious. 


f 


y 


slant. 
Imprudent,  imprudent. 
Impudent,  impudent. 
Incurable,  incurahle. 
Incorrigible,  incorrigible. 
Indigent,  indigent. 


Lent,  slow. 

Equitable, 

Jeune 

Laid 

Sava|S 

Ric'-' 


In(5puisable,       inexhausti-   Ma 


Liti 

Ohsl 

Imbed 

Excus 

Ing^nieux, 


hie, 
Inhumain,  inhuman. 
Inquiet,  uneasy. 
Invincible,  invincihle. 
Inutile,  useless, 
Joyeux,  joyful, 

NEGATIVEMCNT.  xN'EGATIVELY. 

JE  ne  suis  pas  inconstant.   I  am  not  inconstant, 
t\  n'est  pas  imprudent.         He  is  not  imprudent. 
Nous  ne  sommes  pas  im-    We  are  not  impudent, 

pudens. 
Vous   n*^tes   pas   incura 

bles. 
lis  ne  sent  pas  incorrigi 

bles. 
Je  n'^tais  pas  indigent. 
ii  n'^tait  pas  inepuisable. 


You  are  not  incurable. 

They  are  not  incorrigihle* 

I  was  not  indigent, 

lie  was  not  inejchaustible. 
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Hous  n*etions   pas  inhu- 

mains. 
Vous  n'etiez  pas  inquiets. 
lis  n'etaient  pas  invinc;. 

bles. 
Je  ne  fus  pas  inutile 
U  ne  fut  pas  joyeux. 
Nous  ne  fumes  pas  labo- 

rieux. 
Vous  ne  fOtes  pas  lents. 
lis  nes  furent  pas  ^quita- 

bles. 
Je  ne  serai  pas  jeune. 
II  ne  sera  pas  laid. 
Nous  ne  serins  pas  riches. 
Vous  ne  serez  pas  savans. 
lis  ne  seront  pas  malici- 

eux. 
Je  ne  serais  pas  litigieux. 
II  ne  serait  pas  obstin^. 
Nous  ne  serions  pas  imbd^ 

ciles. 
Vous  ne  sericz  pas  excu- 

sables. 
lis  ne  seraient  pas  ing^> 

nieux. 


OP   FEENCII 

We  were  not  inhuman. 

You  tvere  not  uneasy. 
They  were  not  invincible^ 

I  was  not  useless. 
He  was  not  joyful. 
We  were  not  laborious* 

You  were  not  slow. 
They  were  not  equitable. 

* 

I  shall  not  he  ywing. 
He  will  not  be  ugly. 
We  shall  not  be  rich. 
You  zcill  not  be  learned. 
They  will  not  be  malicious, 

I  should  not  be  litigious. 
He  would  not  be  obstinate. 
We  should  not  be  silly. 

You  would  not  be  excusa. 
blc. 

They  uxmld  not  be  ingeni- 
ous. 


'<^  THE  VOCABULARY. 

MODESTE,  modest,  Poli,  polite, 

Joli,  pretty,  Raisonnable,  reasonable. 

Mortel,  mortal,  Quinteux,  whimsicaL 

Nonchalant,  careless,  Rdgulier,  regular, 

Langoureux,  languishing.    Utile,  usefuL 


i 


•«n 
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AVD  ENGLISH 

Morne,  sullen. 
Opulent,  opulent, 
Opiniatre,  slubhom. 
•  OrgiwAWeux,  proud, 
Ponctuel,  punctual, 
Pointilleux,  cavilling. 

NEGATIVEMENT  ET   IiV- 
TERROOATIVEMENT. 

NE  suis.je  pas  modeste  ? 
N'est-il  pas  joli  ? 
Ne      sommes-nous      pas 
mortels  ? 

N'etes-vous  pas  noncha- 
lans? 

Ne   sont-ils  pas   langou- 

reux  ? 
N'etais.je  pas  pale  ? 
N'dtait-il  pas  morne  ? 
N'dtions-nous    pas    opu- 

lens  ?  ^ 

N'4tiez.vous   pas   opini^- 
tres  ? 

N*dtaient-ils  pas  orgueil- 

leux  ? 
Ne  fus-je  pas  ponctuel  ? 
^  Ait-il  pas  pointilleux? 
Ne  fumes-nous  pas  polls  ? 
Ne  iiites.vous  pas  raison- 

nables  ? 

Ne    furent.ils   pas    quin- 
teux  ? 


CONVERSATION.  |8 

Sage,  wise, 

Querelleur,  quarrelsome, 
Tdmdraire,  rash, 
y'lgoureMx,  vigorous, 
Vaillant,  valiant. 
Solvable,  solvent, 
Sauvago,  savage,  i 

NEGATIVELY  AND  INTEIU 
ROGATIVELY. 

AM  I  not  modest? 
Is  he  not  pretty  ? 
Are  we  not  mortal  / 

Are  you  not  careless  ? 

Are  they  not  languishing  7 

Was  I  not  pale  ? 
Was  lie  not  sullen  ? 
Were  we  not  opulent  ? 

Were  you  not  stubborn  1 

Were  they  not  proud 't 

Was  I  not  punctual  7 
Was  he  not  cavilling  f 
Were  vx  not  polite  7 
Were  you  not  reasonable  7 

Were  they  not  whimsical  7 


KX^ 


e  scrui-je  pas  utile  ? 


iShall  X  not  be  useful  7 
8    # 
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'^  ELEMENTS    OP   FRENCH 

Ne  sera-t-il  pas  r^gulier  i  Witt  he  not  be  regular  f 

Ne  serons-nouspas sages?  Shall  we  not  beinse? 

Ne   serez-vous  pas   que-  Will  you  not  be  quarreL 
relleurs?  some?  ^ 

Ne   seronl-ils    pas   t^mt^.    Will  they  not  be  rash  ? 
raires? 

Ne    serait.il    pas    vigou-    Would  he   not  be  vigor. 

Ne  serions-nous  pas  vail-  JSJiouldwe  not  be  valiant  ? 
lans  f  ^  » 

Ne  seriez-vous  pas  sau-    Would  you  not  be  savage? 
vages?  ° 

Ne   seraient-ils    pas  sol-    Would  they  not  be  solvent  I 
vables? 

THE  VOCABULARY  OF  VERBS.  ' 

CUKNTVnf  '^''^''-  ^ '^^PERATIVE  MOOD. 

CHANTER,  to  «;/^.  CHANTEZ,  sin^r. 

(^herchez,  look  for. 


Chercher,  to  look  for. 
Couper,  to  cut, 
Donner,  to  give, 
Fermer,  to  shut, 
Finir,  to  finish, 
Jeter,  to  throw  away, 
Lavei',  to  wash. 
Manger,  to  eat, 
Marquer,  to  mark, 
Mencr,  to  carry, 
Montrer,  to  show, 
Moucher,  to  snuff, 
Noireir,  to  blacken 
Nourrir,  tofoed, 
Oter,  to  take  away, 
Peigner»  to  comb 


Coupez,  cut, 
Donne  z,  give, 
Fermez,  shut, 
FinisseZj^nwA. 
Jetez,  throw  away, 
Lavez,  wa^h, 
Miingez,  eat, 
Marquez,  mark, 
Menez,  carry, 
Montrez,  shoxo, 
Mouchez,  siiuff, 
Noircissez,  blacken, 
Nourrissez,  foed, 
Otez,  take  away, 
Peignez,  comb. 


AND   ENGLISH   CONVERSATION. 
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Percer,  to  pierce, 
Perdre,  to  lose, 
Peler,  to  peel. 
Piler,  to  pound. 
Plaindre,  to  pity. 
Planter,  to  plant. 
Plisser,  to  plait. 
Plonger,  to  dip. 
Poivrer,  to  peppei 
Polir,  to  polish. 
Porter,  to  carry. 
Punir,  to  punish. 
Remplir,  to  Jill. 
Rentrer,  to  go  in  again, 
Rogner,  to  pare. 
River,  to  rivet. 
Ronger,  to  gnaw. 
Rotir,  to  roast. 
Rouler,  to  roll. 
Saigner,  to  bleed, 
Saisir,  to  seize, 
Saler,  to  salt, 
Secher,  to  dry. 
Semer,  to  show, 
Siffler,  to  whistle. 
Signer,  to  sign. 
Sommer,  to  summon 
Sonner,  to  ring, 
Souffler,  to  blow. 
TSter,  to  feel, 
Tirer,  to  draw, 
Tourner,  to  turn 
Vanter,  to  boast, 
Vendre,  to  sell. 


Percez,  pierce 
Perdez,  lose, 
Pelez,  peel, 
Pilez,  pound, 
Plaignez,  |w/y. 
Plantez,  plant, 
Plissez,  plait, 
Plongez,  dip, 
Poivrez,  pepper, 
Polissez,  polish, 
Porte  z,  carry. 
Punissez,  punish, 
Remplisiez,^//. 
Rentrez,  go  in  again 
Rognez,  pare, 
Rivez,  rivet. 
Rongez,  gnaw, 
Rotissez,  roast, 
Roulez,  roll, 
Saignez,  bleed. 
Saisissez,  seize, 
Salez,  salt, 
S^chez,  dry, 
Semez,  sow, 
Sifflez,  whistle. 
Signez,  sign, 
Sommez,  summon. 
Sonnez,  ring, 
SoufHez,  bUw. 
Tatez,/ecZ. 
Tirez,  draw, 
Toumez,  turn. 
Vantez,  booM 
Vent'f /.  sell 


V  laer.  to  empi 


« 
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V  iunz.,  cmpiif. 
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A.baissei',  to  let  doum, 
Abrdger,  to  abridge. 
\ccourcir,  to  sliortm, 
Achoter,  to  buy, 
Aohever,  to  finish, 
4cquitter,  to  acquit. 
Admirer,  to  admire, 
Adresser,  to  address, 
AfiiBrmir,  to  strengthen, 
Afficher,  to  post  up, 
Affaiblir,  to  weaken, 
Agrandir,  to  make  great- 


er, 

Agiter,  to  agitate, 
Aiguiser,  to  whet, 

*  Alonger,  to  lengthen, 
Amener,  to  bring, 
Amuser,  to  amuse, 
Appaisfr,  to  appease, 
Appeler,  to  calL 
Apporter,  to  6ri^^. 
Arracher,  to  pluck  out. 
Arranger,  to  set  in  order, 
ArrCter,  to  stop 
Arrondir,  to  Tnake  round, 

Arroser,  to  baste, 

Assister,  to  o^ ^i^^. 

Attacher,  to  /te. 

Attendre,  to  wait  for, 

Attendrir,  to  5o//e?i. 

Attester,  to  attc*^. 

Avaler,  to  swallow, 

Avertir,  to  «>fltr/i. 

Augmenterj  to  augment, 

XyoMQTyto  oum. 


OP   FRENCH 

Abaissez,  7^  r/<m/*n. 
Abregez,  abridge, 
Accourcissez,  sliorfcn* 
Achetez,  buy, 
A^chevezy  finish, 
Acquittez,  acquit, 
Admircz,  admire, 
Adressez,  address, 
AfTermissez,  strengthen, 
Affichez,  post  up, 
Affaiblissez,  weaken, 
Agrandissez,  make  great- 


er, 

Agitez,  agitate, 
Aiguisez,  whet, 
Alongez,  lengthen, 
Amenez,  bring, 
Amusez,  amuse, 
Appaisez,  appease, 
Appelez,  call, 
Apportez,  bring, 
Arrachez,  pluck  out, 
Arrangez,  set  in  order, 
Arretez,  stop, 
Arrondissez,  make  rcmwh 
Arrosez,  baste, 
/  Assistez,  assist, 
Attachez,  tie, 
Attendez,  wait  for, 
Attendrissez,  soften 
Attestez,  alteM, 
Avalez,  swallow, 
Avertissez,  warn, 
Augmentez,  augment, 
AvoueZj  Qtmi^ 
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Bassiner,  to  xmrm, 
Bigarrer,  to  chequer, 
Boinbarder,  to  bombard, 
Boutonner,  to  button, 
Cacheter,  to  seal, 
Cajoler,  to  wheedle, 
Captiver,  to  captivate. 
Commence r,  to  begin. 
Commander,  to  command, 
Conserver,  to  preserve. 
Consoler,  to  comfort. 
Confronter,  to  confront, 
Consu\teTy,to  consult, 
Contenter,  to  content, 
Cultiver,  to  cultivate, 
Dfcbourser,  to  disburse, 
Debrider,  to  unbridle, 
Debrouiller,  to  unravel. 
Discharger,  to  mdoad, 
Jechirer,  to  tear. 
Decider,  to  decide. 
Declarer,  to  declare, 
D^ciiner,  to  decline, 
Dedaigner,  to  disdain, 
Dedier,  to  dedicate, 
Ddfendre,  to  defend, 
Definir,  to  define, 
Degraisser,  to  sccmr, 
Dtiguiscr,  to  disguise, 
D^lier,  to  untie, 
Demander,  to  askh 
Demasquer,  to  unmask, 
D^molir,  to  demolish, 
De'montrer,  to  demonstrate. 
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Bassinez,  toarm. 
Bigarrez,  chequer, 
Bombardez,  bombard, 
Boutonnoz,  button, 
Cachetez,  seal, 
Cajolez,  wheedle,    ' 
Captivez,  captivate, 
Commencez,  begin, 
Commandez,  command, 
Conservez,  preserve, 
Consolez,  comfort, 
Confrontez,  confront, 
Consultez,  consult, 
Contt^niez,  content, 
Cultivez,  cultivate, 
Dcboursez,  disburse. 
Dt^bridez,  unbridle, 
Debrouillez,  unravel, 
Dechargez,  unload, 
Dechirez,  tear, 
D^cidez,  decide, 
Declarez,  declare, 
Declinez  decline, 
Dedaignez,  disdain 
D^diez,  dedicate,  ' 

Defendez,  defend, 
Ddfinissez,  define, 
Degraissez,  scour, 
D^guisez,  disguise 
D(51iez,  untie, 
Demandez,  asJc, 
Dt'masquez,  urnnask, 
Demolissez,  de^nolish, 
Demontrez,  demonstrate. 


l[rtn>i  i  «|7| 
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D^penser,  to  spend, 

Deplacer,  to  displace. 

Deplorer,  to  deplore, 

Deprimer,  to  depress.' 

Oeputer,  to  depute. 

iJ^sarmer,  to  disarm. 

ndtromper,  to  undeceive. 
Deviner,  to  guess. 
Diff^^rer,  to  put  of, 
Digt'rer,  to  digest. 
Diriger,  to  direct, 
Disperser,  to  disperse, 
Ebaucher,  to  sketch,  - 
Kbrancher,  to  lop, 
Ecaler,  to  sMl, 
Eclaircir,  to  clear  up, 
Eclairer,  to  Ught, 
Ecouter,  to  listen  to, 
Effacer,  to  blot  out, 
Elever,  to  raise, 
Emballer,  to  pack  up. 
Emblaver,    to    sow    with 

com, 

Embrasser,  to  embrace. 
Emmener,  to  carry  away, 
Enrichir,  to  enrich. 
Enseigner,  to  teach. 
Enterrer,  to  bury, 
Entourer,  to  surround, 
Epargner,  to  spare, 
Eprouver,  to  try, 
Epuiser,  to  exhaust, 
Equiper,  to  equip, 
Eriger,  to  erect, 
Escompter  to  discownt. 


CfF  FRENCH 

Depensez,  spend, 
Deplacez,  displace, 
Ddplorez,  deplore. 
Deprimez,  depress, 
Deputez,  depute, 
Dt'sarmez,  disarm, 
Dttrompez,  undeceive, 
Devinez,  guess, 
Diff6rez,  put  off, 
Digerez,  digest, 
Dirigez,  direct, 

Dispersez,  disperse, 

Ebauchez,  sketolt, 

Ebranchez,  lop, 

Ecalez,  shell. 

Eclaircissez,  clear  up, 

Eclairez,  light, 

Ecoutez,  listen  to, 

Effacez,  blot  out, 

Elevez,  raise, 

Emballez,  pack  up, 

Emblavez,  sow  vnth  com. 


. 


Embrassez,  embrace, 
Emmenez,  carry  atoay 
Enrichissez,  enrich 
Enseignez,  teach, 
Enterrez,  hury, 
Entourez,  surround, 
Epargnez,  spare, 
Eprouvez,  try, 
Epuisez,  exhaust* 
Equipez,  equip, 
Erigez,  erect. 
Escomptez,  discouni. 
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Espdrer,  to  hope  for,  fisperez,  hope  for 
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Eviter,  to  shun. 

Estimer,  to  esteem. 

Etablir,  to  establish, 

Eteindre,  to  put  out. 

Etendre,  to  spread, 

Etouffer,  to  stifle. 

Eveiller,  to  awake. 

Exciter,  to  excite. 

Excuser,  to  excuse. 

Exposer,  to  expose. 

Exprimer,  to  express. 

Exhorter,  to  exhort. 

Expliquer,  to  explain. 
Gouverner,  to  govern. 
Imiter,  to  imitate. 
Mepriser,  to  despise 
Moderer,  to  moderate. 
Observer,  to  observe. 
Oublier,  to  forget. 
Pardonner,  to  forgive. 
RedouWer,  to  redouble 
R<?fonner,  to  reform. 
Regretter,  to  regret. 
Remarquer,  to  remark. 
Respecter,  to  respect. 
Souiager,  to  relieve. 
Supporter,  to  endure. 


Evitez,  ^Aun. 
Estimez,  esteem. 
Etablissez,  establish, 
Eieignez,  put  out, 
Etcndez,  spread, 
EtdulFez,  stifle, 
Eveillez,  aunike, 
Excitez,  excite. 
Excusez^  excuse. 
Expose z,  expose, 
Exprimez,  express, 
Exhortez,  exhort. 
Expliquez,  explain, 
Gouvernez,  govern, 
Imitez,  imitate. 
Meprisez,  despise, 
Moddrez,  moderate, 
Observez,  observe, 
Oubliez, /or^c^ 
Pardonnez,  forgive, 
Redoublez,  redouble, 
Rdformez,  reform, 
Regrettez,  regret. 
Reniarquez,  remark, 
Respectez,  respect, 
Soulagez,  relieve,        _  4 

5.  /Rv^* 
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Supportez,  endure. 
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THE  VOCABULARY  OF  NOUNS. 
UNE  chanson,  a  song,        Les  pommes,  the  apples 
Votre  livre,  your  book.         Son  maiheur,  his  misfor. 
La  viande,  the  meat.  tune,  ^       , 

Le  paic,  the  loaf,  Des  artichauts,  artic^ke^. 
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La  porte,  tlie  dmr, 
Votre  ouvrago,  your  work, 
Les  pelures,  the  parings. 
Vo8  mains,  your  hands. 
Du  fromage,  cheese. 
•  La  place,  the  place. 
Votro  soeur,  your  sister. 
Votre  Venture,  your  writ' 
tng. 

La  chahdelle,  the  candlq. 

Vos  souliers,  your  shoes. 

Votre  chien,  your  dog. 

Vos  livres,  your  books. 

L'enfant,  the  child. 

La  foule,  the  crowd. 

L'esp^rance,  the  hope. 

Les  ^cailles  d'huitres,  oys. 
ter  shells. 

L'oiseau,  the  bird. 

Le  marchd,  the  bargain. 

Les  t^moins,  the  witnesses. 

Les  personnes,  the  per- 
sons. 

Les  cloches,  tJie  bells. 
Le  feu,  the  fire. 
Le  pouls,  tlie  pulse. 
Les  rideaux,  the  curtains. 
Votre  dos,  your  bach. 
Vos  exploits,  your  exploits. 
Votro  cheval,  your  horse. 
La  bouteille,  the  boUle. 
Les  volets,  the  shutters. 
Les  manchettes,  the  rvf- 
fie*.  -^ 

Le  chat,  the  cat. 


OP   FRENCH 

La  salade,  the  sallad. 
.   Vos   boucles,    your    buc- 
kles, 
Les  lettres,  the  letters. 

Les  paresseux,  tJie  idle. 

Les  verres,  the  glasses. 

La  plume,  the  pen. 
'  La   chambre,    the  cham. 
ber. 

Vos  ongles,  your  naih. 

Les  clous,  the  nqils. 

Les  OS,  the  bones. 

La  viande,  the  meat. 

Le  papier,  the  pajyer. 

Le  malade,  the  patient. 

Les  coupables,  the  guilty. 

Le  linge,  <Ae  Zenew. 

Les  navcts,  the  turnips. 

Les  chardons,  the  thistles. 

La  balle,  the  ball. 

Le  peloton,  </ie  clew. 

Le  roti,  ^Ae  roa^i  meat. 

Votre  soeur,  yowr  m^er. 

Vos  jarretieres,  your  gar- 
ters. 

Votre  ami,  your  friend. 

Sa  mere,  his  mother. 

Le  fait,  the  fact. 

La  medecine,  ^7/e  physic. 

Vos  amis,  your  friends. 

Vos  richesses,  yourriclies, 

Votre  faute,  your  fault. 

Le  lit,  Mc  &c5. 

Votre  ^criture,  your  iwn^ 
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AND  ENGLISH  CONVERSATION.    ^  91 

Les  cordons,  the  strings.     Les  lettres,  tJie  letters. 


Des  bas,  stockings. 

Votre  lottre,  your  letter. 

Vos  dettes,  ycmr  debts. 

Son  ouvrage,  Aw  twrA;. 

Vos  lettres,  your  letters. 

Sa  resolution,  his  resolu-  L'ob^issance,  obedience 


Vos  ennemis,   your  ene- 
mies. 
Son  amiti^,  his  friendship, 
Votre   thSme,  your  exer- 
cise. 


tton. 
Votre  avertissement,  your 

advertisement. 
Son  courage,  his  courage. 
La  marque,  <Ac  marh. 


Sa  protection,  Aw  protec- 
tion. 
Les  afilig^s,  <Ae  afflicted, 
Les  depositions,  <Ae  (2epo- 
sitUms. 


La  question,  fAe  question.    Vos    parens,    ywir    rc7<i- 


Votre  couteau,  your  knife. 
Le  cuir,  <Ae  leather. 
Votre  frere,  your  brotJier. 
Les  enfans,  <Ae  children. 
Sa  colere,  Aw  anger. 
Vos     compagnons, 

companions. 
La    moutarde,    /Ae 

Les  tasses,  ^Ae  ct^p^. 
La  voiture,  the  carriage. 
La  supplique,  the  petition. 
Votre      sentiment^     yoMr 

sentiment. 
Le  nom,  ,<7i6  7Z02<7i. 


Sa  bienveiliance,  Aw  kind* 
ness. 

Votre  argent,  your  money. 

Votre  cheval,  your  horse, 
your  Son  6criture,  Aw  writing. 

Les  noix,  the  todlnuts 
mus-  Le  doute,  the  doubt. 

Les  enfans,  f/ie  children, 

Les  bons   conseils,  ^ood 
counsels. 

Les  lignes,  Me  Zine^. 

La  voix,  the  voice, 

Les    marchandises,     the 
goods. 

Vos  champs,  your  f  elds. 


He  memoire,  Me  5i7Z. 

Ses  caresses.  Aw  caresses.  Votre  droit,  your  right, 

Votre  ouvrage,  your  work.  Le  mot,  /Ae  vx)rd. 

Le  plancher,  tJie  floor.  L'habit,  the  suit. 

La  ville,  /Ae  toum.  Votre       pens6e,        your 
Votre  vesto,  your  waist*       thought, 

coo/.  Le  paquet,  the  bundle. 
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BI^MleNTS    OP   FRENCH 

"e  1  argent,  money.  v.  a       • 

piiypocrito,  /Ac  ALmVe    Vo«  """"'  ^^^  friend,. 

La  proposition,   /Ac  pro    tt„  ' 

position,  ^'^'''  J;"  vaissoau,  a  ship. 

Les  papiers,  the  mverit        r  ^'  ^^  return. 

Ses  maiheurs,  A^  L^..       baT^f""  ^^'"P«g«ie 
/?//icj-  -^        —  ^^^  company. 


tunes. 

Son   insolence,    his  inso. 
lence. 

Vos  confidens,  your  con. 
jidents. 

Sa  colere,  his  anger. 
Ses  amis,  his  friends, 
^  ^nigme,  /Ac  nVZc^/c, 


Vos^maltres,    yo«r   ^ 

Votro     reputation,     your 
reputaiion.  ^ 

La  chandeile,  the  candle. 

i-es  draps,  /Ac  *Acc/*. 

Voire   ressentiment,  yowr 
resentment. 


Votr^   voyage,  your   voy,   Vos     JoZn'' 

age.  ^     ^^^     compagnons,     your 

Ses  paroles,  hi.  .....a.  r  ^«'«/'««*Wv. 


Ses  paroles,  his  words, 

J'es  pas,  his  steps. 

U  canaille,  /Ac  mob. 

r^  portrait,  /Ac  ;7or/ra//. 

Ijesarbres, /Ac /rccj. 

Vos  raisons,  yowr  rc«^c,w^, 

Votre  reconnaissance 
pour  gratitude.         * 
Loa  vicieux,  /Ac  t^eWow*. 
L.  occasion,  the  occasion 
Les  gargons,  /Ac  boys. 

Vos  Da rpng   ,.^,.,^ »    .  • 


companions. 
La  paresse,  trf/cwcw. 
^es  paresseux,  /Ac  id/e. 
l^es  lautes,  the  faults. 
i-es    meprises,    /Ac   »,w- 
/aAc*. 

Vos  efforts,  your  efforts. 
Vos   njGDurs,    your    man. 
ners. 

Les  regies, /Ac  n//c*. 
Votre  langue,  your  tongue, 
Vos  soeurs,  your  sisters. 


■^«»  gardens,  /Ac  boys  V         ""'s^^j  //w^r « 

Vos  parens,  yoz^r  rcto;^^.   Les  Teller"  '''''''' 
Les    ignorans,   /Ac   i^no    yH^'^'^^l^^^  ^^ces. 

rant.  '^'^'  ^^«   Passions,   your  pas. 

Les  morts,  the  dead  r  ^''''^' 

La  maison,  the  haus'e.  ^^^^  occasions,  /Ac  occa. 

Votre  argent,  yp^r  ,  ,  ^ev    T  .t  -  * 

■^  /  ^  ^.  -cy.    Les  injures,  /Ac  z^.W.. 
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AND   ElfOLISn   CONVERSATIOIf.  ^^ 

^^Ttime^''  *^'"''''  '^  '''**   ^^'  mis6rable«,  the  wreul 
Les   bonnes  qualitds,  the  Les  'impertinens,  /^  ,-« 

good  qualities,  pertinent. 

vos  sup^rieurs,  ^^rn/r  stipe- 

riors. 


THE  FOREGOING  ATOOTS  JOINED  TO  THE  VERBS  W 

THE  IMPERATIVE  MOOD. 
CHANTJj:Z  une  chanson,  SING  a  song. 
C)m  rchez  votre  livre,  Look  for  your  book.      * 


Coupez  la  viande, 
Donnez  le  pain, 
Fermez  la  porte, 
Finissez  votre  ouvrage 
Jetez  les  pelures, 
Lavez  vos  mains, 
Mangez  du  fromage, 
Marquez  la  place, 
Menez  votre  sceur, 
Montrez  votre  i^criture, 
Mouchez  la  chandelle, 
Noircissez  vos  souliers, 
Nourrissez  votre  chien, 
Otez  vos  livres, 
Pcignez  Tenfant, 
Percez  la  foule, 
Pftrdez  1  esperance, 
Pelez  les  pommes, 


Cut  the  meat. 

Give  the  loaf. 

Shut  tlie  door. 

Finish  your  work. 

Throw  the  parings  mcay. 

Wash  your  hands. 
Eat  cheese. 
Mark  the  place. 
Bring  yoitr  sister, 
Sfiow  your  writing. 
Snuff  the  candle. 
Blacken  your  shoes. 
Feed  your  dog. 
Take  your  books  a9*-a^^ 
Comb  the  child. 
Pierce  through  t^m  cnyHfd, 
Lose  the  hope. 
Peel  the  apples. 


Pilez  les  dcailles  d'hultres.  Pound  the  oyst^vshelU. 
Plaignez  son  malheur,         PUy  his  misfoHme. 


Plantez  des  artichauts, 
Plissez  les  mancliettes, 
""'  liger  le  chat, 


f 


Plant  artichoke-s* 
Plait  tlie  ruffles^ 
Dip  tlie  cat. 


nw  •  III'  iro  > 
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Poi\7cz  la  salade, 
Polissez  vos  boucles, 
Poftez  les  lettres, 
'-    Punissez  les  paresseux, 
Remplissez  les  verres, 
Rendez  la  pliimo, 
Rentrez  dans  la  diambre. 
Rognez  vos  ongles, 
Rivez  les  clous, 
Rongez  les  os, 
^  R6tissez  la  viande, 
^oulez  le  papier, 
Saignez  le  malade, 
Saisissez  les  coupables, 
Salez  le  poi^son, 
S^chez  le  ling^, 
Semez  les  navets, 
Sifflcz  Toiseau, 
Signez  le  marche, 
Sommez  les  t^moins, 
Sonnez  les  Cloches, 
Soufflez  le  feu, 
Tatez  le  pouls, 
Tirez  les  rideaux, 
Tournez  votre  dos, 
Vantez  vos  exploits, 
Vendez  votre  cheval, 
Videz  la  bouteille, 
Abaissez  les  volets, 
Abrdgez  votre  Venture, 
Accourcisscz  les  cordons, 
Acheiez  des  bas, 
Achevez  votre  lettre, 
Acquittez  vos  deties. 


XLEAZENT8   OP  FRENCn 


Pepper  the  sallad. 

Polish  your  buckles. 

Carry  the  letter.?. 

Punish  tJie  idle. 

Fill  the  glasses.  , 

Return  the  pen. 

Go  into  the  room  agabu 

Pare  your  nails, 

Rwct  tlie  nuil^. 

Pick  tlie  hones. 

Roast  the  meat. 

Roll  the  paper. 

Bleed  the  patient. 

Seize  the  guilty. 
Salt  thejish. 

Dry  the  linen, 
Smo  the  turnips. 
Whistle  to  the  bird. 
Sign  tlie  bargain. 
Summon  the  witnesses 
Ring  the  bells. 
Blow  the  fire. 
Feel  the  pulse. 
Draw  the  curtains. 
Turn  your  hack. 
Extol  your  ejcploits. 
Sell  your  horse. 
Empty  the  bottle. 
Let  the  shutters  doum. 
Abridge  your  toriting. 
Shorten  tlie  strings. 
Buy  stockings. 
Finish  your  letter. 
Discharge  your  debts 


Admire  his  work. 
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•*  AND   £NU£ISH    CONVERSATION. 

A.dre3sez  vos  lettres,  Address  your  letters. 

Affermissez  sa  resolution,  Strengthen  his  resoliOkm. 

Aftichez  votre    avertisse-  Post    up    your    advertise^, 

n^ent,  *  menU 

AiTaiblissez  son  courage,  Wealcen  his  courage. 


A-grandissez  la  marque, 
Agitez  la  question, 
Aiguisez  votre  couteau, 
Alongez  le  cuir, 
Amenez  votre  frere, 
Amusez  les  enfans, 
Appaisez  sa  colere. 


Make  the  mark  greater. 
Debate  the  question. 
TVhet  your  knife. 
Lengthen  the  leather. 
Bring  your  brother. 
Amuse  the  children. 
Appease  his  anger. 


Appelez  vos  compagnons.    Call  your  companions. 


Apportez  la  moutarde, 
Arrachez  les  chardons, 
Arrangez  les  tasses, 
Arretez  la  balle, 
Arrondissez  le  peloton, 
Arrosez  le  roti, 
Assistez  votre  soeur,  ' 
Attachez  vos  jarretieres, 
Aitendez  votre  ami, 
Attendrissez  sa  mere, 
Attestez  le  fait, 
Avalez  la  medecine, 
Avertissez  vos  amis, 


Bring  the  mustard. 
Pluck  out  the  thistles. 
Set  the  cups  in  order. 
Stop  tJie  ball. 
Make  the  cleyj  round. 
Baste  tJie  roast  meat. 
Assist  your  sister. 
Tie  your  garters. 
Wait  for  your  friend. 
Soften  his  motlier. 
Attest  the  fact. 
Sioalloio  Hie  physic. 
Warn  your  friends. 


'"m.!^    rT -rf***^ 


Augmentez  vos  richesses,   Augment  your  riches. 

A  ^7/\l  J  f^  ry    vr^^^«*4^     X^«a«A_  ^"^  ^m  _ 


Avouez  votre  faute, 
Bassinez  le  lit, 
Bigarrez  le  plancher, 
Bombardez  la  viiie, 
Boutonnez  votre  veste, 
Oachetez  les  lettres, 
Cajolez  vos  ennemis, 
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Oum  your  fault. 
Warm  the  bed. 
Chequer  the  floor. 
Bombard  the  city. 
Button  your  waistcoat. 
Seal  the  letters, 
W^hp-PflTp.  tiniir  />♦? 
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ELEaiENTS   OF   FRENCH 


Captivez  son  amiti^, 
Commencez  votre  theme, 
'Commandez  Tob^issance, 
Conservez  sa  protection, 
Consolez  les  afflige's, 
Confrontez  les  depositions, 
Consultezvos  amis, 
Contentez  vos  parens, 
Cultivez  sa  bienveillance, 
Deboursez  votre  argent, 
Debridez  votre  chtval, 
Debrouillez  son  ecriture, 
Ddchargez  la  voiture, 
Dechirez  la  supplique, 
Declarez  vptre  sentiment, 
Declinez  le  nom, 
Dedaignez  ses  caresses, 
Dfcdiez  votrd  ouvrage, 
Defendez  votre  droit, 
Definissez  le  mot, 
Degraissez  I'habit, 
Deguisez  votre  pens^e, 
Deliez  le  paquet, 
Demandez  de  Targent, 
pemasquez  Thypocrite, 
IDemolissez  la  maison, 
Demontrez    la     proposi- 
tion, 
Depensez  peu  d'argent, 
Dtpiacez  les  papiers, 
D^plorez  ses  malheurs, 
Deputez  vos  confidens, 
Desarmez  sa  coiere, 
D6ti*ompez  ses  amis, 


Ca'ptiycde  his  friendship 
Begin  your  exercise, 
Commcthd  obedience. 
Preserve  his  protection. 
Comfort  the  afflicted 
Confront  the  depositions 
Consult  your  friends. 
Content  your  relations, 
Culiivatt  his  kindness. 
Disburse  your  money. 
Unbridle  your  horse. 
Unravel  his  writing. 
Unload  the  carriage. 
Tear  the  petition. 
Declare  your  sentiment. 
Decline  the  noun. 
Disdain  his  caresses. 

Dedicate  your  work. 
Defend  your  right. 

Define  the  word. 

Scour  the  suit. 

Disguise  your  thougJu. 
Untik  the  bundle^ 

Ask  for  money. 

Unmask  tlie  hypocrite. 

Demolish  the  house. 

Demonstrate  the   proposir 
tion. 

Spend  little  money. 

Displace  the  papers. 

Deplore  his  misfortunes. 

Depute  your  confidents. 

Disarm  his  anger. 

Undeceive  his  friends 


mmmfm 
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AND   ENGLISH 

Devinez  Tenigme, 
Differez  votre  voyage, 
Dig^rez  ses  paroles, 
Dirigez  ses  pas, 
Dispersez  la  canaille, 
Ebauchez  le  portrait, 
Ebranchez  les  arbres, 
Ecalez  les  noix, 
Eclaircissez  le  doute, 
Eclairez  les  enfans,     , 
Ecoutez  mes  conseils, 
Eflacez  les  dignes, 
Elevez  la  voix, 
Emballez    les    marchan- 

dises, 
Emblavez  vos  champs, 
Embrassez  Toccasion, 
Emmenez  les  gargons, 
Enrichissez  ves  parens, 
Enseignez  les  ignorans, 
Enterrez  les  morts, 
Entourez  la  maison, 
Epargnez  votre  argent, 
Eprouvez  vos  amis, 
Epuisez  vos  ressources, 
Equipez  un  vaisseau, 
Erigez  une  statue, 
Escomptez  le  m^moire, 
Espi^rez  son  retour, 
Evitez  la  mauvaise  com 

pagnie, 
Estimez  vos  maitres, 
Etablissez   votre    reputa- 

Eteignez  la  chandelle, 
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Chiess  the  riddle. 

Pid  off  your  voyage, 

Digest  his  words. 

Direct  his  steps. 

Disperse  the  mob. 

Sketch  tJie  portrait. 
Lop  the  trees. 
Shell  the  walnuts. 

Clear  up  the^douht. 
Light  the  children. 
Listen  to  my  counsels. 
Blot  out  the  lines. 
Raise  tlie  voice. 
Pack  up  the  goods. 

Saw  yourjields  with  com. 
Embrace  the  occasion. 
Carry  the  boys  away. 
Enrich  your  relations. 
Teach  the  ignorant. 
Bury  tlie  dead. 
Surround  tlie  house. 
Spare  your  money. 
Try  your  friends. 
Exhaust  your  resources. 
Equip  a  ship. 
Erect  a  statue. 
Discount  the  bill, 
Hope  for  his  return. 
Shun  bad  company. 

Esteem  your  masters. 
Establish  your  reputation. 


Put  the  candle  out. 
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Etendez  les  draps, 
Etouffez    votre    ressenti- 

ment, 
Eveillez  vos  compiignons, 
Excitez  les  paresseux, 
Excusez  les  fautes, 
Exposez  vos  raisons, 
Exprimez     votre    recon- 
naissance, 
Exhortex  les  vicieux, 
Expliquez  les  regies, 
Gouvernez  votre  langue, 
Imitez  vos  sceurs, 
M^prisez  les  vices, 
xM oderez  vos  passions, 
Observez  les  occasions, 
Oubliez  les  injures, 
Pardonnez  les  meprises, 
Redoublez  vos  efforts, 
R<^formez  vos  moeurs, 
Regrettez  la  perte  du  tems, 
R^primez  son  insolence, 
Remarquez     les     bonnes 

qualites. 
Respectez  vos  sup^rieurs, 
Soulagez  les  miserables, 
Supportez      les     imperti- 
.  nens, 


OF   I-TIENCH  / 

Spread  the  sJiects, 
StiJU  your  res6nt7nent. 

Awake  your  companions. 
Excite  the  idle. 
Excuse  the  faults. 
Expose  your  reasms. 
Express  your  gra^tude. 

Exhort  the  vicious. 
Explain  the  rules. 
Govern  your  tongue. 
Imitate  your  sisters, 
Despise  the  vices, 
Modfirdie  your  passions. 
Observe  tJie  occasions. 
Forget  the  injuries, 
Forgii^e  the  mistakes 
Redouble  your  efforts. 
Reform  your  manners. 
Regret  the  loss  of  time. 
Repress  his  insolence. 
Remark    the  good    quali- 
ties. 

Respect  your  superiors. 
Relieve  the  wretched. 
Endure  the  impertinent. 


The  foregoing  Verbs  and  Nouns  exempMed  in  affir. 
motive  and  negative  sentences,  either  with  or  without 
tnterro/Tftfinn. 


VOUS  n'avez  pas  chants   You    have 


k-^ 


song. 


not    sung    a 
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n  n'a  pas  cherche  son  li-  He  did  not  look  for  Ms 
,,  ^"^f'  booh  t 

lis  n  ont  pas  coup^  la  vi.    Tkey    have    m    cut    tlu, 

meat 
Von^    n'avez    pas  donn.5    Ym  have  r.ot  given    ih' 
le  pain.  fo„j  °    "'    '"' 

4vez  vous  ktmi  la  porte  ?   Have  you  shut  the  door  f 
Unapasfimsonouvrage.  He    has  not  finished  hit 

/'ai  jete  les  pelures.  /  have  'throvm  the  parings 

PI,        )  ,  away. 

mains?   '**'  ^^  She  did  not  wash  her  hands. 

Je  ne  mange  pas  de  fro.  leal  no  citeese. 
mage. 

^Znll^J^^  P*'  '"*"»"^   ^''"  '""^  «"'  '»'"•«  the 
la  place.  pi^^g^ 

votre  scEur.  ^j-^^g^  ^   '"""^ 

^rriture'    """"''    ""''^  -^""^  y<^«  **<»»  your  «ri<. 

deir """"'''''  '"  "'''"•  ^^  *''  ""'  *"«/'^«  '=««'««• 

Ilaoteseshvres.  He  has  taken  his    hioics 

\r  .  away. 

Vous  ne  peignez  pas  I'en-    You  don't  eomb  the  child. 

II  a  perce  la  foule.  He   has  got  through  the 

3* 
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Vous  n'avez  pas  pele  les 

pommes. 
Avez-vous  pile  les  6cail. 

les  d'huitres. 
lis   n'ont  pas  plaint  son 

malheur. 
Vous  n*avez    pas   plante 

d'artichauts. 
Avez-vous  plisse  les  man. 

chettes? 
fls  ont  plonge  le  chat. 
Je  n'ai  pas  poivre  la  sa- 

lade. 
II  n'a  pas  poli  ses  boucles. 

Vous  n*av6z  pas  porte  les 

lettres, 
lis  n'ont  pas  puni  les  pa- 

resseux. 
Vous  ne   remplissez  pas 

les  verres. 
Vous  n'avez  pas  rendu  la 

plume. 
Est-il      rentre     dans     la 

chambre  ? 
Vous  n'avez  pas  rogn6  vos 

ongles, 
II  n'a  pas  rive  les  clous. 
Vous  n'avez  pas  ronge  les 

OS. 

N'a-t-elle  pas  roti  la  vi- 

ande  ? 
II  n'a  pas  roul6  le  papier. 


OP    FRENCH 

You  have  not  peeled  tha 

apples. 
Have    you    pounded   the 

oyster-shells  ? 
They  have  not   pitiec^his 

misfoHunes, 
You  "have  not  planted  dr- 

tichokes* 

Have  you  plaited  the  ruf- 
fies?  "^ 

They  have  dipt  the  cat, 

I  have  not  peppered  tht 
sallad. 

He  has  not  polished  his 
buckles. 

You  have  not  carried  the 
letters. 

They  have  not  punished  the 

idle. 
You  douHjill  the  glasses. 


You  have  not  returned  the 
pen. 

Is  he  gone  into  the  room 

again  ? 
You  have  not  pared  your 

nails. 
He  has  not  ri,vetted  the  nails, 
Yoti  have  not  picked  the 

hones. 

Has  she  not  roasted  the 
meat? 

He  has  imt  rolled  the  pa- 
per. 


t 


'     I 
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AND   ENGLISH   CONVERSATION.  gj 

Avez.voussnI6Iepoisson?   DU  ymi  salt  tlw  e,l,  t 

II  ^n^^  pas  sem6  les  na-  He  has  not  sawn  the  t&r. 
v^:    vm'  u  .  nips, 

irro~;3  sign,  ir^lf tf-'^'^/f 

terol.""  ^°'"'"'  '^^   =^';f  ^-  not  sun.,noned 
NT'r^nf  iic  .    ,  ''*^  Witnesses, 

Vous^^navez  pas  souffle    Ycudidnoaiov,theJire. 

rideaux.      "^  ^''"  .^"^  ""'  '''•««-•»  'Ac 
Wo »™.  curtains. 

Ne  tournez  pas  votre  dos.  Z>o„'<  torn  .your  back 

IIS  n'ont  pas  vant^  Ipnra  ttIo..    i     ^  *  -' 

exploits.  '^^;2'.  ^"^  .  not    extolled 

Avez-vous    vendu    votre  Ha^o'Ts^t^our  korse  r 

'"'ST?  '''^^   ^'-^^  '^  ^'^Vfnotempt,tI.iot. 
Avez-vous  abaiss.  les  vo.  7>.^%„  ,,,  ,,,  ,,„,,^^ 

n   «»c,      "-'""^^^       .  yourwriiim, 

cordo^r    '""""'  '"^  ^:,j^-  -^  '^rt-ied  th> 


^ 


( 


/J 


32  ELEMENTS 

Je  n'ai  pas  achev^  ma  let- 
tre. 

His    n'ont  .  pas     acquitte 

leurs  dettes. 
N'avez-vous    pas   admir6 

son  ouvraffe  ? 
Avez-vous     adress^     vos 

lettres. 
J'ai  affermi  sa  resolution. 

II  n'a  pas  affichd  son  aver- 
tissement. 

A-t-il  affaibli  son  cou- 
rage? 

Vous  n'avei  pas  agrandi 
la  marque. 

lis  n'ont  pas  agite  la 
question.  "^ 

Vous  n'avez  pas  aiguisd 
votre  couteau. 

Avez-vous  alonge  le  cuir? 

II  n'a  pas  amene  son  frere. 

lis   n'ont  pas   amuse  les 

enfans. 
Elle  n'a  pas  appaise  sa 

colere. 
N'avez-vous    pas    appele 

vos  compagnons  ? 
Vous  n*avez  pas  apporte 

la  moutardo. 
fls  n'ont  pas  arrach6  les 

chardons. 


OP   FRENCH 

/  Jiave  not  finished  your 

letter,  j 

They  have  not  discharged 

their  dehts. 
Have  you  not  admired  his 

work  ? 
Have  you  addressed  your 

letters, 
I  have  strengthened  his  re- 

solution. 
He  has  not  posted  up  his 

advertisement,  / 

Has  he  weakened  his  cou^ 

rage  ? 
You    did    not    make    the 

mark  greater. 
They    have    not    agitated 

the  question. 
You    did   not  whet   your 

knife. 
Did  you  lengthen  the  lea 

ther  ? 
He  has  not    brougJU   his 

brother. 
They  have  not  amused  the 

children. 
She  has  not  appeased  his 

aiiger. 
Have  you  not  called  your 

companions  ? 
You  have  not  brought  the 

mustard. 
They  did    not   pluck  out 

the  thistles? 


'\^ 


If  > 
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AND   ENGLISH   CONVERSATION.  3^ 

Avez-vous     arrang6     les  Did  you  set  the  cups  in 

lasses  ?  ^rder  ?                   ^ 

n  n  a  pas  arra6  la  balle.  He  has  not  stopt  the  haU. 

N  avez-vous   pas   arrondi  Have  you   not    made  the 

e  peloton  ?  clew  round  ? 

Elle  n  a  pas  arros6  le  r6ti.  She    has    not  hasted  the 

.                        .  roast  meat, 

Avez-vous    assists    votre  Have  you    assisted    your 

soeur?  sister? 

N'a.t.il  pas   attach^    ses  Did  he  not  tie  his  garters  ? 

jarretieres?  6«*/c^w«/ 

N'ont-ils  pas   attendu  vo-  Have  they  not  waited  for 

treami?  your  friend?  "^ 

fc^Ue  a  attendn  sa  mere.      She  has  softened  her  mo^ 

ther 
ns  ont  attests  le  fait.  They 'have    attested    the 

U  n  a  pas  avaI6  la  m^de-  Jle  Juts  not  swallowed  the 

Gi^G,  physic 

Nous    avons    avert!    vos  We    have    warned    ymir 

^'"'^-  friends 

\iT    ^"S"""««   '«"'•«   Thep  have  augmented  their 
ricnesses.  riches 

Vous    n'avez  pas    avou^    You  tuive  not  owned  your 
votre  faule.  f^^f  " 

Avez-vous  bassinS  le  lit  ?    Did  ym  warm  the  led  ? 
cber?^  P'"^"  ^^t^«'y<=^'^i^rtM floor? 

^\  "iT  P*'  ''•""I'ardfi   They  have  not  bombarded 

., '"  ^"^-  the  city. 

Vous  n  avez  pas  bouton-    You    have    not    buttoned 

n4  votre  veste  your  waistcoat. 

i7m     ^  ^^^  Did  you  seal  tlie  letters  7 
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Vod3  n'avez    pas  <6ajol6 

vos  ennemis. 
NTous  avons  captiv6   son 

amiti^. 
Je    .n'ai    pas    commence 

mon  theme. 
\   11  a  recommande  Tob^is- 

sance. 
Avez-vou3     conserve     sa 

protection  ? 
II  n'a  pas  console  les  af- 

fliges. 
lis  ont  confronte   les  de- 
positions. 
II  a  consulte  ges  amis. 


J, 


^U 

Vous  n'avez  pas  contente 

^^kV  ' 

vos  parens. 

^^BK 

Nous    avons    cultive    sa 

^^K« 

bienveillance. 

^H 

J'ai    debourse    mon    ar- 

^^Bl;' 

gent. 

^^B<S 

Avez-vous    debrid^   votre 

^^BS 

cheval  ? 

^Bp" 

Vous  avons  debrouille  son 

^Hi§ 

Venture. 

^Hm 

lis  ont  decharge   la  voi- 

^HJM 

ture. 

^Bjl 

11  a  dechird  la  supplique. 

^Hii 

lis   n'ont   pas   decide    la 

^B  i 

question. 

^H  i 

Nwis  avons  declare  notre 

^Hl 

sentiment. 

^Bii  ' 

A.vez-vous       declind      le 

^Hw 

QOin? 

mm, 

OP    FHENCH 

You  did  not  wheedle  your 

enemies. 
We    have    captivated    his 

friendship. 
I  did  not  begin  my  exer* 

cise. 
He  has   commanded   obe- 
dience. 
Have    you    preserved,   his 

protection  ? 
He  has  not  comforted  the 

ajlicted. 
They  have  confronted  the 

depositions. 
He     has     consulted     his 

friends. 
You    have    not    contented 

your  relations. 
We    have    cultivated    his 

kindness, 
I  have  disbursed  my  m,o» 

ney. 
Ham  you  unbridled  your 

horse  ? 
We  have    unravelled    his 

writing. 
They  have    unloaded  fJie 

carriage. 
He  has  torn  tlie  petition. 
They  have  not  decided  the 

question. 
We  have  declared  our  sen^ 

thnent. 
Have    you    declined    the 

noun  7 


L 
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AND    ENGLISH 

fl   n*a   pas    escompt^   le 

billet. 
N'avez-vous  pas  d^daigii^ 

ses  caresses  ? 
J'ai  dddie  mon  oiivrage. 
II   n'a   pas    defendu    son 

droit. 
Voiis  n'avez  pas  ddfini  le 

mot. 
[I  a  ddgraisse  I'habit. 
Nous  n'avons  pas  dt'guise 

nos  pensees. 
lis  n'ont  pas  dcjlie  le  pa- 

quet. 
Avez-vous     demand^i    de 

I'argent  ? 
H     a    demasqu^    Thypo- 

crite. 
ris  ont  d^inoli  la  maison. 

Vous  n'avez  pas  d^mon- 
tre  la  proposition. 

NTous  avons  depense  peu 
d'argent. 

Vous  avez  dt?plac^  les 
papiers. 

Vous  n'avez  pas  deplor^ 
ses  malheurs. 

(1  n'a  pas  reprimd  son  in- 
solence. 

(1  a  depute  ses  confidens. 

IVous  avons  desarme  sa 
colere. 


CONVERSATION.  35 

He    has    discounted    the 

note. 
Have  you    not   disdained 

his  caresses  ? 
I  have  dedicated  ini/  twrk. 
He  lias  not  defended  his 

right. 
You   have  not  defined  the 

word. 
He  has  scoured  the  suit. 
We  have  not  disguised  our 

tlwughts. 
They  have  not  untied  the 

bundle. 
Did  you  ash  for  money  ? 

He  has  unmasked  the  hy. 
pocrile. 

They  have  demolished  the 
house. 

You  have  not  demonsirated 
the  'proposition, 

We  have  spent   little  mo- 
ney. 

You    have    displaced    the 

papers. 
You  have  not  deplored  kts 

misfortunes. 
He  has  not  repressea  hift 

insolence. 
He  has  deputed  his  c^mfi. 

dents. 
We  have  disarmed  his  an. 

ger. 


■ ..,— isJifeiVteiiH  %MrmHiK  I 
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Vous  avez  d6troinp6  ses 
amis. 

Avez- vous  clevine  Tt'iiiir- 
me?  ^ 

II  a  differe  son  voyage. 

J'ai  digere  ses  paroles. 

Vous  n'avez  pas  dirigu 
ses  pas. 

ris  ont  dispersd  la  ca- 
naille. 

II  a  ebauche'  le  portrait. 

II   n'a   pas   ebranche  les 

arbres. 
Nous  avons  ccale  les  noix. 

Vous  n*avez  pas  dclairci 

le  doute. 
Avez-vous  eclaird  les  en- 
fans? 

II  n'a  pas  ecoutd  mes  con- 
seils. 

N'avez-vous  pas  efface 
les  lignes  ? 

Jo  n'ai  pas  elevd  la  voix. 

•lis  ont  emballe  les  mar- 
chandises. 

II  a  embkve  se§  champs. 

Vous  n'avez  pas  embras- 
sd  Toccasion. 

Avez-vous  emmend  les 
enfans  ? 

Vous  avez  enrichi  vos  pa- 
rens- 


OP    FRENCH 

Ym   have  undeceived  hi* 

friends. 
Have  you  guessed  the  rid* 

die? 
He  has  put  of  his  voyage, 
I  have  digested  his  woi-ds. 
You  have  not  directed  his 

steps. 
They  have    dispersed  the 

moh. 
He  has  sketched  the  por* 

trait. 
He  did  not  lop  the  trees. 

We  have  shelled  the  waU 

nuts. 
You  have  not   cleared  Up 

the  doubt,  * 

Did  ijou  light  the  children  ? 

He  has  not  listened  to  my 

counsels. 
Hid  you  not  blot  out  the 

lines  ? 
I  did  not  raise  my  voice,   - 
They  have  packed  up  the 

goods. 

He  has  sotcn  his  fields  vnth 

corn. 
You  have  not  embraced  tJie 

occasimi. 
Did  you  carry  the  children 

away  ? 
You  have    enriched    your 

relations. 


/!! 
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Vou8  n'avez  pas  enseigne    You  did  not  teach  the  iff. 


les  ignorans. 


norant. 


V- 


lis  ont  entorre  les  morts.  Tliey  ham  buried  tlie  dead' 

lis  ont  cntoiiru  la  maison.  Tfiey  Imve  surrounded  the 

,  .  house. 

Jo  n  ui  pas  (<pargnt1  mon  /  did  not  spare  my  monev 
argent  ^  '^' 

Nous  avons  t'prouvd  nos    We  have  t?ied our  friends 
amis. 

II  a  ^puisd  ses  rcssources.   He  Juts  exhausted  his  re. 
,.  '  sotirces. 

lU  ont  dquipcl  un  vais.  Theij  have  equipped  a  shin. 
seau.  ^ 

Hb  ont  crige  nne  statue.       The,j  hm:e  erected  a  statite. 

Nous  espwons  une  sue.  We  hope  for  a  succession. 
cession. 

Vous  avez  dvitd  la  mau.  You  have  shunned  bad 
vaise  compagnie.  company.      r~- 

Avez-yous  estim^  vos  Have  ym  esteemed  ymr 
maitres  ?  masters  ? 

II  a  dtabli  sa  rdputation.       He  has  established  his  re, 

J,     ,  putation, 

Lih^^      '* '''"'""  "^^  "^^ '""  p"'  *^  '"""^'> 

Ello  n'a  pas  dtendu  les  She  did   not  spread   the 

uraps.  sheets, 

11  a  dtouffe  son  Yessenti-  He  has  'stifled  his  resent^ 

J^pnt.  jfie?it 

Avez-vous      (^veilld      vos  Did  you  awake  your  com 

compagnons?  pdnions  ? 

Nous    avons    excite    les    We  have  rmsed  the' idle. 
paresseux. 

ns  n'ont  pas  excusd  los   They  have  not  excused  the 


rriitBTOrT;,'^--^ 


^*4«  •■•w4>*>***WiiAJk„, 
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N*avez-vous    pas    expose  Bid   you    not  give    your 

vos  raisons  ?  reasons  ? 

Avez-vous  exprime  votre  Did  you  express  your  gra- 

reconnaissance  ?  titude  ? 

Nous   avons    exhorte  les  We  Jiave  exJiorted  the  vi- 

vicieux.  cious, 

II  a  explique  les  re'gles.  He     has     explained     the 

rules, 

II    ii'a   pas  gouvernd    sa  He  has  not  governed  his 

langue.    .  tongue, 

Vous    n'avez    pas    imite  You  did  not  imitate  your 

vos  sfEurs.  sisters. 

lis  ont  mepris6  les  vices.  They   have    despised    the 

vices, 

A.vez-voiUs     modere     vos  Did    you    moderate    your 

passions  ?  passions  ? 

Yous  n'avez  pas  observd  You   did  not  observe  the 

les  occasions.  occasicms, 

lis   n'ont   pas    oublie   les  They  have  not  forgot  tJic 

injures.  mjuries. 

Nous  avons  pardonnd  les  We  have  forgiven  the  mis. 

meprises.  takes, 

"Vous  n'avez  pas  redouble  Ym    have   not    redoubled 

vos  efforts.  your  efforts, 

lis    n'ont     pas    r€form^  They  have   not   reformed 

lours  raoeurs.  their  manners, 

11  a  regrettd  la  perte  du  He  has^regretted  the  loss 

.  lems.  of  time, 

Nou!^  avons  remarqud  les  We    have    remarked    the 

bonnes  qualitc^s.  good  qmJities, 

Avez-vous    respecte    vos  Did  you  respect  your  su- 

supt'rieurs  ?  periors  ? 

lis  ont  soulage  les  misera-  They    have    relieve    the 

bles.  wretched. 


AND   ENGLISH   CONVERSATION.  ^ 

Nous  avons  support^  les   We  have  endured  the  im* 
impertinens.  petfinent. 

THE  VOCABULARY  OF  ADVERBS. 

En  paix,  in  peace. 
En  sursaut,  suddenly, 
A  I'amiable,  amicably. 
En  simif  friendly, 
A  tons  egards,  in  all  re- 
spects, 

all 


^ 


DE  crainte  que,  lest, 
A  moins  que,  unless. 
No — personne,  nobody, 
Ne — point,  not  at  all, 
Ne — plus,  no  more, 
Ne — pas,  not. 


En  particulier,  in  private,    A    toute    force,     by 

Surtout,  above  all,  means, 

Ni  plus  ni  moins,  neither  Tout-a-fait,  quite, 

more  nor  less.  Do  bon  ^eu,  fairly.  ^ 

Fort  cher,  very  dear,  A  Tetroit,  narrowly, 

De  mieux  en  mieux,  bet-  Au  pis  aller,  let  the  worst 

ter  and  better,  come  to  the  worst, 

Moins  a  present,  less  now,   Au  hasard,  at  random. 
Aussi  bien  que,  as  well  as.   Par  m^garde,  unawares. 
Ue  pis  en  pis,  worse  and  A  la  hate,  in  a  hurry. 


worse, 
Mieux,  better. 
A  part,  a  part. 
A  Tecart,  out  of  the  way. 
S^parement,  se]^rately. 
Probablement,  probably, 
Aujourd'hui,  to-day. 
En  verite,  indeed. 
A  cheval,  on  horseback. 
A  pied,  on  foot. 
Fort  and  ferme,  stoutly. 
Librement,  freely. 
A  vide,  empty. 
En  repos,  quietly. 


En  badinant,ybrjfMw. 

Pour  badiner,  in  jest. 

Pour  rire,  in  a  joke. 

Serieusement,  seriously. 

Tout  de  bon,  in  good  ear- 
nest. 

A  dessein,  designedly. 

Expres,  on  purpose. 

A  I'envers,  the  wrong  side 
outwards, 

A  tatons,  groping  alo'ng, 

A  la  renverse.  iwon  (me*s~ 
back, 

Au  naturel,  to  the  life. 


\i 
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Ouvertement,  openly. 

Do  bon  coeur,  hearfily, 

A    contre-coeur,    ajgainst 
the  will, 

A  regret,  with  reluctance. 

A  peine,  ha^4^y^ 

A  fond,  fhdrOughly. 

A  {mix,  falsely. 

Sagement,  wisely. 

Fort  mal,  very  wrong. 

Parfaitement    bien,    p^r. 
fectly. 

Pnssablement   bien,    tole 
rably  well,  pretty  icell. 

Prcsque,  ahn&st. 

Infiniment,  infinitely. 

Prop  cher,  too  dear.        , 

Au  moins,  at  least. 

Tout  au  plus,  at  most. 

Ailleurs  a  mo'msy  elsewhere 

for  less. 
pavantage,  more. 

Pant,  so  much. 
Peu  a  peu,  by  little  and 
little. 

Prop  peu,  too  little. 
'Prop,  too  much. 
Suffisamment,  sufficiently. 
Pas  assez,  not  enoiTgh. 
Pas  beaucoup,  not  much. 
Guere,  little. 
Beaucoup,  much, 
Tant  soit  peu,  ever  so  lit- 
tle. 


OF   FRENCH  '^ 

Aussi,  ^ou    pareillomenl 

likemse. 
Sens  dpssus  dessous,  top* 

syturvy.         ^     , 
i^n  loule,  m  a  crowd. 
Pele-mele,  helter-skelter, 
A  la  fois,  at  once. 
A  la  ronde,  about. 
Tour  a  tour,  by  turns. 
Ensemble,  together. 
Tout  du  long,  all  along. 
Tout  droit,  straiglU  along, 
A  gauche,  on  tha  left. 
A  droite,  on  the  figlit. 
Ca  &;  la,  «j>  and  dovm. 
D'un  cote  &  d'autrc,  about 

and  about. 
De  part  &  d'autre,  on  both 

sides. 
De    tous    cotes,     on    all 

sides. 
En  dega,  on  this  side.  . 
En  del  a,  on  that  side. 
Par-tout,  every' where, 
Nulle  part,  no  where. 
Fort  sou  vent,  very  often. 
Fort  a  propos,  very  season- 
ably. 
A  present,  at  pre&ent, 
Maintenant,  now, 
Vite,  quick. 
Hier,  yesterday. 
Avant-hier,  the  day  before 
v^sterdafu  \- 


c  • 
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Autrefois, /omcr/^r.  De  bonne  heure,  letfmes. 

Dernierement,  lately.  Pas  encore,  not  yeU 

Depuis  pcu,  not  long  ago.    Alors,  then. 


Des  \ors,  from  tliat  time, 

Depuis,  since, 

Quand,  when, 

De  terns  en  tems,  novj  ana 

then, 
Toute    la    nuit,    all    the 

night. 
En   plein  jour,   en   plein 

micli,  at  noon  day, 
Au  premier  jour,  the  find 

opportunity. 
Oil,  whei-e. 


Auparavant,  before, 

Demain,  to-morrow, 

Bientot,  soon^ 

Desormais,  Iwreafter, 

Dorenavant,  henceforth 

D'abord,  at  first, 

Souvent,  often, 

Subitetient,  suddenly, 

Quelquefois,  sometimes, 

Rarement,  seldom, 

Soudain,  on  a  sudden, 

Au  plus  tard,  the  latest,        _..,  _,^, ,. 

Au    plus    vtte,    unth    all  D'ou,  whence, 

speed.  Par  ou,  i^Uch  way, 

loujours,  always,  Ici,  here, 

Pourtoujours,/orcuera/ic?  D'ici,  hence, 

r,  ^^.^'    „  ^       Par  ici,  this  way, 

Contmuellement,   contim-   La,  there, 

,  f^V:  De  la,  tlience, 

A  loisir,  at  leisure,,      .  Par  la,  that  way, 

Ordinairement,  usually.  La  haut,  above. 

Communemcnt,    common.  En  haut,  up  stdyrs, 

n  ^'  .  -  Ici  dessous,  under  here. 

Fresque   toujours,  almost  La-bas,  yonder. 

always.  ,      D 'en  haut, /ro?/i  «5oi^e. 

Presque    jamais,  hardly  D'en  htis,  from  below. 

ever.  _  ^^ir  en  Imut,  upwards. 

lot  ou  tard,  one  time  or  Par  en  has,  dowmoards. 

other.  En  dedans,  within 

iTop  taid,  tea  late.  En  dehors,  without, 

irop  tot,  too  soon.  Jusqu'ou,  liov^J^. 
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environs,      /Acre-  De  plus  pres,  nearer* 


12 

Aux 

aboufs, 
horn,  far. 

Tout  proche,  hard  by, 
Ici  prtSjjust  by, 
De  ores,  close. 


Devant,  before,    _/ 
Par  derriere,  behind, 
Dessus   &D   dessous, 

and  under, 
Ailleurs,  elsewhere. 


over 


THE  VOCABULARY  OF  NOUNS  AND  VERBS 


J'AI  vu, 

Nous  avons  consent!, 

Vous  avez  vu, 

Vous  savez, 

Vous  avez  lu, 

Je  perdrai  men  temps, 

II  a  appris  sa  legon, 

II  etudie, 


I  HAVE  seen. 

We  Iiave  consented. 

You  saio. 

You  know. 

You  have  read, 

I  shall  lose  my  time. 

He  Jtas  learned  his  lesson* 

He  studies. 


^  Ne  manquez  pas  d'ecrire,    Donhfail  to  vyrite, 
II  a  ecrit  quatre  iettres,         He  wrote  fbjir  tetters, 
II  a  achete  ses  plaisirs, 


II  ecrit, 

Vous  vous  appliquez, 

Vous  lisez, 

Vous  ecrivez, 

Mettez  les  livres, 

Les  enfans  sont, 


He  1ms  bought  his  pleor 

'    sures. 

He  writes. 

You  apply  yourself 

You  read. 

You  write. 

Put  the  books. 

The  children  are. 


Avez-vous   mis    les   cha-  Have  you  put  the  liats  ? 
peaux  ? 


II  viendra, 

Vous  n'avez  pas  etudie, 

J'ai  appris  ma  logon, 

J'etais, 


He  will  come. 

You  have  not  studied, 

I  have  learnt  my  lesson 

I  was, 

Th 
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AND  ENGLISH 

Nous  avons  insist^, 

Avez  vous  parld  ? 

11  est  retournd, 

J'ai  dormi, 

Vivez, 

II  se  reveilla, 

lis  ont  regld  leurs  affaires, 


Je  vous  avertis, 

n  lit, 

Elle  voulut  aller, 

Voiis  etes  paresseux, 
J*ai  gagne, 

II  est  loge, 

Je  ne  risque  rien, 

Vous  parlez, 

J'ai  omis  la  date, 

Vous  avez  dcrit» 

Je  Tai  dit, 

Elle  I'a  raconte, 

II  le  fit, 

Parlez-vous  ? 

Le  croyez-vous? 

Vous  Tavez  fait, 

II  ne  sort  pas, 

Vous  avez  mis  vos  bas, 

lis  allerent, 

II  tomba, 

J'ai  fait  une  description, 

II  a  insultd  votre  frere, 

Je  consens, 
II  va  a  recole, 
11  partit, 


CONVERSATION.  43 

We  have  insisted. 
Have  you  spoken  ? 
He  is  returned, 
I  have  slept. 
Live, 
He  awoke. 

They  have  settled  their  af> 

airs, 
i  warn  you. 
He  reads. 
She  would  £0, 
You  are  idle, 
I  have  won. 
He  is  lodged, 
I  risk  nothing. 
You  speak, 

I  have  omitted  the  daie. 
You  wrote, 
I  said  it. 
She  related  it. 
He  did  it. 
Ho  you  sjjeak  ? 
Ho  you  believe  it  ? 
You  did  it. 
He  does  not  go  out. 
You  ^  have  put   on 

stockings. 
They  went. 

He  fill,  ,/    '■, 

I  have  given  a  description. 
He  has  insulted  your  hro. 

ther, 
I  consent. 
He  goes  to  school. 
He  went  away. 


your 


\ 
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Vous  finirez, 
Je  sais  ma  legon, 
Vous   accusez    votre   pa- 
rent, 
11  a  parle, 
Vous  faites, 
II  salt  le  Frangais, 

Je  connais  votre  cousin, 
II  savait  sa  le^on, 
J'ai  fait  mon  theme, 
Vous  avez  oblige  son  ami, 

Vous  avez  achete  ce  cha- 

peau, 
Apprenez  un  verbe, 
Vous  avez  appris   douze 

lignes, 
Vous  pouvez  acheter  de 

la  dentelle, 
Mangsrez-vous  ? 
Devez-vous  ? 
11    amassera    de   grandes 

richesses, 
Vous  buvez, 
J'ai  mange, 

Vous  h'avez  pas  mang<5, 
Elle  a  de  I'argent, 
Donnez-lui, 
II  a  de  I'embarras, 
Elle  met  tout; 
Nous  allames, 
lis  courent, 
Buvons, 
Nous  allons  a  I'^glise, 


OF   FKEKCH  V 

Vou  will  finish. 

[  know  my  lesson. 

You  accuse  your  relation. 

He  has  spoJcen. 

You  do. 

He  knows  the  French  lan- 
guage, 

I  know  your  co  >^:  >.    "i^r  -  -^^ 

He  knew  his  les&c  .. 

/  have  done  my  (fxercise. 

You  have  obliged  hie 
friend. 

You  have  bought  this  hat. 

Learn  a  verb,  /»    /  «^ 

You  have  learned  twelve 

lines,     ^.  . 
You  may  buy  lace. 

Will  you  eat  ? 

Do  you  owe  ? 

He  will   Koard  wp  great 

riches. 
You  drink, 
I  have  e&t. 
You  have  not  eat. 
She  has  money. 
Give  him,      ,    /    '    - 
He  has  trmibte. 
She  sets  every  thing. 
We  went,  ' 

They  run. 
Let  us  drink. 
We  go  to  church. 


'\ 


AND   ENGLISH 

Nous  allSmes  au  pare, 

II  tomba  dans  la  boue, 

AUez, 

Vous  allates, 

II  va, 

Vous  courez, 

lis  sent  heureux, 

lis  le  poursuivent, 

Vous  voyez  notre  jardin, 

Je  vols  votre  maison, 

Votre  sa3ur  est  aim^e, 

II  est  content, 

J'ai  vu  sa  maison  de  cam- 
pagne, 

11  est  arrive, 

Voyonfs, 

Nous  fumes  a  la  comedie, 
11  etoit  renomme. 
Nous  arrivames, 
J'apprends  le  Fran^ais, 
Avez-vous  appris  ? 
Je  commencerai, 
J'irai  a  Londres, 
Revenez, 

Vous  serez  mon  ami, 
J'apprendrai  ma  loQon, 
EUe  fut  surprise, 
Vous    avez  perdu    votre 

temps, 
II  mourut, 
Je  suis  paresseux, 
EUp  sort, 

II  parla  de  son  proces, 
J^     reviendrai      a      dix 
heuresj 
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We  went  to  the  park. 

He  fell  into  the  dirt. 

Gd. 

You  went. 

He  goes. 

You  run. 

They  dr^luclcy. 

They  pursue  him. 

You  see  our  garden, 

I  see  your  house. 

Your  sister  is  beloved. 

He  is  contented,  , . 

/  have  seen   his  country^ 

house. 
He  is  ari'ived. 
Lei  lis  see 

We  went  to  the  play. 
He  was  renozvned, 
We  arrived. 
I  learn  French. 
Have  you  learned  ? 
I  shall  begin. 
I  shall  go  to  London. 
Come  bakk. 

You  shall  he  my  friend, 
I  shall  learn  w/yjesson. 
She  was  surprised. 
You  have  lost  your  time. 

He  died, 

I  am  idle. 

She  goes  out. 

He  spoke  of  his  law-smt, 

I  shall    mmpt   hnMh 


o^clock. 
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Courez,  Run. 

Je  vous  aimerai,             '  I  shall  love  you. 

C  en  est  fait,  Jt  is  done. 

lis  font  du  bruit,  They  make  a  noise. 

J  ecrirai  ma  lettre,  /  shall  write  my  letter. 

Nous    dejeunons    a    neuf  We     breakfast     at    nine 

^^^^^^i  o'clock. 

A-quelle      heure      dlnez-  At  what    o'clock  do    vou 

vous?  dine? 

Nous  dtnons  a  deux  heures,  We  dine  at  two  o'clock. 

11  salt  sa  le^on,  He  knows  his  lesson. 

11  reussira,  j/g  y^iji  succeed. 

Vous  vous  levez,  iTou  rise. 

II  apprend  le  Latin,  He  learns  Latin. 

Levez-vous,  JUse, 

Savez.^ous      cette     nou-  Do  you  know  this  news  f 
voile  1 

Jous  vous   repentirez  de  You  will  repent  your  idle. 

^  votre  paresse,  ness. 

J'eus  de  I'estime  pour  lui,  /  esteemed  him. 

Je  n'y  ai  pas  ^te,  /  have  not  been  there. 

Attendez-vous  votre  pere  ?  Do  you  expect  your  father} 

Nous  jouons  aux  cartes,  We  play  at  cards. 


Nous  avons  ecrit, 

II  a  ete  voM, 

J'enverrai  la  lettre 

Allez-vous  ? 

Venez-vous  ? 

A-t-il  passe  ? 

Venez, 

Sortez, 

Restez, 

Ne  bougez  pas, 

Allez, 


We  hate  written. 

He  has  been  robbed. 

I  shall  send  the  leite?^ 

Do  you  go  ? 

Do  you  come  ? 

Has  he  passed  ? 

Come. 

Go  out. 

Stay. 

Do  not  sttr. 

Go. 

Look. 


Vous  trouverez  votre  livre,    You  will  find  your  hooh 
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Regardez    ce    beau    ca-  Look    at    thit    beautifid 


rosse, 
Elle  vient, 
.Te  viens, 
Prenez-le, 
Tenez-le, 

Sa  muison  est  belle, 
L'eglise  est  biide, 
Apprendrons-nous  ? 


soach, 
S7ie  comes, 
I  come. 
Take  iL 
Hold  it. 

His  house  is  fine. 
The  church  is  ugly. 
Shall  we  learn  ? 


Vous  trouverez  vos  com-    You  will  find  your  compa 


pagnons, 
11  va, 

Nous  demeurons, 
J'ai  achate  mea  bas, 
II  a  suivi  son  frere, 

IVTettez  cecj, 

n  ferait  sa  fortune, 


nions. 
He  goes. 


We  live, 

I  bought  my  stockings. 

He  has  followed  his  bro 

ther. 
Put  this. 

He  would  make  his  for- 
tune,  ^ 

The  foregoing  Yeiibs  and  Noims  joined  with  the   < 

Adverbs. 

DE  crainte  qu'il  ne  vienne,   Lest  he  shwld  come, 
A  moms  qu'elle  ne  meure,    Unless  she  dies, 
Je  n'ai  vu  personne,  /  saw  nobody, 

Nous   n'avons    nullement    We  have  hyni,  means  con. 
^  consent!,  sented, 

Vous  n'avez  jamais  vu,         You  never  saw, 
Vous  ne  savez  rien,  You  know  nothimr 

Vous  n'avez  point  lu.  You  have  not  read  of  ^l 

Je   ne  perdrai   plus  mon  /  will  no   more   iom    my 

lems,  time, 

11  n'a  pas  appris  sa  le<>on,  He    has    not  learnp^    his 

D  etudie  en  particulier,        He  studies  in  pHvate. 
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Sur-tout,      ne     rnanquez 

pas  d'ecrire, 
II  a  6crit   quiitro   lettres, 

ni  plus  ni  moins, 
\\   a    achet6   ses   plaisirs 

fort  cher, 
II  t'crit  de  mieiix  en  micux 
Vous  vous  appliquez  moins 

a  present, 
Vous  lisez  aussi  bien  que 

votre  frcre, 
Vous   ccrivez   de    pis   en 

pis, 
Vous  Ccrivez  micux  que 

lui, 
Mettez  les  livres  a  part, 
Les  enfans  sont  a  Tecart, 


Avez-vous    mis   les   cha- 

peaux  separement  ? 
II  viendra  probable ment, 
Vous    n'avez    pas   etudie 

aujourd'lmi, 
Oui,  en  verit6,  j'ai  appris 

ma  legon, 
J'etais  a  cheval, 
lis  etaient  a  pied, 
Nous  avons«insist(?  fort  & 

ferme, 
Avez-vous     parle     libre- 

ment? 
II  est  retourne  a  vide, 
J'ai  dormi  en  repos, 
Vivez  en  paix. 
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Aboix  all,    doii't  fail   to 
write. 

He  wrote  fqi^v  letters,  nei' 
ther  mo7'd  or  less. 

He   has  bought   his  plea- 
sures very  dear. 

He  writes  better  and  belter. 
I  You   apply    yourself   less 
note. 

You  read  as  well  as  your 
brother. 

You     write     worse     and 
worse. 

You  write  better  than   he 
does. 

Put  the  books  apart. 

The  children  are  out   of 
the  way. 

Have  you  put  the  hats  se- 
parately ? 

He  probably  will  come. 

You  have  not  studied  to- 
day. 

Yes,  indeed,  I  have  learned 
my  lesson, 

I  was  on  horseback. 

They  were  on  foot. 

We  have  insisted  stoutly. 

Did  you  speak  freely  ? 

He  ^  returned  empty, 
I  have  slept  quietly. 
Live  in  veace. 


t,,      ^ 
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n  se  r6veilla  en  sursaiit,      He  awoke  suddenly, 

lis  ont  tC^\^  leurs  ufTaircs    They  have  amicably  seUlcd 

a  ramiablo,  their  affairs, 

Je  yous  avcrtis  en  ami,        /  warn  you  friendly, 
II  lit  mieux  a  tons  t'gards,    He  reads  better  in  all  re. 

spccts. 
Elio   voulut  aller  a  toute   She     would     go     by     all 

force,  J7ieans. 

Vous  etes  tout-a.fait  pares-    You  are  quite  idle. 

scux, 

J'ai  gagne  de  bon  jeu,  /  have  won  fairly, 

11  est  logo  a  I'etroit,  He  is  narrowly  lodged. 

Au  pis  aller,  je  ne  risque  Let  the  worst  come  to  the 
.;  ^''^"'    ,  worst,  I  ri^k  nothing. 

Vous  |>arlez  au  hazard,  Vou  speak  at  random? 

J  ai  omis  la  date  par  me-  I    left   out   the  date    un. 

garde,  awarcs. 

Vous  avcz  6cnt  a  la  hate.  You  larote  in  a  hurry. 

Je  1  ai  dit  en  badinant,  /  said  it  for  fun. 

bile  .a  racozite:  pour  ba-  She  related  it  in  jest. 

diner,  *^ 

n  le  fit  pour  rire.  He  did  it  in  a  joke. 

I  arlez-vous  sc'rieusement?  Do  you  speak  seriously  ? 
Le   croyez,vou3    tout    de   Do  you  believe  it  in  good 

boJi  earnest  ^ 

Vous  Pavcz  fait  a  dessein,     You  did  it  designedly, 

II  ne  sort  pas  expres,  J  He  does  not  go  out  on  pur, 

\  ous  avez  m.s  vos  bas  a    You    have    put    cm    your 

^"^'^^''^'  stockings  the  wrong  side 

II      11 V         .    »  outwards. 

k  aJMrent  a  tatons,  T/.«v  wm  groping  almg. 

n  tomba  a  la  renverse,  He  fell  upon  L  hack. 

'  t.. "'!;  "",''   '"^^<='''l'"°n  I  f'ave  given  a  description 
au  nature!,  to  the  life. 
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n  a  in8uU6   voire    f«rc  He  Us  insulted  your  fc* 
II  a  "»""•"  .  (ftcr  openly. 

„;Sa  regret.  m'v^J  a.ay  v,Uk  reluc 

Vous  finirezu  peine  de-ir^n-'"^ /-'''- 

Je'as  ma  le^on  a  fond,  >>?/  rtoroxgWj'  too.  ^  "'- 

soft* 
Vousaccu.ezvotreparentyo„^J^^.«-e,o„, 

Je':oS^s-bienvotre  /U  ,o„r  —  rery 
n'T^^'^^J^.o.  ,^s..  H^Ms  lesson  .Ura. 

J  We:iftt  -on  the.  /  iJve  almost  done  uy  e. 
*^      »      ^  ercise.  , 

VoT:'a.ez  infinlment  oV    r^j-^j^'^'^  "^'^^^ 
Vor:"chet.  votre    Fou /^.e  6o«»W.  ^«W,a, 
^ptr=rSau.^^^W../e... 

VoulTo^eriTer  de   You  .ay  UyUce  ^ 
la  dentelle    aUleurs,   4       W.ere/or  Ze«. 
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Mangorez-vous       davan-    Will  you  eat  more  ? 
tago  ? 

De vez. vous  tant  ?  Do  you  owe  so  much  ? 

reu-a.peu  il  amassera  de  By  little  and  little  he  will 

grandcs  nchesses,  hoard  up  great  riches, 

Vous  buvez  trop  peu,  You  drink  too  little. 

U  mange  trop,  //^  eats  too  much. 

J  ai  mange  suffisamment,  /  have  cat  sufficiently, 

Vous    navez    pas    assez  You  Imve  not  eat  enouffh. 

Elle    n'a    pas    beaucoup   She  has  not  much  money 
d  argent,  ^ 

Ne  liii  donnez  gu^re,  Give  him  hut  little. 

11  a  beaucoup  d'embarras,  He  has  much  trouble. 

Donnez  lui  tant  soit  peu,  Give  him  ever  so  little. 

bt  moi  aussi,  ou  pareille-  And  I  likewise. 
ment, 

^'IfeZl'""'  '""'  ''''''"'  *'''  ''"  ^''y  '^^"8  dcyum 
aessous,  topsy-turvy. 

Nous  alhmos  en  foule,         We  went  in  a  crowd. 

Ih  courent  pele-mele,      S  I'^ey  run  Mter.skelter. 

Ne  parlez  pas  tous  a  la  fois    Do  not  speak  all  at  once. 

Buvons  a  la  ronde  Let  us  drink  about. 

Nousj^Ilons  a  I'eghse  tour    We  go  to  church  by  turns. 

Nous    allames    ensemble    We  went  togetJier  to  the 


au  pare, 


park. 


"  aruf:  ^°"  '°"^'  ''id  "^  "^  '^^  '^ 

Allez  tout  droit.  Go  straight  along. 

N^iZr  '  ^T^^'  ^°  ""'  SO  to  the  left. 

Nous  alkmes  a  droite,  We  went  to  the  riiu. 

U  ^  a  sa  &  la  jie  goes  up  and  down. 

'ous  courez  d'un  cotg  &  You^run  Ibout  andZiut 


I 


} 
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lis  sont  heureux  de  part  Thep  are   lucky   mi  both 

et  d'autre,  sides.             ^ 

Us  le  poursuivent  de  tous  Thep  pursue  him  on  all 

Cotes,  sides 

Vous^voye.  notre  jardin  Tou^^^.  ,^,^  „„ 

Je  vois  votre  maison  au  /  see  your  house  on  that 
'  side 

""VnoT    "'    ""'^  yo^.j.ter  u  U.ea  e.ery 

n  n'est  content  nulle  part,  He  is  cmtented  no  where 

I  ai  vu  sa  maison  de  cam-  /  have  very  often  seen  his 
pagne  fort  souvent,  country.Luse. 

II  est  arnve  fort  a  propos,  He  is  arrived  very  season. 

,  ably. 

A  present,  voyons,  Al  present  let  us  see. 

aS       ^^    ''°"     '""  ^'""I'^ehisfriendsldp. 
Vite,  d<!p'echez.vous  Quick,  make  haste. 

Zlr""     " ''  ""■  ^'r""  y^'^^'^y  to  the . 

Je  VIS  votre  sceur  avant-  /  saw  your  sister  llie  day 

Ti    Z^\  .  M<^<^  yesterday. 

II   etait   renomme   autre-  He  was  renow,  J  former. 

XT  '  •  'y- 

Nous  arrivSmes  dernie're-    We  atrived  lately 

''iSteuf    '^'^^"^"'^  '%T'  ^'•-"  -'  ^ong 
Avez-vous  appris  aupara-  Have  you  learned  hefo»i? 

Je  comniencerai  domain      /  shall  hegin  to-morrou,. 

7LL  ''^''^  ^'^'""  so  to  London  after 

uemain,  /o-»ni"->-» 

Revonez  Wentfit,  Comeback  soon. 


MwaipwnMiinniimimnipa 
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Vous  serez  desormais  mon    You  shall  be  hereafter  mv 
ami.  y  •     7  •'  ^ 


friend. 


Dordnavant    j'apprendrai  Henceforth   I  shall  learn 
ma  legon,  ^,y  i^,,^^^ 

^Ile  tut  d  abord  surprise,     She  was  surprised  at  first. 
Vous  avez  souvent  perdu    Ym  have  often  lost  your 
votre  terns,  ^^^^^        -^  v    -^ 

II  mourut  subitement,  He  died  suddenly, 

Jesuis  quelquefois  pares.   I  am  sometimes  idle, 
seux, 

EUe  sort  mrement,  She  seldm  goes  out. 

feoudain   il   parla   de  son   On  a  sudden  he  spoke  of 

proces  his  lawsuit,  "^ 

Je  reviendrai  a  dix  heures  /  shall  eome  back  the  latest 

auplustard,  at  ten  o'clock. 

Courez  au  plus  vite,  Run  with  full  speed, 

Je  vous  aimerai  toujours,     /  shall  always  love  you. 
C  en  est  fait  pour  toujours,   It  is  done  for  ever, 

lement^  continue!-    Tliey  make  continually   a 

J'ecrirai  ma   lettre  a  loi-   /  2all  write  my  letters  at 

'  leisure 

Nous  dejeflnons  ordinaire.    We   usualhj    brealcfast   at 

men  a  neuf  heures,  nine  o'clock. 

A  quelle  heuro  dinez  vous  At    what  o'clock    do    vou 

communement?  ge„^^y  dme?        ^ 

jours  a  deux  heures,  two  o'clock. 

sTie^"  ''""'^"^  ^"""^'^  "^  "^'^''  ^'"'^^y  '«"«'*  '«■» 

n  rdussira  tot  ou  tard,       ; .  He  will  'succeed  one  time  o, 

n,  ,     ,  other. 

^^^^ .  .^  ^^,„,  tiyp  lie  learns  Latin  too  soon, 

5* 


•1>»W*ii^i|i!iiip]ii    nil  I  111  •(•n 


teM~*»  twnti^iik'im^mu: 
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Lcvez-vous      de      bonne  Rise  betimes. 

heure, 

Vous  vous  levez  trop  tard,  You  rise  too  late, 

Ne  savez-vous  pas  encore  Do  you  not  yet  know  this 

cette  nouvelle  ?  news  ? 

Vous  vous  repentirez  alors  You  will  then  repent  your 

de  votre  paresse,  idleness, 

Des-lors  j'eus  de  Testime  From  that  time  I  esteemed 

pour  lui,  him, 

Je  nV  ai  pas  ete  depuis,  /  have  not  been  there  since. 

Quand  attendez-vous  mon-  When  do  you  expect  your 

sieur  votre  pere  ?  father  ? 

Nous  jouons   aux   cartes  Now  and  then  we  play  at 

de  temps  en  ternps,  cards. 

Nous  avons  ecrit  toute  la  We   have   written  all  the 

nuit,  night, 

II  a  ete  vole  en  plein  jour,  He    has    been   robbed   at 

ou  en  plein  midi,  noon-day. 
J'enverrai  la  lettre  aupre-^J  shall  send  the  letter  the 


niier  jour, 
Ou  allez-vous  ? 
D'ou  venez-vous  ? 
Par  ou  a-t-il  passe  ? 
Venez  ici, 
Sortez  d'ici, 
Venez  par  ici, 
Restez  la, 

Ne  bougez  pas  'de  la, 
AUez  par-la, 
Regardez  la-haut, 
Allez  en  haut, 


Jli'st  opportunity. 
Where  are  you  going  ? 
WJwnce  do  you  come  ? 
Which  way  has  lie  passed  7 
Come  hitJwr, 
Get  hence. 
Come  this  way. 
Stay  there. 
Do  not  stir  tJience, 
Go  that  way. 
Look  above. 
Go  up  stairs. 


Vous  trouverez  votre  livre  You  will  find  your  hook 

ici  dessous,  under  here, 

Regardez  la-bas  ce  bea.i  See  yonder  that  beautiful 

carosse,  coach. 


If-V 
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Elle  vient  d'en  haut,  She  comes  from  above. 

Je  viens  d'en  bas,  I  come  froi  below. 

Prenez-le  par  en  haut,  Take  it  upward. 

Tenez.Ie  par  en  bas,  Hold  it  downward. 

Samaison  est  fort  belle  en  His    house    is   very    fim 

^^^^^s,  within 

L'eglise  est  laide  en  de-  The  church  is  ugly  with. 

»  out, 

'^"nou's"?        °PP''«n'J''''"s-  How  far  shaU  we  learn? 

Vous  trouverez  vos  com-  You  will  Jlnd  your  compa. 

pagnons  aux  environs,  nions  thereabouts. 

I ""  '""!.'  He  goes  far. 

Nous      demeurons      tout  We  live  hard  hv. 

proche,  " 

J'ai^^achete  mes   ba^  ici   I  hmght  my  stockings  juM 

ri   a  suivi    son  fr«e   de  Ihlms  followed  his  hro. 
,  P""*"®',  (her  close. 

4pprochez.vous  de    plus   Come  nearer. 
pres, 

Allezdevant  Go  before. 

Marchez  par  derriere,  Walk  behind. 

^TsLr    ''^"^""'^^'^  "U^    '^^    "^   ^^ 
»I   ferait  sa    fortune   ail-  He  would  nmke  his  fortum 
»  elsewhere. 

PnI^^.  V0CABULARr3"F  PREPOSITIONS. 

EN  dep,t  de  ses  parens,  IN  spite  of  his  relatimls 

A  a  mode  d'Angleterre,  Afte!r  the  inglislThL 

A  1  egard  de  ce  qu'il  ^crit.  As  to  wliat  h! wriliT 

-*  '  i-"^xio,  ifiifioui  i/ie  knowledge  qt 

t  „.      J    J  ^ter  relations. 

Amomsdedouzegumees,  Under  twelve  guineas. 


•**« 


■'*:,":"- 
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Avec  sa  mere.  With  his  mother. 

Chez  nous,  jn  our  lumse. 

^^^^  ^"J'  At  his  house. 

^^^2  ^"e>  At  Iwr  house. 

Chez  vous,  Ai  y^^^  ^^^^ 

Contre  le  conseil  de  ses  Agaimt  the  advice  of  Au 

Dans  la  petite  bolte,  In  the  Utile  box. 

fc^n  1^  ranee,  In  France. 

Depuis  son  arrivee.  Since  his  arrival. 

Ucs  le  commencemeni;.  From  the  beginning. 

Uessus     ou     dessous     la  Vpm  or  under  the  cJialr 
chaise, 

^"^'■^^"^^>  Between  them. 

I.es  uns  envers  les  autres,  One  towards  another. 

ije  Londres  a  Acton,  From  London  to  Acton, 

t^xcepte   {on    hormis)   sa  Except  her  mother. 
mere, 

Moyennant    une     somme  For  a  sum  of  money. 
d 'argent,  '^  ^ 

Nonobstant     le     mauvais  Notwithstanding    the    had 

terns,  weather. 

Malgre  toutes  les  opposi-  hi  spite  of  all  opposition 


Outre  mon  logement^ 

Par  terre, 

Parmi  les  auteurs, 

Pendant  le  jour, 

Durant  la  guerre. 

Pour  ma  soBur, 

Sans  recommandation, 

Avant  moi, 

Apres  vous, 

Dam*  o**rt   1'X»K~A 


Besides  my  lodging. 
By  land. 
Among  authors. 
During  the  day. 
During  the  war. 
For  my  sister. 

Without  recommendation. 
Before  me. 
After  you. 
Behind  t/ie  church 


/-/ 
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Selon    ou    suivant    votre 

avis, 
Sous  les  d^combres, 
Sur  la  table, 
Touchant  cette  affViire, 
Vers  quatre  heures, 
A  travers  la  cour, 
Autour  du  jardin, 
Faute  de  lui  parler. 

Le  long  do  la  riviere, 

Pres  de  la  Bourse, 

Hors  de  la  chambre. 

Loin  de  son  pays, 

Aupres  de  moi, 

Pres  du  feu. 

Vis-a-vis  du  Palais  Royal, 

Ensuite  de  quoi, 

A  cause  de  vous, 

Au  gr^nd  regret   de  ses 

amis, 
A  fleur  de  terre, 
A  cote  de  mon  frere, 
A  la  favour  de  la  nuit, 
Aux  depens  du  gouverne- 

ment, 
A  Tabri  de  la  pluie, 
Jusqu'  a  la  premiere  ville. 
Quant  a  moi, 
A   raison    de    cinq  pour 

cent, 
A  rez  de  chaussee, 
Au  milieu  de  la  nuitj 
Do  nuit. 


CONVERSATION.  57 

According  to  your  admce. 

Under  the  ruhhislu 
Upon  the  table. 
Concerning  that  affair. 
About  four  o"*  clock. 
Through  the  yard. 
About  the  garden. 
For  want  of  speaking  to 

him. 
Along  the  river. 
Near  the  Exchange, 
Out  of  the  room. 
Far  from  his  country. 
Near  me. 
Near  the  f  re. 
Over    against   the    Royal 

Palace. 
After  which. 
On  your  account. 
To  the  great  regret  of  his 

friends.  ' 
Close  to  the  ground. 
Close  to  my  brother. 
By  means  of  the  night. 
At  the  expense  of  govern^ 

ment. 
Sheltered  from  the  rain. 
As  far  as  thefrst  town„ 
As  for  me. 
At  the  rate  of  five  per  cent. 

Even  7vith  the  ground. 

By  night 


•immtm^m...^^ 
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Au  pdrii  de  sa  vie,  At  the  peril  of  his  life 

A  force  de  courage,  "     '*  -    ->    -^        ^ 

A  Texclusion  de  sa  sceur, 

Par  son  testament, 

Au  devant  de  son  pere, 

Au  dessous  de  luj, 

Au  dcssus  des  comtes. 


By  dint  of  courage. 
His  sister  excepted. 
By  his  will. 
To  meet  his  father. 
Below  him. 
Above  earls. 


„v.o  ^v^iiitco,  jLoove  earls. 

En  Zfn^    r^'^'?''"""'  ^'"^^"<^dfrom  slander. 

Fnl^r       -r  ^"""T'  ^  ^*"  ^''^^  ">^  Thames 

rLII"     ^""^'   ^   ^"^  Between  tl^  Turks  and  ,U 
A    aTJ   r.       ,  Russians. 

Au.dela  du  Danube,  On  the  other  side  of  tU 

ri       I    I  »,  Danube. 

Dans  la  langue  Frangaise,   In  the  French  tonirue. 

De  ou   mon  cceur,  WUh  all  my  heart 

De  ou  es  ses  forces,  With  all  his  might. 

De  toute  la  tete,    .  Jiff  the  whole  hU 

De  grand  matin,  Very  early. 

"^  Paris,  p^^jj^  pj.-^ 

s'onwed.?^''^'  ^  '"''  ^3/ fc-^  rtc/.;*  a«d.cre&V. 

Son,' l."''?'^''  ^P""  '**  '«««• 

Sous  la  chaise,  Vnder  the  chair. 

Contre  la  volonte  de  son   Against  the  will  of  his  fa- 

Jusqu'a  ses  ennemis,  Eve/his  enemies. 

AU    lieu   dapprendre    sa  Instead  of  learning  his  les. 

En  peu  de  temps.  In  a  slm-t  time. 

THE  VOCABULARY  OF  VERBS  AND  NOUNS 
IL  veut  I'epouser.  HE  will  marry  her.  " '  "' 
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[Is  s'habillent,  They  dress  themselves, 

Je   11*011   ai   pas   entendu  /  heard  no  Itdk  of  it, 

parler, 

Kile  est  allee  a  la  comedie,  She  is  gone  to  the  plat/, 

Vous  ne  I'aurez  pas,  You  shall  not  have  it, 

Je  I'ai  vu  se  promener,  /  saw  him  walk, 

Avez-vous  ete  ?  -  Have  you  been  ? 

[Is  n'ont  pas  ete,  They  have  not  been, 

J'ai  etc,  /  have  been, 

II  a  agi,  He  has  acted, 

Vous  trouverez  mon  livre,  You  will  find  my  boo%, 

L'avez-vous  vu  ?  Have  you  seen  him  1 

J'ai  pr^vu  qu'il  reussirait,  /  foresaw  that  he   would 

succeed, 

Vous  trouverez  votre  mou-  Youll  find  your  handker- 

choir,  chief, 

[1  y  a  une  grande  amitie,  There  is  a  great  frlendshi-p. 

n  y  a  environ  six  milles,  There  are  about  six  miles, 

[Is  y  ont  tous  consenti.  They  have    all  consented 

to  it, 

[1    recommandera    votre  He  will  recommend  your 

frere,  brother, 

Je  me  promene  tous  les  /  tcalk  every  day, 

jours, 

II  reussira,  He  will  succeed, 

Je  depense  deux  guinees  /    spend    two   guineas   a 

par  semaine,  week, 

lis  ont  envoye  les  provi-  They  have  sent  the  provi. 


sions. 


smns. 


II  y  a  beaucoup  d'envie.      There  is  a^great  deal  oj 

envy, 
Je  Tai  vu  passer  deux  fois,   I  saw  hiirLvass  twice, 
Le   peuplo  souflre  beau-    The  people  are  great  suf. 

coup,  ferers, 

L'avez-vous  envoys  ?  Did  ymi  send  it  7 


"WBP 
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Ai  est  (Jiflicfle  de  trouvop  7/  .'o  ^/r    7 

,,  une  bonne  place        '''  ^'  I'^f  f "''  '»/"''  «  ^ood 

11  est  arriv<5,  ,  „^ .    *•    . 

Jcboirai,  He.  IS  armed. 

J'ai  rencontre  voire  frere      If"" '''■"'''• 

Huit  honm.es  on^  /t!/e„se     iZT  '"  '"f /«"'^'-- 
velis,  ''"^^-   ^'^/^'  '"f  liave  been  bu. 

A-t-iUcril?  "f-      . 

Vous^_,ne    .rouverez    au    Yc.m  JM  ..  „,  „„  ,„. 

II  a  passe,  fie-home.  •' 

n  .«e    promene    tous   les   ffl  tZZf  ,         ' 
jours,  ^  ^^'^*  ^'^^^3/  c?02/« 

fl  oubliera  vos  afTairp^  yx,      n  y 

Nou.  nous  prome„.4e\       We^'^tf  ""''  "■^"'^^ 

J'ai  rencontre  votre  sec.  r     Th 

Son  cousin  est  encore  W,C         •    ■ 

Asseyez-vous,  '         "!f  ^ouszn  ts  slUl. 

Pourquoi   „e  vous   tenez.    myJon^,  ,     \ 

vous  pas  ?  ^^'i''"  ^  2"'«  ^•ef?'  your- 

J'ai  parle  a  votre  Diire  r      •', ' 

II  y  eut  un  bal      ^      '         nf'"''  '"  V^ur  father. 
Je  n'ai  pas  voulu  iui  nar     T^'iT"  "  ''""■ 

Ils'^chapna  -"^  «>««  «toV. 

Le  palais  sera  bati  rf  '""f  '"'*  "'""P^- 

Nous  sommes  ici.  S^ilff  ""'"  *«  *«^'- 
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^*^  A  ^^^^^P^S^^     votre  /  have  accompanied  your 

frere,  brother. 

Je  serai  toujours  charm4  /  shall  always  he  glad  to 

de  vous  voir,  see  you. 

II  prete  de  rargent,  He  lends  money, 

J  ai  fait  bAtir  ma  maison  /  ordered  my  country-house 

de  campagne,  to  he  huilt. 

Nous  entendimes  du  bruit,  He  heard  a  noise. 

II  voyage  de  nuit,  He  travels  hy  night. 

Is  out  gagne  la  bataille,  They  have  won  the  hattle. 

U  a  favoris^^  toute  sa  fa-  He   has  favoured  all  his 

"iille,  ^  family. 

II  est  alle,  He  is  gone. 

Votre  frere  est,  Your  brother  is. 

Les  dues  sent,  Dukes  are. 

Voiis  ne  serez  nulle  part,  You  will  be  no  where. 

II  y  a  do  beaux  batimens,  There  are  fine  buildings. 

11  y  a  eu  une  bataille,  There  has  been  a  battle. 

Vous   ferez    des    progres  Youll     improve     in     the 

dans   la   langue   Fran-  French  tongue. 

gaise, 

II  s'est  applique  a  Tecri-  He  has  applied  himself  to 

*"^®>  writing. 

II  est  plus  grand,  He  is  taller. 

Je  partirai  demain,  /  shall  set  out  to-morrow. 

II  a  ete  elu  membre  du  He  has  been  elected  mem- 

parlement,  ber  of  parliament. 

Vous    avez    laisse    votre  You  have  left  your  book. 

livre, 

J'ai    trouve    votre    mou-  /  have  found  your  hand- 
choir  ^  kerchief. 

II  y  eut  de  grandes  rc^jou-  There  were  great  rejoic^ 

issances  a  St.  James.  injcrx  nt  Sit  iny»t>s>o 

s  est  mane,  He  has  married. 

Chacun  admire  son  esprit,  Every  one  admires  his  wit. 


f?-i 
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11  a  refusd  de  se  marier,      He  has  refused  to  marry. 
Vous  ne  faites  que  causer,    You  do  nothing  but  prat. 

tie, 
II  a  appris  le  Francais,        He  has  learned  French. 
Je  le  ferai,  /  will  do  it, 

THE  FOREGOlxXG  VERBS  AND  NOUNS  JOINED 
WI  I'll  THE  PREPOSITIONS. 
IL  veut  Tc^pouser  en  de-   He  will  marry  her  in  spite 

pit  de  ses  parens,  of  his  relations, 

lis  s'habillcnt  a  la  mode    They  dress  themselves  after 

d'Angleterre,  tfie  English  fashion, 

A  regard  de  ce  qu'il  ecrit.   As  to   what   he   writes,    I 

je  n'en  ai  pas  entendu       heard  no  talk  of  it, 

parler, 

Elle  est  allt'e  k  la  comej-   She  is  gone  to  the  play 

die  a  I'insgu  de  ses  pa-Yf  without  the  knowledge  of 

''6ns,  her  relations. 

Vous    ne   Taurez    pas    a    You  shall  not  have  it  under 

moins  de  douze  guinees,       twelve  guineas, 
Je   Tai    vu   se    promener  /  saiv  him  walk  with  his 

avec  sa  mere,  mother, 

Avez-vous  ete  chez  nous  ?   Have    you    been    at    our 

house  ? 
N'avez-vous  pas  ete  chez  Have  you  not  been  at  his 

lui?  house/ 

lis  n'ont  pas  et^  chez  elle.    They  have  not  been  at  her 

'  house. 

J'ai  etd  chez  vous,  J  have  been  at  your  house, 

II  a  agi  centre  le  conseil  He  has  acted  against  the 

de  ses  amis,  advice  of  his  friends. 

Vous  trouverez  mon  livre    Youll  find  my  hook  in  the 

dans  la  petite  boite,  little  box, 

EUe  est  en  France.  Slie  is  in  France^ 


^ 


s 


^ 


I 


/ 


^ 
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L'avez-vous  vr.  depuis  son 

arrivee  ? 
D6s     le     commencement 

j'ai  provu  qu'il  reussi- 

rait, 
yVous  trouverez  vbtre  moii- 

choir  dessus  ou  dessous 

la  chaise, 
n  y  a  une  grande  amitie 

entre  eux, 
Ayons  de  !'humanite   les 

uns  en  vers  les  autres, 
[1  y  a  environ  six  milles 

de  Londres  a  Acton, 
[Is    y    ont   tons    consent! 

excepte,  ou  honnis,  sa 

mere, 
II    recommandera     votre 

frere,    moyennant    une 

somme  d'argent, 
Je  me  promene  tons  les 

jours,     nonobstant      le 

mauvais  tems, 
II  reussira  malgre  toutes 

les  oppositions, 
Je  dt'pense  deux  guinees 

par  semaine  outre  mon 

logement, 
lis  ont  envoy^  lesi^provi- 

sions  par  terre, 
n  y  a   beaucoup  d'envie 

parmi  les  auteurs, 
Je   I'ai    vu    passer    deux 

fois  pendant  ie  jour, 


CONVERBATION. 

Have  you  seen  him  since 

his  arrival  ? 
From  the  beginning  I  fore" 
I     saio  that  it  would  stui- 

ceed. 
You'll  find  your  handker. 

chief  upon  or  under  the 

chair. 
There  is  a  great  friend' 

ship  between  thtru. 
Let  us  have  humanity  one 

towards  another. 
There  are  about  six  miles 

from  London  to  Acton, 
Tlwy  have  all  coTisented  to 

it  except  her  mother. 

He  will   recommend  your 

brother  for    a  sum   of 

money, 
I  walk  every  day^  noticith- 

standing   tlie   bad  wea^ 

ther. 
He  will  succeed  in  spite  of 

all  opposition, 
I  spend  tioo  guineas  a  iccek 

besides  my  lodging. 

They  have  sent  the  pn/vi' 

sions  by  land. 
There  is  a  great  deal  oj 

envy  among  authors, 
I  saw  him  pass  twice  dur 

ing  the  day. 
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Le  potiple   souffro  beau-    The  people  arc  great  suf. 

coup  (Jurant  la  guerre,        ferers  during  the  war, 
L  avez-vous  envoy6  pour  Did  you  send  it  for  my 

ma  SGRur  ?  sister  ? 

U   est  difTicilo  dc  trouver  //  is  dlficult  to  find  a  good 

une   bonne  place   sans       place  Aithout  ^   rcconu 

recommandation,  mcndation/ 

11  est  arrivd  avant  moi,        He  is  arrived  before  me, 
Je  boirai  apres  vous,  /'//  drink  after  you, 

J  ai  rencontre  voire  frere   /  met  your  brother  behind 

dernere  I'eglise,  the  church. 

J  ai  ecrit  a  son  pere,  selon   /  wrote  io  his  father  ac- 

ou  suivant  votre  avis,  cording  to  your  advice. 

Iluit  hommes  ont  ete  ense-  Eight  men  have  been  bu. 

veils  sous  les  dc^combres,       ried  under  the  rubbish, 
A-t-il  (5crit  touchant  cette   Did  he   write   concerning 

affaire  ?  that  affair  ? 

Vous  me  trouverez  au  ca-    You'll  find  me  at  the  coffee. 

£6  vers  quatre  lieures,  house  about  four  o'clock, 

11   a   passg    a   travers   la  He  has  passed  through  the 

^ouTy  yard, 

Je  mo   promene  tous  les   I  walk  ^very  day  about  the 

jours  autour  du  jardin,         garden, 
Faute  de  lui  parler,  il  ou-,  For  want  of  speaking  to 

bliera  votre  affaire,  -    him,    he'll  forget    your 

affair. 
Nous    nous    promenames    We  walked  along  ilie  ri- 

le  long  de  la  riviere,  ver, 

J'ai  rencontre  votre  soBur  I  have%et  ygur  sister  near 

pres  dc  la  Bourse,  the  Exchange, 

II   a   pousse    votre    frere   He  has  pushed  your  bro- 

hors  de  la  chambre,  ther  out  of  the  rbom. 

Son  cousin  est  encore  loin  His  cousin  'is  still  far  from 

de  son  oavs,    ~  Jfio  ^^i,^u>^. 

Asseyez-vous  pres  de  moi,   Sit  down  near  me. 
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Pourquoi  no   vous  tewez-    Why  don't  you  keep  your* 

yous  pas  pres  du  feu  ?  seJf  near  the  fire  ? 

iW  pjirl»:  a  votro  pere  vis-   /  spoke  to  your  father  over 
^  a.vis  du  Ptilais  Royal,         against  the  Royal  Palace, 
Ensuite  de  quoi  il  y  cut j, After   which  there  was  a 

un  bal,  ^f     halL 

Je  n'ai  pas  voulu  lui  par-   /  would  not  speak  to  her 

ler  a  cause  de  vous,  on  your  account, 

\\    partit   pour   les    Indes   He  went  to  the  East  In- 

Orientales,     au     jrrand       dies,  to  the  great  regret 
^  regret  de  scs  amis,  of  his  friends, 

Coupez  les  tulipes  a  /leur   Cut  the  tulips  close  to  the 

de  terre,  ground, 

11   etait    assis    a   cote   de   He  was  silting  close  to  my 

mon  frere,  brother. 

l\    sV'chappa  a   la  laveur  He   made   his   escape    by 

de  la  rxuit,        *  /*-  means  of  the  night, 

Le   palais  sera   bati    aux    The  palace  will  be  built  at 

depeus    du     gouverne-       the   expense  of  govern. 

ment,  ment. 

Nous  sommes  ici  a  Tabri    We  are  sheltered  herefrom 
^  de  la  pluie,  the  rain, 

J'ai  ^  accompagnc'     votrc   /  have  accompanied  your 

frere  jusqu'   a   la  pre-       brother  as   far    as   t/ie 

miere  ville,  first  town, 

Qr.ant  a  moi,  je  serai  tou-   As  for  me,  I  shall  always 

jours   charme   de   vous  j  ^}  be  glad  to  see  you, 

voir, 

II  prete  de  Fargent  a  rai-  He  lends  money  at  the  rate 

^  sou  de  cinq  pour  cent,  of  five  per  cent, 

J'ai  fait  batir  ma  maison  /    ordered    my     country. 

de  campagne  a  rez  de  house  to   be  built  even 

chaussee,  with  the  ground. 

Nous  entendimes  du  bruit  We  heard  a  noise  in  the 

au  milieu  do  la  nuit,  middle  of  tU  nieht. 

6*  ^            c- 


J     ^, 
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II  voyage  de  nuit  au  perU  >^e  travels  at  night  at  the 

de  sa  vie, ,  I  ET  peril  of  his  life, 

lis  ont  gagne  la  bataille  a    They  have  won  the  battle 

force  de  courage,  by  dint  of  courage, 

n  a  favoris^  toute  sa  Tamil.  He  has  favoured  all  his 

le  par  son  testament,  a      family  by  his  will,  his 

I'exclusion  de  sa  scEur,        sister  excepted. 
II  est  alle  au  devant  de   He  is  gone  to  meet  his  fa- 

son  pere,  ther, 

Votre  frere  est  au.dessous|  Fowr     brother    is     below 

de  lui,  IV  him, 

Les  dues   sont  au-des&us  Dukes  are  above  earls, 

des  comtes, 
Vous  ne  serez  nulle  part    You    will    be     no    where 

a  couvert  de  la  m|4i-       screened  from  slander, 

sance,  * 

II  y  a  de  beaux  batimens    There  are  fine  buildings  on 

en  dega  de  la  Tamise,         this  side  the  Thames, 
II  y  a  eu  une  bataille  en-    There  has  been  a  battle  be^ 


tween  the  Turks  and  the 
Russians  on  the  other 
side  of  the  Danube, 
'n  this  manner  you'll  im- 
prove in  the  French 
tongue. 


tre  les  Turcs  &;  les  Rus- 
ses  au-dela  du  Danube, 

De    cette    mani^re    vous 

ferez  des  progres  dans  j 

la  langue  Frangaise, 
Je  le  ferai  de  tout  mon  /  will  do  it  with  all  my 

cceur,  heart, 

II  s'est  appliqud  de  toutes  He  has  applied  himself  to 

ses  forces  a  Tecriture,  writing    with     all    his 

might, 
II  est  plus  grand  de  toute  (He  is  taller  by  the  whole 

la  tete,  \  >    head, 

Xe    partirai    demam,    de  Fll  set  out  to-morrow  very 
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ris  sont  revenus  de  Paris,      They  are  come  hack  from 

Paris, 
11  a  ete  elii  membre  dii   He  has  heen  elected  mem- 
]»arlemerit,  par  ses  rich-       bcr  of  parliament  hy  his 
esses  &  par  son  crt'dit,         riches  and  credit, 
Vous  avez  laiss^  votre  li-    You  have  left   your   hook 

yre  sur  la  table,  upon  tJie  tahle, 

J'ai  trouve  votre  mouchoir  /  have  found  your  hand* 

sous  la  chaise,  kerchief  under  the  chair, 

A.  mon  arrivee  a  Londres,    At  my  arrival  in  London, 

il  y  eut  de  grandes  re,  j/^  there  tcere  great  rejoic^ 

jouissances  a  St.  James,'  1  ings  at  St.  James's,  ' 
[1  s'est  marie  contre  la  vo-   Hje,   has   married   against 

lonte  de  son  pere,  the  will  ^f  his  father, 

Chacun  admire  son  esprit,   Every  one  admires  his  wit, 

jusqu'a  ses  ennemis,  even  his  enemies, 

n  a  refuse  desemarier  par  He  has  refused  to  marry 

rapport  a  ses  parens,  on  account  of  his  rela- 

tions. 
Vous  ne  faites  que  causer,  .t  Y^ou  do  nothing  hut  prat' 

au  lieu  d'apprendre  vo-*-^     tie,  instead  of  learning 

tre  logon,  your  lesson. 

A.  force  d'etudier,  il  a  ap->  1??/  dint  of  studying  he  has 

pris  le  Frangais  en  peu  -  1  learned    French    in    a 

de  temps,  short  time,  j 

New,  familiar,  and  easy  Dialogues,  eaCJi  preceded  by  a 

suitable  Vocabulary,  ^ 
THE  VOCABULARY. 

JE  vous  souhaite,  /  idsh  Bon  jour,  good  day, 

you, 

Pareillement,  likemlse  Comment,  how, 

Avez-vous,  Did  you  ?  Dormi,  sleep, 

Cette  nuit,  last  night  Fort  bi'en,  very  well 
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Pas  si  bien,  not  so  wclL  Pourquoi  ?  why  ? 
Quelque  inquietude,  some  Je  n'en  ai  point,  /  have 

uneasiness.  none, 

Mais,  hilt,  Le  lonnerre,  the  thurider, 

M'a  empech^,  has  hinder-  De  dormiTy  from  sleeping, 

ed  me, 

Je  ne  I'ai  pas,  1  have  not  it,  Entendu,  heard, 

Vous   dormez   done,    you  Bien    profondt'ment,    very 

sleep  then,  soundly, 

Oui,  yes,  Sur-tout,  particularly, 

Dans  mon  premier  som-  J'ai  ete,  /  have  been, 

meil,  in  my  first  sleep,  Effr^y^,  frightened, 

Vous  avez  done,  you  are  Bien  peur,  much  afraid, 

then. 


Jo  I'avoue,  /  confess  it. 

Qui,  who. 

Sans  doute,  without  doubt. 


II  y  a  peu  de  gens,  tJiere 

are  few  people, 
N'en  aient  peur,  are  not 

afraid. 
C'est  un  effet  naturel,  it  is 
a  natural  effect, 
De  la  chaleur,  of  the  heat,   Sont      quelquefois,      are 

sometimes, 
Surprenans,  surprising,        Cela  est,  that  is, 
Vrai,  true, 

DIALOGUE  I. 
♦MADAME,      Monsieur,  MADAM,   Sir,   or  Miss, 
ou     Mademoiselle,     je       /    wish    you    a    good 
vous    souhaite    le   bon       morning, 
jour, 
Je  vous  le  souhaite  pareil-   /  wish  it  you  likewise, 
lement, 

♦  I  purposely  omit  repeating  these  three  words,  as  one  of 
tlQ3ni,  according  to  the  person  we  converse  with,  must  be  add- 
ed to  almost  everv  question  and  answer,  which  a  master  may 
bid  his  scholar  do  when  he  says  his  lesson. 


. 


. 
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Comment  avez-vous  dormi  H(m   did  you  sleep  last 

cettenuit?  night?                 Jf    ^^ 

Fortbien,   '  Very  well. 

Etvous?  Andym? 

Pas  si  bien,  JS'ot  so  well, 

Pourquoi  ?          Avez-vous  Why  ?  Have  you  ame  un. 

quelque  inquietude ?  easiness? 

Je  n'en  ai  point;  mais  le  /  hcc^e  none;  hut  the  thun^ 

tonnerre   m'a  empeche  der  hindered    me   from 

de  dormir,  sleeping, 

Je  ne  Pai  pas  entendu,  I  have  not  heard  U, 

Vous   dormez   done   bien  You  sleep  then  very  smnd^ 

profond^ment,  ly, 

Oui,    sur-tout    dans  mon  Yes,  particularly   in   my 

^  premier  sommeil,  first  sleep, 

J  ai  ete  effray^,  J  have  been  frightened, 

Vous  avez  done  bien  peur  You  are  then  much  afraid 

du  tonnerre,  of  thunder  ? 

Je  Tavoue  ;  il  y  a  peu  de  /  confess  it,  tliere  are  fm 

gens    qui     n'en    aient  people  who  are  not  afraid 


peur, 


of  it. 


Sans  doute  c'est  un  effet  Without  doubt  it  is  a  natu. 

naturel  de  la  chaleur,  ral  effect  of  the  heat, 

Uui,   mais    les   effets   du  Yes,  but  the  effects  of  thun- 

tonnerre  sont  quelque.  der  are  sometimes  sur- 

lois  surprenans,  --•-• 
Cela  est  vrai,            • 


prising , 


That  is  time, 
THE  VOCABULARY. 


EST-il,  is  it.  Vrai,  true, 

Cert'dinement,  certaiiily,       Croyez-vous,  do  you  It- 

lieve, 
Je  puis,  lean.  Assurer,  assure, 

Uoutez-vous, 


doubt. 


you  C'est,  it  is. 


^^ 
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Um  chose,  a  thing.  Fort  douteuse,  very  douU 

fill, 
J'ai     ou'i     dire,     /    have  Qui  est-ce  qui,  who. 


fieard. 
L'a  dit,  told  it, 
Digne  de  foi,  credible, 
Le.  it. 

Capable,  capable, 
II  se  repand,  are  spread, 
De  faux  bruits,  false  re- 
ports, 
Je  sais,  /  know, 
Je  ne  sais  pas,  /  do  not 

know, 
Demain,  to-morrow, 
Regu,  received, 
Je  dirai,  I'll  tell. 


line  personne,  a  perscm, 
Je  croisj  /  believe, 
II  n'est  pas,  he  is  not, 
De  mentir,  to  lie,  * 
Quelquefois,  sometimes. 
Savez     vous  ?    do       you 
know  ? 

Depuis  hier,  since  yester-^ 
day. 

Vous  saurez  ?  ymi^ll  know, 
Avez-vous  ?  have  you  ? 
Des  nouvelles,  news. 


ii 


5  

Qui  n'est  pas,  which  is  not.    line,  one, 

Ne  serai  pas,  shall  not  be,     Mauvaise,  bad. 

De  rentendre,  to  hear  it,      Fache,  sorry, 

DIALOGUE  II.  \4^^ 


EST-il  vrai  ? 
Oui,  certainement, 
Le  croyez-vous  ? 
Je  puis  vous  assurer. 
En  doutez-vous  ? 
Je  n'en  doute  pas. 


IS  it  true  ? 
Yes,  certainly  ? 
Do  you  believe  ii  ? 
I  can  assure  you. 
Do  you  doubt  it  ? 
I  donh  doubt  it. 


C'est  une  chose  fort  dou-  It  is  a  very  douUfid  thing. 

teuse. 

Je  I'ai  oui  dire,  /  heard  it. 

Qui  est-ce  qui  vous  l'a  dit  ?  Who  told  it  you  ?     " 

C'est  une  personne  digne  It  is  a  credible  person. 


• 
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[1  se  r6pancl  quelquefois  de  False    reports    are   some. 

faux  bruits,  times  spread. 

Le  savez-vous  ?  Do  you  know  it  1 

Jo  le  sais  depuis  hier,  /  hiew  it  since  yesterday, . 

Je  ne  le  sais  pas,  I  do  not  know  it,     - 

Vous^le  saurez  demain,  Ymi'll  know  it  to-morrow,   -> 

Avez-vous  regu  des  nou-  Have    you  received    swne 

velles  ?  news  ? 

Je  yous  en  dirai  une  qui  Fll  tell  you  one  which  is 

n'est  pas  mauvaise,  not  bad, 

Je  ne   serai  pas  fache  de  /  shall  not  be  sorry  to  hear 

Fentendre,  it. 


M- 


THE  VOCABULARY. 

SAVEZ-vous  ?     Do     you  Votre  logon,  your  lesson 
know  ? 

Pas  encore,  not  yet,  Etudiez,  stiidy, 
Bien  decile,  very  difficult,   Elle  est,  it  is\ 

Vous  etes,  you  are,  Un  peu,  a  little, 

Paresseux,  idle,  Je  demande,  /  ask. 
Pardon,  pardon. 

11  ne  vous   manque  que,   De  la  bonne  volonte,  good 

you  only  want,  will, 

Je  vous  accorde,  /  grant  Dix  minutes,  ten  minutes, 
you. 

De  plus,  more.  Je  vous  remercie,  /  thank 

you, 
Je  tacherai,  Fll  endeavour,   De   Tapprendre,   to  learn 
En  moins  do  temps,  in  less       it. 


time, 
A  pr«^sent,  7iow, 
Ef es-vous  ?  are  you  ? 
De  ceia,  of  it 
Qu'ouiy  yes. 


Je  la  sais,  1  knoio  it 

Sur,  sure. 
Je  crois.  7  believe^ 
La    sa\ez-vous?   do   you 
know  it? 
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Parfaitement  bien,  perfect-  J*espere,  /  hopem 

ly  well. 
Que  vous  serez,  that  you  Content,  contented, 
.    will  be. 

DIALOGUE  III. 

SAVEZ-vous     voire     le-  Do    you    know    your  les 


gon 


son? 


Je  ne  la  sais  pas  encore,  /  donH  know  it  yet, 

Etudiez-la,  Study  it, 

Elle  est  bien  difficile,  It  is  very  difficult. 

Vous  etes  un  peu  pares-  You  are  a  little  idle. 

seux, 

Je  vous  demande  pcrdon,  /  ask  your  pardon. 

II  ne  vous  manque  que  de  You  only  vmnt  good  will. 

la  bonne  volonte,  ^ 

Je  vous  accorde  dix  mi-  /  grant  you    ten  minutes 

nutes  de  plus,  more. 

Je  vous  remercie,  je  ta-  /  thank  you.  III  endeavour 

cherai    de    I'apprendre       to  learn  it  in  less  time,  ' 

en  moins  de  terns, 

A  present  je  la  sais.  Now  I  know  it. 

Etes-vous  sur  de  cela ?  Are  you  sure  of  it?    , 

Je  crois  qu'oui,  I  believe  yes.        / 

La    savez-vous    parfaite-  Do  you  know  it  perfectly 

ment  bien  ?     '  well  ? 

J'espere  que  vous   serez  I  hope  that    you  will  be 

content.  contented. 


(■'- 
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APPRENEZ- vous  ?<Zo2/oM  Le  Frangais,  the  French 

learn  ?  language. 

Que  pensez-vous  ?  what  do  Du  Frangais,  q/*f^c  Frmcl\ 

U  est,  it  is.  Difficile,  difficult. 
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Le  commencement,  tlie  he-  L'est  touiours,  is  alwam 

ginning.  go. 

La  pronoiiciation,  the  pro-  Assez  facile,  easy  enoush. 

nunciaiion,  . 

Cela  est,  that  is,  Vrai  true, 

Prononcez-vous  ?    do   you   Bien  Vu,  'well  the  u, 

pronounce ? 
Les  lettres  liquides,  the  lU  J'ai  eu,  I  had. 

quid  letters. 

Beaucoup  de  peine,  much  Au  comrnencoment,  in  the 

irouoie,  hesinninfT 

Voyons,  let  us  see.  Prononcez,  pronounce. 

^  li  vous  plait,  if  you  please.  Pensez-vous  ?  do  you  think? 

Vous  avez,  you  have.  Disposition,  disposition. 
A  piononcer,  to  pronounce, 

Parfaitement     bien,     -per.  C est,  it  is. 
fectly  well, 

Vne  langue,  a  language.      Fort  utile,  very  useful.  ^ 

Je  n  en  doute  pas,  /  donH  Je  prends,  /  taU,  ■■ 

doubt  it.  ( 

A  I'apprendre,  to  learn  it.    II  y  a  apparence,  it  is  UkelyS'  '^ 
^"^'  ^^^«^-  Vous  reussirez,  youll  suc^ 

ceed. 
Dans  vos  efforts,  in  your  M'encouragez,    encourase 

endeavours.  f^e. 

Je  continuerai,  Fll  go  on.   A  mV  appliquer,  to  apply 
,,  myself  to  it. 

Vous  ne  sauriez,  you  can.  Mieux  faire,  do  better. 

not. 

DIALOGUE  IV 
APPRENEZ-VOUS       le   Do  you  learn  tJie  French 

Irangais?  language? 

Que^ pensez-vous  du  Fran.    Wlrni  do  you  think  of  the 

■I'rench  language ?' 


«♦■■■ 
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Jo  ponse  qu'il  est  difficile,    I  think  it  is  difficult, 

\jO   commencement    I'est   The  beginning  is  always 


loujours, 


so. 


La  prononciation    en  est  Its  'pronunciation  is  easy 

aBsez  facile,  enough. 

Cela  est  vrai,  That  is  true. 

Prononcez-vous    bien    Yu  Do  you  pronounce  well  the 

&  les  lettres  liquides  ?  u  and  the  liquid  letters  1 

J'ai  eu  beaucoup  de  peine  /  had  much  trouble  in  the 

au  commencement,  beginning, 

Voyons,    prononcez,    s'il  Let  us  see,  pronounce,  if 

vous  plait,  you  please. 

Qu  en  pensez-vous  ?  Tl^hat  do  you  think  of  it  ? 

Vous   avez   beaucoup   de  You  have  much  disposition 

disposition  a  prononcer  to  pronounce  the  French 

le    Friinqais    parfaite-  language  perfectly  well, 

ment  bien, 

•C'^st  line  langue  foit  utile.  It  is  a  very  useful  language. 

Je  n'en  doute  pas,  &  je  J  donH  doubt  it,  and  I  take 

prends     beaucoup     de  much  pains  to  learn  it. 

peine  a  I'apprendre, 

II  y  a  apparence  que  vous  It  is  likely  that  you'll  sue- 

reussirez  dans  vos  eiforcs,  ceed  in  your  endeavours, 

Tous  m'encouragez,  &  je  You  encourage    me,    and 

continuerai  a    m'y   ap-  Pll  go  on  to  apply  my-, 

pliquer,  self  to  it. 

Vous    ne   sauriez    mieux  You  cannot  do  better. 

faire, 


THE  VOCABULARY. 


i 


PARLONS,  let  us  speak,      Fian^ais,  Frencfi, 
C'est,  iXis.  Un  bon  moyen,  a  good  way 

Do  rapprendre,  to  learn.     Je  ne  fais  que  de,  I  do  but 


r 
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CommencoT,  begin.  N'apprenez-vous  pas?   do 

not  you  learn  ? 
Les  articles,  the  articles,     J'ai  appris,  I  have  learned 
La    declinaison,    the    de-  Des  noms,  of  nouns, 
clension, 

De     quelle     grammaire  ?  Vous  servez-vous  ?  <fo  «oi/ 

what  grammar  ?  make  use  of? 

De  celle,  of  that.  Elle  est,  it  is. 

Fort  bonne,  a  very  good  Les  verbes,  the  verbs, 
one, 

Y  sont  conjugues,  are  con.  D'une  maniere,  in  a  man- 

jugated  in  it.  ner. 

Precise,  precise.  Intelligible,  intelligible. 

Quel  est  ?  what  is  ?  Le  nom,  the  name, 

De  votre  maitre,  of  your  Connaissez-vous  ?   do  you 

master.  know  ? 

Je  connais,  I  know.  De  reputation,  by  reputa. 

tion. 
II  instruit,  Jie  instructs.         Fort  bien,  very  well. 
Sa  me'thode,  his  method.      Est    fort  bonne,   is  very 

good. 
Traduisez-vous  ?    do    you  Quelque  livre,  some  book. 

translate  ? 
Je  traduis,  /  translate  ?        Des  fables,  fables. 
Du    Fran^ais,   from    the  En  Anglms,  into  English. 

French. 
Fort  bien,  very  well.  Four,  for. 

Le    commencement,    the  Ensuite,  afterwards. 

beginning. 
Je  traduirai,  Pll  translate.    Les  themes,  the  exercises. 
Cela  est,  that  is.  Quand,  when, 

Vous  aurez  fait,  you  have  Quelques    progres,    some 

made.  progress. 
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DIALOGUE  V. 

PARLONS  Frangais,  LET  its  speak  French. 

C'est   im   bon  moyen  de  It  is  a  frood  way  to  ham  it, 
.   Tapprendre, 

Je  ne   fuis  que  de  com-  I  (h  but  begin. 

mencer, 

N'apprenez-vous   pas   les  Don*t  you  learn  the  arti- 

articles?  des? 

J'ai  appris  la  decliriaison  /  have  learned  the  declen- 

des  noms,  sion  of  nouns. 

De  quelle  granimaire  vous  What   grammar    do    you 

servez-vous  ?  make  use  of? 

De  celle  de  Moniieur  A.  Of  that  of  Mr.  A. 

Elle  est  fort  bonne,  It  is  a  very  good  one. 

Les  verbcs  y  sont  conju-  The  verbs  are  conjugated 

gut's  d'une  maniere  pro  in  it  in   a  precise  and 

cise  and  intelligible,  intelligent  manner. 

Quel  est  le  nom  de  votre  What    is    your    master's 


maitre  ? 
C*est  Monsieur  A. 
Le  connaissez-vous  ? 


name  ? 
It  is  Mr.  A. 
Do  you  knoio  him  ? 


Jeleconnaisde  reputation,  I  know  him  by  reputation. 

II  instruit  fort  bien,  He  instructs  very  ivell, 

Sa  methode  est  fort  bonne,  His  method  is  very  good. 

Traduisez-vous      quolque  Do    you     translate  ^mi 

livre?  look? 

Je  traduis  des   fables  du  I  translate  fables  from  the 

Fran^ais  en  Anglais,  Fre7ich  into  English. 

C'est   fort   bien    pour   le  It  is  very  well  for  the  be. 

commencement,  ginning. 

Ensuite  je    traduirai    les  Aferwards    III  translate 

themes  de  Monsieur  A.  Mr.  A.'s  exercises  from 
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Cela  est  fort  bien  quand  That  is  very  well  when 
vous  aurez  fait  quel-  you  have'  mad:  some 
ques  progn^s,  progress. 

THE  VOCABULARY. 
TROUVEZ-vous  ?  do  you   Quelque      difficulte?,     am 
/rV'       .  difficulty,  ^ 

\  traduire,  in  translating.     J'en  trouve,  /  find, 
tort  pen,  very  little,  H  est,  it  is, 

llus    difhcile,   more  diffi.   he   livre   de  tl.emes.   the 
T.     ,     ^     ,     ,  exercise  hook, 

Don  ,  of  lohcch,  Je  me  sers,  /  m^/.e  t.... 

Applanit,  removes,  H  est  different?  {/  i^  dif. 

Des  autres./ram  tU  others.  Les  genres,  tlie  genders. 

Des  noms,  of  nouns.  Sont  marquos,  «*e  marW. 

11  y  a  ZAere  are.  Aussi,  Zfeme. 

Ues  lettres  alphab.1tiques,  A  la  fin,  at  the  end. 

alphabetical  fellers. 

De  chaque  vorb«,  of  each  Qui  indiquent,  which  indi- 

n  !l^<™^'  '\^'''':       ,       I>ans  fequel,  zn  which. 
II  doit  etre  z^  ought  to  be.    Mis,  _pw/. 

^heiT'^'^  '^onc,  ^ow  ;ia?;e  Recours,  recourse, 

A    votre    grammaire,    to   On  trouve  tous  les  verbes 
your  grammar,  all  the  verbs  are  to  be 

Conjugues,  conjugated,  found. 

tsii   Jimt  pa^es,   in  eight  Du  livre,  of  Uie  booh. 
pages,  -^ 

En  v,^t..  indeed.  "^^eS.  J^^ '    " 
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On  ne  le  trouve,  it  is  not  to  Dans  aucun  autre,  in  any 

be  found.  other. 

Do    faire   des   fuutes,    to 
II  n'cst  gupres  possible,  it       make  blunders, 

is  hardly  possible, 

Des  verbes,  of  the  verbs, 
Dans   la   conjugaison,  in 
the  conjugation.  On     prend     garde,      one 

minds, 
Quand,  when.  Qui,  ijes, 

Les  lettres  uiphabcjtiques, 

the  alphabetical  letters,      i\    faut    aussi,    one    must 

likewise, 
Mais,  but, 

M  D 'avoir   recours,   to  have 

Prendre  la  peine,  take  the       recourse, 
trouble. 

Sans  doute,  mthout  doubt. 
Aux  verbes,  to  the  verbs, 

II  ne  faut   pas   fiiire,  one  Son  theme,  one^s  exercise 

must  not  make, 

Avec    precipitation,    with  Ajoutez,  add, 

precipitation.  Observer,  observe, 
Aussi   qu'il  lout,   likewise 

that  one  must,  &;   la  personne,   and  the 

Le  nombre,  the  number,  person, 

DIALOGUE  VI. 

TROUVEZ-vous  quelque  Do  you  find  any  difficulty 
S     difficulte  a  traduire  f  in  translating, 

J'en  trouve  fort  peu,  Ifnd  very  little, 

11    est    plus    diflicile    do  It  is  more  difficult  to  trans^ 

traduire     TAnglais    en       tale  English  into  French, 

Franoais. 
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Lo  livre  de  themes  dont 
jo  me  sers,  applanit  les 
difficjiltcs, 

Est-il  dilfc'rcnt  dcs  autres? 


Oui,  les  genres  des  noms 
y  sont  marques, 

n  y  a  aussi  des  lettres  al- 
phabetiqiics,  a  la  fin  de 
cliaque  verbe,  qui  indi. 
quent  lo  terns  dans  le- 
quel  il  doit  etre  mis. 

Vous  avcz  done  recours  a 
votre  grammaire  ? 

Non,  on  trouve  tons  les 
verbes  conjugues  en  huit 
pages  a  la  fin  du  livre, 

En  verite  c'est  un  grand 
avantajre. 

On  ne  le  trouve  dans  au- 
cun  autre  livre  de 
themes, 

II    n'est    gueres    possible 
do  faire  des  fautes  dans 
la      conjugaison      des 
verbes,  quand  on  prend 
garde    aux    lettres   al- 
phabetiques, 
Oui,   mais    il    faut    aussi 
prendre  la  peine  d 'avoir 
recours  aux  verbes. 
Sans  doute,  il  ne  faut  pas 
iaire    son   theme   avec 

precipitation, 


CONVERSATION.  70 

Ths  exercise -book  which  I 
make  use  oJ\  removes  Uie 
difficulties. 
Is    il   different   from    the 

others '! 
Yes^  the  genders  of  noun$ 

are  marked. 
There  are  likewise  alpha- 
helical  letters  at  the  end 
of  each  verbj  which  hu 
dicale  the  tense  in  which 
it  ought  to  he  put. 
You  have  then  recourse  to 

your  grammar  ? 
No,  all  the  verbs  are  to  be 
found  conjugated  in  eight 
pages  at  the  end  of  the 
book. 
Indeed  it  is  a  great  advan- 
tage. 
It   is   not   to  be  found  in 
any      other       exercise' 
book. 
It   is    hardly  possible    to 
make    blunders    in    the 
conjugation  of  the  verbs, 
lohen  one  minds  the  aU 
phabetical  letters. 

Yes,  but  one  must  likewise 
take  the  trouble  to  have 
recourse  to  the  verbs. 

Without  doubt,  one  must 
not  make  one's  exercise 
with  precipitation. 
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Ajoutez  aussi  qu'il  faut  Add  likewise  that  one  must 
observer  le  nombre  &  observe  the  number  and 
la  personne,  the  person 
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COMBIEN  do  nornbres  ?  Y  a-t-il  ?  are  there  ? 

how  many  numbers  1  Deux,  two, 

Le  singulier,  the  singular,   Le  pluriel,  the  'plural. 
Fort  bien,  very  well,  Personnes,  persons, 

Trois,  three.  La  premiere,  the  first. 

La  seconde,  the  second.       La  troisieme,  the  third. 
Est  celie,  is  that.  Qui  parle,  who  speahs, 

A  qui  on  parle,  to  whom  De  qui,  of  whom, 

one  speaks. 
Quels  sent  ?  which  are  ?       liCS  pronoms  personnels^ 

the  personal  pronouns. 
Qui  servent,  which  serve, 
Dans   la  conjugaisonj   in  Des  verbes,  of  the  verbs, 

tJie  conjugation, 
Je,  /.  Tu,  thou, 

II,  he,  Elle,  she. 

Pour, /or. 
Nous,  we,  Vous,  ye  or  you, 

Avez-vous    appris  ?    have 
lis,  elles,  they,  you  learned  ? 

Avoir,  to  have,  Etre,  to  ho 

Apres  avoir,  after  having,     Des  noms,  of  the  nouns. 
La    declinaison,    the    de-  Absolumeat,  by  all  means 

clension. 
La  parfaite  connaissance,  N^cessaire,  necessary, 

the  perfect  knowledge, 
Mon  maltre,  my  master.       Me  Ta  rdp^te,  has  repeal^ 

ed  it  to  me. 
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Fort  souvent,  very  often,  De  bien  savoir,  to  know  weH 

Ces,  these.  Composes,  comjmund, 

Trouve,  find,  0,ue,  that, 

Buiy'i,  followed,  iu'avis,  the  advice, 

DIALOGUE  VII. 

COMBIEN  de    nombres  How    rnany    numbers  are 

y  a-t-il  ?  there? 

Deux,  le    singulier  &;  le  Two,  the  singular  and  the 

pluriel,  plural. 

Fort  bicn  ;  &  combien  de  Very  well ;  and  how  many 

persoimes  ?  persons  ? 

Trois  :  la  premiere,  la  se-  Three:  the  first,  the  second, 

conde,  &  la  troisieme,  and  tho  third. 

La  premiere  personne  est  The  first  person    is    that 

celle  qui  parie,  who  speaks. 
La   seconde    est    celle    a 

qui  on  parle, 

La  troisitme  est  celle  de  The  third  is-  that  of  whom 

qui  on  parle,  one  speaks. 

Quels   sont    les  pronoms  Which    are    the    personal 

personnels  qui  servent  pronouns  which  serve  in 

dans  la  conjugaison  des  the   conjugation   of  the 

verbes  ?  verbs  ? 

Je,  tu,  il,   elle,   pour    le  I,  thou,  he,  she,  for  the  sin- 

singulier,  gular. 

Nous,  vous,  ils,  elles,  pour  W".,  you,  they,  for  the  plu^ 

le  pluriel,  ral, 

Avez-vous  appris  les  ver-  Have  you  learned  the  verbs 

bes  avoir  &;  etre  ?  to  have  and  to  be  ? 

Oui,  apres  avoir  appris  la  Yes,  after  having  learned 

declinaison  des  noms,  the  declension  of  nouns. 

La  parfaite  connaissance  The  perfect  knowledge  of 

de  la    conjugaison    de  the  conjugation  of  these 

ces  verbes  est  absolu-  verbs  is  by    all  means 

ment  necessaire,  recessary. 


The  second  is  that  to  idiom 
one  spaks. 
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Mon  maitre  me  Ta  repcte 

fort  souvent, 
11  est  ndcessaire  de   bien 

savoir  ces  deux  verbes  ; 

lis  servent  dans  la  con- 

jugaison       des       terns 

composes     des     autres 

verbes, 
Je  trouve  que  vous  avez 

suivi    I'avis    de     votre 

mattre. 
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My  master  has  repeated  it 
to  me  very  often. 

It  is  necessary  to  know  well 
these  two  verbs;  they 
serv^  in  the  conjitgation 
of  the  compound  tenses 
of  the  other  verbs. 

I  find  that  you  have  fol- 
lowed your  inaster^s  ad^ 
vice. 


THE  VOCABULARY. 

LES  verbes,  the  verbs.  Fort  diificiles,wr?/ J/^cwZ/. 

Si,  so.  Que,  as, 

Vous  croyez,  you  believe.  Si,  if. 

Observe z,  observe,  Quelques,  some. 

Regies  generales,  general  Quelles,  which, 

rules. 

Ces,  those,  Je  vous  prie,  I  pray  you, 

Tous,  all.  A  Tiiiiparfait,  in.  ihe  im^ 

perfect, 

De  I'indicatif,  of  the  indi-  Finissent,  end. 

cative. 

En,  in,  Au  futur,  in  the  future, 

Du  subjonctif,  of  the  sub-  Cela  est,  that  is, 

junctive, 

Clair,  clear.  Intelligible,  intelligible, 

Ce  n'est  pas,  it  is  not,  Le  preterit,  the  preterpcr- 

feet. 

Est  forme,  is  firmed.  En  y  ajoutant,  by  adding 

to  it. 

La  S3ilabe  se,  the  syllable  Ainsi,  so, 

se. 
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La  terminaison,   tlw    ter-  Presque,  almost, 

mination, 

Je  vous  remercie,  I  thank  De  cette  explication,  for 

you,  this  explanation,       ^ 

DIALOGUE  VIIL  2%.^ 

LES  verbes  sont  fort  dif-  THE  verbs  are  very  diffi^ 

ficiles.  cult. 

Pas  si  difficiles  que  vous  Not  so  difficult  es  you  be- 


k 


croyez, 


lieve. 


Si  vous  observez  quelques  If  you  observe  some  gene- 
regies   generales,   vous  ral     rules,    yoii'll  find 
trouverez  moins  de  dif-  less  diJicuUy. 
ficulte, 

Q,uelles  sont  ces  regies  ge.  Which   are  these  general 

nerales,  je  vous  prie  '(  rules,  1  pray  ? 

Tous   les   verbes   a   I'im-  All  the  verbs  in  the  imper- 

parfiiit      de     I'indicatif  feet    of    the    indicative 

finissent    en    ais,    ais,  end   in    ais,    ais,    ait ; 

ait ;  ions,  iez,  aient,  ions,  iez,  aient. 

Au  futur,  en  rai,  ras,  ra ;  In  the  future,  in  rai,  ras, 

7'ons,  rez,  ront,  ra ;  rons,  rez,  ront. 

A  I'imparfait  du  subjonc-  In  the  imperfect  of  the  sub- 

tif  en  rais,  rais,  rait ;  junctive,   in    rais,    rais, 

rions,  riez,  raient,  rait ;  rions,  riez,  raient. 

Cela  est  clair  &  intelligi-  That  is  clear  and  intelli' 

ble,  gible. 

Ce  n'est  pas  tout,  It  is  not  all, 

Le  prtiterit  du   subjonctif  The  preterperfect  of   the 

est  forme  de  la  seconde  subjunctive  is  formed  from 
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personne  du  singulier 
du  pretdrit  de  I'indica- 
tif,  en  y  ajoutant  la  syl- 
labe  se, 

Ainsi  la  terminaison  du 
preterit  du  subjonctif, 
dans  presque  tous  les 
verbes  est :  asse,  asses, 
Qt ;  assions,  assiez,  as- 
sent — me,  isses,  it ;  is. 
sionSj  issiez,  issenf — 
usse,  usses,  id ;  ussions, 
ussieZf  ussent. 


tJie  second  person  in 
tlie  singular  of  the  'pre- 
terperfect  of  the  indica- 
live  by  adding  the  syh 
lable  se. 
So  the  termination  of  the 
preterperfect  of  the  sub- 
junctive, in  almost  all 
the  verbs,  is :  asse,  asses, 
at ;  assions,  assiez,  as- 
sent— isse,  isses,  it ;  is- 
sions,  issiez,  issent — 
usse,  usses,  ut ;  ussions 
ussiez,  ussent. 

Je  vous  remercie  de  cette   /  thank  you  for  this  ex- 
explication.  planation. 


THE  VOCABULARY. 

VOUS       souvenez-vous  ?  De  ce  que,  what, 

do  you  remember  ? 
Je  vous  ai  dit,  I  told  you. 


Touchant,  concemins* 
lis  sont,  they  are. 


N'y    en    a-i-il   pas  ?    arc 

there  none  ? 
Qui  iinissent,  ichich  end. 
En  tres  petit  nombre,  in  a 

very  small  number, 
Tenir,  to  hold, 
Ceux-ci,  these. 


Tels,  such, 

Venir,  to  come,  ^^.^.  .,..  „ 

Licurs     composes,      their  Comment,  liow, 

compounds, 
Terminent,  end,  Voila,  these  are. 

Les  autres  torminent-ils  ?  Presque,  almost, 

do  the  others  end  ? 
Tous,  all,  Se  termine,  ends. 
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Except^,  except, 
Etre,  to  he, 
Aller,  to  go, 
Vous  laites,  yoti  do. 
Nous  allons,  we  go, 
lis  vont,  theij  so. 
Cjrraces,  thanks, 
Ces,  these. 


Avoir,  to  have, 
Faire,  to  do. 
Nous  faisons  we  do. 
lis  font,  they  do, 
Vous  allez,  you  g<^, 
Je  vous  reads,  I  render  you. 
Pour,  for. 

Regies    gen^rales,    gene' 
ral  rules, 

II.  est  certain,  it  is  certain,   Qu'elles,  that  they, 
Applanissent,  rmotje.  Les    difficultes,   the  diffi. 

culties, 
Je    les     apprendrai,     I'll  Par  coeur,  hy  heart, 
learn  them. 

Vous  ferez,  you'll  do.  Fort  bien,  very  well 

DIALOGUE  IX. 

VOUS   souvenez-vous  de  Do  you  rememher  what  I 

ce  que  je  vous  ai  dittou-  told  you  concerning  the 

chant  los  verbes  au  pre.  verbs  in  the  preterperfect 

tent  du  subjonctif  ?  tense  of  ihe  subjunctive  7 

N  y  en  a-t.il  pas  qui  finis-  Are   there  none  which  end 

sent  en  msse,  insses,  mt ;  in  insse,  insses,  int ;  ins- 


inssions,  inssiez,  inssent  ? 
n.s  sont  en  tres-petit  nom- 
bre,  tels  sont  les  verbes, 
venir,  tenir,  &  leurs 
composes  :  ceux-ci  ter- 
minent  leur  pre'terit  a 
I'indicatif  en  ins,  ins, 
int ;  mmes,  intes,  inrenf, 


sions,  inssiez,  inssent? 
They  are  in  a  small  num- 
ber, such  are  the  verbs 
venir,  tenir,  and  their 
compounds:  tliese  end 
their  preierperfcct  of  the 
indicative  in  ins,  ins,  int ; 
inmes,  mtes,  inrent. 


Comment  les  autrrs  ter-   How  do    the    others    end 

minent-ils  leur  ^ret  jrit ?       their  preterperfect  ? 
En  ai,  as,  a ;  dm^s,  ates,   In  ai,   as,  a ;  amcs,  ates, 
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irent — w,  is,  it;  imes, 
ites,  irent — us,  us,  ut; 
iimes,  vies,  urent, 

Voila  presque  tons  les 
terns. 

Le  pluriel  au  present  de 
I'indicatif  se  termine 
en  ons,  ez,  ent ;  &  au 
subjonclif  en  ions,  iez, 
ent ;  excepte,  les  verbes 
avoir,  etre,  faire,  et 
aller, 

Le  verbe  faire,  a  au  plu- 
riel de  rindicatif,   nou;-: 
faisons,   voum  faites,  iJa 
font ;  &;  I'autr?  nous  ah 
Ions,  vous  allez,  ilc    ont, 

Je  vous  rends  graces  pour 
ces  regies  generales, 

11  est  certain  qu'elles  ap- 
planissent  les  difficul- 
tes,  &;  je  les  apprendrai 
par  coeur, 

Vous  ferez  fort  bien, 


OF    FKENCH 

erent — is,  is,  it  ;   tmes, 
ites,  irent — us,  us,    ut ; 
umes,  utes,  urent. 
These  are   almost  all   the 

tenses. 
The  plural  of  the  present 
of  the  indicative  ends  in 
ons,  ez,  ent ;  and  in  the 
subjunctive  in  ions,  iez, 
ent ;  except  the  verbs 
avoir,  etre,  faire,  and 
aller. 

The  verb  faire  has  in  the 
plural  of  the  indicative 
nous  faisons,  vous  fai- 
tes,  ils  font ;  and  the 
other  nous  allons,  vous 
allez,  ils  vont. 

I  render  you  thanks  for 
these  general  rides. 

It  is  certain  that  they  re- 
move the  diffictdfies,  and 
ril  learn  tfiem  by  lieart 

You'll  do  very  well. 


THE  VOCABULARY, 
VOUS    n'avez    pas,    you  Explique,  explained, 

have  not. 
Pour, /or.  La  formation,  tM  forma. 

Hon, 
De  rimperatif,  q/"  <Ae   im.  EWes  sont,  they  are,    * 

perative, 
Claires  clear  Courtes,  sJww, 
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De  grace,  'pray.  Expliquez-les-moi,        ex. 


Avec  bien,  witli  much. 
Les  merties,  the  same. 
Deux  nombres   respectifs,  N'y  a-t-il   pas  ?    are  they 
two  respective  numbers,         not  / 


plain  them  to  me, 
Du  plaisir,  pleasure, 
Dani?, 


m. 


Fort  pen,  vei'y  few. 


Que,  as, 

Vos     explications, 

explications, 
TAchez,  endeavour, 
Dans    la  memoire, 

your  memory. 


Quelques  exceptions,  some 

exceptions. 
Fait,  makes, 
your  Celles,  those. 


extremely. 


Extre  Tiement, 
unto  De  vous  les  bien  inculque^r, 
to  inculcate  them  well. 
On   s'epargne,   one  saves  Lsn^teme  y  the  trouble 
one's  sflf, 

D'apprendre,  of  learning,   Tres-fastidieuse,    very  te- 
dious, 
DIALOGUE  X. 
VOUS     n'avez    pas    ex-    YOU  have  not  explained 
plique  les  regies  gene-       the  general  rules  for  the 
rales  pour  la  formation      formation  (fthe  impera. 
de  I'imperatif,  tive, 

EUes      sont     claires     &    They  are  clear  and  short, 
courtes, 

De   grace,   expliquez-les-  Pray,  txplain  them  to  me. 

moi, 

Avec  bien  du  plaisir.  With  much  pleasure. 

La  premiere  &  la  seconde  The  first  and  second  per- 

personne  du  pluriel  sont  son  of  the  plural  are  the 

les^  memes  que  la  pre-  same  as  the  first  and  se- 

miere  &;  la  seconde  j)er.  cond  person  of  the  plu~ 

Sonne  du  pluriel  de  Tin-  ral  of  the  indicative, 
dicatif. 


Ti 


H! 


V  1 
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Latroisiemo  personne  du  The  third  person  of  tliesin^ 

smgulier   dc  du   pluriel  giilar  and  the  plural  is 

est  la  meme  que  la  troi-  the  same  as  the  third  of 

sieme      du      subjonctif  the  subjunctive    in   the 

dans  les  deux  nombres  two  respective  numbers, 
respectifs. 

N'y   a-t-il    pas    quelques  Are  there  no  exceptions  ? 
exceptions  ?  • 

Fort  peu.  Le  verbe  jfluozV  Very  few.   The  verb  sa\  oh 

fait,  a  la   premiere  per-  makes,  in  the  first  person 

Sonne    du   pluriel,    sa.  of  the  plural,  sachons  ; 

chons  ;  et  a  la  seconde,  andinthes€cond,sfichez, 
sachezy 

Les  personnes  des  verbes    The  persons  of  the  verbs 

avoir  &   ctre    sont    les       avoir  and  kre    are  the 

memes   que    celles    du        same  as  those  of  the  pre. 

present  du  subjonctif,  sent  of  the  subjunctive, 

Vos   explications  sont  ex-    Your  explications  are  ex. 

tremement  claires,  tremely  clear, 

Tachez   de  vous   les  bien   Endeavour     to     inculcate 

inculquer  dans  la   me-       them  well  into  your  me. 

moire,  mory. 

On  s'epargne  la  peine  d'-   One  saves    one's    self  the 

apprendre  les  verbes,  trouble  of  learning  the 

verbs. 
Elle  est  tres   fastidieuse,  It  is  very  tedious. 


THE  VOCABULARY. 

Apres   avoir  donn^,  after  Des  regies  -laires  &  pr^- 
having  given.  cises,  clear  and  precise 

rules. 

Pour  la  formation, /or  the  Des  terns,  of  the  tenses, 
formation. 
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Des  vcrbes,  of  the  verbs,     Vous   m'obligerez,   you'll 

oblige  me, 
^'>  Vf*  >  ous  voulez  bien,  you  he 

'pleased, 
De    m'expliquer,    to    ex-   Les  parties  d'oraison,  the 

plain  to  me,  parts  of  speech, 

Combien  ?  how  many  ?  Y  a-t-il  ?  are  there  ? 

Neuf,  nine,  L'article,  the  article, 

Le  nom,  the  noun,  Le  pronom,  the  pronoun, 

Le  verbe,  the  verb,  hG\mn\ci\^e,  the  participle, 

L'adverbe,  the  adverb.  La  preposition,  the  prepo. 

sition. 
La   conjonction,  the  con.   L'interjection,    the   inter. 

junction,  jection, 

Montre,  shuws.  L'objet,  the  object. 

La  chose,  the  thing,  Nomme,  na7nes, 

Tient    la    place,  supplies  Action,  action, 
the  place, 
.     Passion,  passion, 

Tient   de  la   nature,  par.   II  sert,  it  serves, 

takes  of  the  nature,  A  la  conjugaison,  for  ilie 

Passif,  passive.  conjugation, 

A  celle,/or  that.  Terns      composes,      com, 

}  .itres,  other,  pound  tenses. 

Marque^  marks. 
La   difference,  the   differ.  Les     circonstances,     tlie 

^^^ce,  circumstances. 

Mot,  word.  Indeclinable,  undeclined. 

Plac^,  placed,  Avant,  before, 

Qu'elie    regit,    which    it  Joint  Joins, 

governs. 
Phrases,  phrases,  Exprime,  expresses, 

Les  mouvemens,  the  mo.  De  I'ame,  of  the  soid 
lions, 

8* 
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DIALOGUE  XL 

Apres  avoir  cIonn6  des  re  -   After   hmdng  given   clear 
gles  cl  aires  &  prdcises       and  precise  rules  for  the 


pour  la  formiition  des 
terns  des  verbes,  vous 
m'obligerez,  si  vous 
voulez  bien  m'expliquer 
les  parties  d'oraison  ? 


formation  of  I  he  tenses 
of  the  verbs,  y  nCU  oblige 
me,  if  you  be  pleased  to 
explain  to  me  the  ^jaiis 
of  speech. 


Combien  y  a-t-il  do    par-   How  many  parts  of  speech 


are  there  ? 

There  are  nine. 

What  are  they  ? 

The  article,  the  noun,  the 
pronoun,  the  verb,  the 
participle,  the  adverb^ 
the  preposition,  the  con- 
junction, and  the  inter' 
jection. 

The  article  shows  the  ob- 
ject, or  thing. 


ties  d'oraison  ? 

II  y  en  a  neuf, 

Quelles  sont-elles  ? 

L'article,  le  nom,  le  pro- 
nom,  ie  verbe,  le  parti- 
cipe,  I'adverbe,  la  pre- 
position, la  conjonc- 
tion,  &  I'interjection, 

L'ar^icle  montre  Tobjet, 
ou  la  chose, 

Le  nom  nomme  la  chose.  The  noun  names  the  thing, 

Le  pronom  t'cat  la  place  The  pronoun  supplies  the 

du  nom,  place  of  the  noun, 

Le  verbe  montre  Taction  The  verb  shows  the  action 

ou  le  passion  du  sujet,  or  passion  of  the  subject, 

Le  participe   tient   de   la  The  participle  pai'takes  oj 

nature  du   verbe  de  du  the  nature  of  the  verb  and 

nom :  il   sert  a  la  con-  noun  :  it  serves  for  the 

jugaison     des     verbes  conjugation  of  passive 

passif-s,  &;  a   celle   des  verbs,  and  for  that   of 

loms  composes  des  au-  the  compound   lenses  of 

tres  verbes,  the  other  verbs, 

L'ad verbe   raarque  la  dif-  The  adverb  marks  the  dif 

ference    &;   les  circon-  ference  and  the  circuni' 


v^ 


AND    F.yOLISH 

Stances   do  ruction   ou 
de  la  passion, 

La  preposition  est  un 
mot  indeclinable,  plac^ 
avant  les  noms,  les  pro- 
noms,  <Sc  les  verbts, 
qu'elle  regit. 

La  conjonction  joint  les 
mots  &L  1      j)hrases, 

L^interjection  exprime 
Iv^s  mouvemens  ou  Ics 
passions  do  Tame, 
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stances  of  the  action  or 

liassion, 

The  'preposition  is  an  un- 
declined  tvordj  placed 
before  the  naunsy  pro- 
nouns,  and  verbs^  which 
it  governs. 

The  conjunction  joins  the 
words  and  phrases. 

The  interjeclicm  expresses 
the  motions  or  the  pas- 
sions of  the  soul. 


THE  VOCABULARY. 

OU,  where,  Al^cz-vous  ?  do  you  go  7 

Je  vais,  I  go,  Devant,  before. 

La  porte,  the  door,  D'ou,  whence, 

Venez-vous?  do  you  come?  Je  viens,  I  come, 

De  la  chambre,  from,  the  Avez-vous  ?  have  you  ? 
roo7n, 

Vu,  seen,  Je  n'ai  pas,  1  have  not, 

Le,  him,  Les,  them, 

Lui,  to  him,  Leur,  to  them, 

Parle,  spoken,  Quand,  when, 

Attendez-vous  ?  do     you   Cette,  this, 
expect  ? 


Apres-midi,  afternoon, 
Seul,  alone. 
Son  cousin,  his  cousin, 
A  quitte  has  left. 


Viendra-t-il  ?  will  he  come  ? 

Avec,  with. 

Qui,  who. 

L'ecole,  the  school, 

Aux  vacances    de   Noel, 

since  the  Christmas  ho* 

lidays, 
Demeure  UiU  does  he  live  f  Commis,  clerk. 
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A  present,  at  present, 

Chez  uri  negociant,  at  a  Fort    content,    very    con* 

merchant's.  tented, 

De  sa  place,  with  hisplace.  En,  of  it, 

Bien  aise,  very  glad,  ^^    '    * " 


Bien,  well, 
Mais,  but, 

Parfaitement,  perfectly, 
Je  serai,  I  shall  be, 
De  le  voir,  to  see  him. 


Ecrit-il  ?  doiis  lie  write? 
Non  seulement,  not  only, 
II  sait,  he  knows, 
L'arithm^tique,     arithme- 
tic. 


Tres-charm^,  overjmied, 
DIALOGUE  XII. 
OU  allez-vous  ?  Where  do  you  go  ? 

Je  vais  devant  la  porte,       I  go  before  live  door, 
D'ou  venez-vous  ?  Whence  do  you  come  ? 

Je  viens  de  ma  chambre,     I  come  from  my  room. 


L'avez-vous  vu? 

Les  avez-vous  vus  ? 

Je  ne  I'ai  pas  vu, 

Je  ne  les  ai  pas  vus, 

Lui  avez-vous  parle  ? 

Leur  avez-vous  parle  ? 

Je  ne  lui  ai  pas  parle, 

Je  ne  leur  ai  pas  parle, 

Quand  I'attendez-vous  ? 

Cette  apres-midi, 

Viendra-t-il  seul? 

II  viendra  avec  son  cou- 
sin, qui  a  quitt^  I'ecole 
aux  vacances  de  Noel, 

Ou  demeure-t-il  a  pre- 
sent? 


Have  you  seen  htm  ? 
Have  you  seen  them  ? 
I  have  not  seen  him, 
I  have  not  seen  them. 
Have  you  spoken  to  him  ? 
Have  you  spoken  to  them  : 
I  have  not  spoken  to  him, 
I  have  not  spoken  to  them. 
When  do  you  expect  him  ? 
This  afternoon. 
Will  he  come  alone? 
He  will  'ome  with  his  con, 
sin,whohas  left  the  school 
since  Christmas  holidays. 
Where  does  he  live  at  pre. 
sent  ? 


"I  est  commis  chez  un  He  is  clerk  at  a  merchant's, 
negociant,  <&  il  est  fort  and  he  is  very  contented 
content  de  sa  place,  with  his  place. 


>u 
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/*en  suis  bien  aise,  /  am  very  glad  of  it, 

Ecrit-il  bien  ?  Does  de  writs  well  ? 

Non-seulement    il     ecrit  He    does   not  only    write 

bien,maisilsaitparfaite-  loelly  but  he  knows  per* 

ment  I'arithmetique,  f^tli/  arithmetic, 

Je  serai   tres-charme    de  /  shall  he  overjoyed  to  see 

le  voifo  him,                             > 

THE  VOCABULARY. 

JE  ne  saurais,  I  cannot,       Trouver,  Jind, 


L'avez-vous  mis  ?  Jiane 
you  put  it.  ? 

Le  pupttre,  the  desk, 

Silr,  sure, 

Certainement,  certainly, 

Un  quart  d'heure,  a  quar- 
ter of  an  hour. 

Que,  tJiat, 


Ou,  where, 

Sur,  upon, 

Ftes-vous  ?  are  you  7 
De  cela,  of  that, 
[I  n'y  a  que,  it  is  hut. 

Assure,  assure, 

Ne  I'ai  pas  vu,  liave  not  II  n'est  pas,  it  is  not, 

seen  it. 
Perdu,  lost,  Quelqu'un,  somebody, 

L'a  pris,  has  taken  it,  Peut-etrc,  perJiaps, 

Four,  for,  Le  sien,  his  oum, 

Demandez,  ask.  Si,  if, 

Un,  one,  De   vos   compagnons,    of 

your  companions, 
Ne  l'a  pas,  has  not  got  it.    Pourquoi,  why, 
Ne      prenez-vous     pas  ?  Le  votre,  your  awn, 

donH  you  take  7 
Je  croyais,  I  thought.  Que,  that, 

II  n'avait  pas  besoin,  he  Du  sien,  his  own, 

did  not  want, 
Remettez,  put  again,  Les  livrcs,  the  books, 

Dans,  in,  Leurs  places,  their  places 


II 

I 
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Permettez-moi,    give    me  De  garder,  to  keep, 
leave, 

Le  mien,  mine.  J'ai  envie,  IJiave  a  mind. 

D'apprendre,  to  learn,  Avant,  be/ore, 

Le  dejcQner,  breakfast,        Vous  etes,  you  are, 
Bien  diligent,  very  diligent,   Aujourd'hui,  to-day, 
Ne  le   suis.je  pas  ?  am   I  Toujours,  always, 
not  so  ? 

Quelquefois,  sometimes.        Fort  paresseux,  very  idle. 

DIALOGUE  XIIL 
Je  ne  saurais  trouver  mon   /  cannot  find  my  book, 
livre, 

Ou  I'avez-vous  mis  ?  Widire  did  you  put  it? 

Je  I'avais  mis  sur  le  pupi-   /  had  'put  it  upon  the  desk 
tre,j 

Etes-vous  silr  de  cela  ?         Are  you  sure  of  it  ? 
Certainement,    II    n'y   a   Certainly,  it  is  but  a  quar^ 

qu'un  quart  d'heure,  ter  of  an  hour, 

Je  vous  assure   que  je  ne   /  ass^ire  you  thai   I  have 

I'ai  pas  vu,  not  seen  it, 

II  n'est  pas  perdu,  It  is  not  lost. 

Uuelqu'un     I'a    peut-^tre    Somebody     perhaps      haa 

pris  pour  le  sien,  taken  it  for  his  own, 

Demandez  si  vn  de  vos   Ask  if  one  of  your  compa^ 

compagnons  ne  I'a  pas,        nion^  has  not  got  it, 
Le  voici,  Here  it  is, 

Pourquoi   ne  prenez-vous    Why  don't  you  take  your 

pas  le  voire  ?  ov^i  ? 

Je  croyais    qu'il     n'avait   I  thought  he  did  not  ward 

pas  besoin  du  sien,  fc. 

Remettez  les  livres  dans   Put    the   books  into  tlwir 

leurs  p]  aces,  place  again, 

Permetlda-moi  de  garder  Give    me    leave    to   keep 

le  mien,  mine. 


ind. 


die. 


iesk 

ua?'- 
have 

hcui 
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lieir 
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)\i    envie     d'apprendre  I  have  a    mind    to    learn 

une  autre   legon  avant  another     lesson    before 

le  dejeiliier,  breakfast. 

Vous   etes    bien    diligent  You  are  very  diligent  to- 

aujourd'hui,  day, 

Ne  le  suis-je  pastoujours?  Am  I  not  always  so  ? 

V^ous  etes  quelquefois  fort  You  are    sometimes   very 


paresseux, 


idle. 


THE  VOCABULARY.  ft^' 

VOUDRIEZ-vous     avoir  De  me  tailler,  to  make  me. 
la  bont^?    ivould    you 


be  so  kind  as  ? 
Une,  one. 
EUe,  it. 

J'ai  ecrit,  I  have  written. 
Fort  bien,  very  well. 
Que,  that. 

II  faut  que  je,  /  must. 
Mon  theme,  my  exercise. 


Une  plume,  a  pen, 

Ce  matin,  this  morning. 

Ne  vaut  rien,  is  good  for 
nothing. 

Une  pt;,^3,  a  page. 

Je  vois,  /  see. 

Diligent,  diligent. 

Ecrive,  UTite. 

Le  bien,  it  well. 
Sans  fautes,  without  faults.  Je   prendrai    garde,     Pll 

take  care, 
D'en  faire,    no(    to  make  L'encre,  the  ink. 


any, 
EUe,  it, 

Jetez,  throw  away. 
Qui,  which. 
Votre  ecritoire,  your  ink- 

horn. 
D'autre,  some  other. 
Me    permettre,   give    me 

leave. 
Glle  est,  it  is. 


Trop  e'paisse,  too  thick. 
Ne  coule  pas,  does  not  run, 
Celle,  that. 
Dans,  in. 

En  voici,  here  is, 
Voulez-vous  ?  mil  you  ? 

De  I'essayer,  to  try  it. 
Fort  bonne,  very  good 


I 
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Quand,  ichen,  J 'en  aurai  besoin,  /  warn 

some, 

J'en  demanderai,  Til  ask  Je  serai,  I  shall  he, 

for  some, 

Toujours,  always,  Pr6t,  ready, 

A  vous  en  donner,  to  give  J'avais  mis,  I  had  put, 

you  some, 

Quelqucs     gouttes,    some  D'eau,  of  water, 

drops. 

La  mienne,  mine,  De  bierre,  of  beer, 

Valent  mieux,  are  better,  f   / 

DIALOGUE  XIV.  t" 

VOUDRIEZ-vous     avoir  WOULD  you  be  so  kind 

la  bonte   de  me  tailler  as  to  make  me  a  pen  ? 

une  plume? 

Je  vous  en   ai  taille  une  I  made  you  one  this  morn- 

ce  matin,  ing, 

Elle  ne  vaut  rien,  It  is  good  for  nothing, 

J'ai  ecrit  une  page,  /  have  written  a  page. 

Fort   bien,    je    vois   que  Very  well,  I  see  tliat  you 

vous  etes  diligent,  are  diligetU, 

It  faut  que  j'ecrive   mon  /  mtist  write  my  exercise, 

theme, 

Ecrivez-le  bien,  &   sans  Write  it  well,  and  without 

fautes,  faults, 

Je   prendrai   garde    d'en  Fll  take  care  not  to  make 

faire,  any. 

L'encre  est  trop   ^paisse.  The  ink  is  too  thick,  it  does 

elle  ne  coule  pas,  not  run, 

Jetez  celle  qui    est  dans  Throw  that  away  that  is 

votre  ecritoire,  in  your  ink-horn. 

En  voici  d'autre.  Here  is  some  other. 

Voulez-vous   me   permet-  Will  you  give  me  leave  to 

ire  de  I'essayer,  try  it  ? 
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EUe  est  fon  bonne,  It  is  very  good, 

Quandj'en  aurai  besoin,  When  I  want   some,  Fll 

j'en  demanderai,  ask  for  some, 

Je  serai  toujours    pr^t  a  I  shall  always  be  ready  to 

vous  en  donner,  give  you  some. 

J'avais      mis       quelques  I  had  put  some  drops  aj 

gouttes  d'cau    dans  la  water  in  mine, 

mienne, 

Quelques  gouttes  de  bier-  Some  drops  of  beer  are 

re  valent  mieux,  better, 

THE  VOCABULARY. 
PRETEZ  moi,  lend  me,      Une  feuille,  a  sheet, 
De  papier,  of  paper,  Je  vous  en  donnerai  une 

autre,  Fll  give  you  ano- 
ther, 
Demain,  to-morrow.  De  tout,  vnth  all. 

Men  cceur,  my  heart.  Quelle  sorte,  what  sort. 

Voulez-vous?      vjill     you  Cela.,  tJiat, 

have, 
rndifferent,  indifferent.         Commun,  common. 
8ullira,  loill  suffice.  Ce  n'est  pas,  it  is  not. 

Pour  ecrire, /or  writing.      Une  lettre,  a  letter. 
En  voulez-vous  ?  will  you  Deux,  two, 
have  ? 

Une,  one,  Suffit,  is  sufficient. 

Pour  le   pre'sent,  for  the  J'en  aurai,  III  get  some. 


present 
Cette,  this. 
Tout  ce  que,  all  that. 

En  J  for  it, 

Ce  n'est  que,  it  is  but. 

Si,  if 


9 


Apres-midi,  afternoon, 
A  votre  service,   at  your 

service, 
Tres-oblige,   much    oblig 

ed, 
Une  bagatelle,  a  trijle, 
De  mon  cote,  on  my  side 


i 


1?     '! 


li 
if 
'I 


i     ? 


i! 


Rendre,  render, 
some  Je  le  forai,  rU  do  it* 
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Jc  puis,  I  can. 
Quelque     service, 

service. 

Xvec^\ms[rfmth pleasure.  Vous  etes,  you  are. 

Fort  poll,  very  polite,  Souhaitez-vous  ?    do    you 

choose  ? 

One  plume,  a  pen,  J'en  ai  une,  /  have  one. 

Qui,  which.  Fort  bonne,  very  good. 

Rends      graces,      render  Pourvu,  provided, 

thanks, 

DIALOGUE  XV. 

PRETEZ-moi    une    feu-  LEND  me  a  sheet  oj  pa- 

ille  de  papier,  per, 

Je  vous  en  donnerai   de-  III  give  you  some  to-mor- 

main,  row, 

De  tout  mon  coeur.  With  all  my  heart. 

Quelle    sorte    de    papier  What  sort  of  paper  will 

voulez  vous  ?  you  have  ? 

Cela   est  indifferent ;    du  That  is  indifferent :    com- 

papier  commun  suffira.  mon  paper  will  suffice, 

Ce  n'est   pas  pour   ecrire  It  is  not  for  writing  a  let' 

une  lettre,  ter. 

En  voulez-vous  deux  feu-  Will  you  have  two  sheets  / 

illes  ? 

Une  suffit  pour  le  prt^sent,  One    is  suffcient  for  the 

j'en  aurai,  cette  apres-  present,   Vll    get    some 

midi,  this  afternoon. 

Tout  ce    que   j'ai  est    a  All  that  I  have  is   at  your 

votre  service,  service, 

Je    vous     en    suis     tres-  lam  much  obliged  to  you 

obligd,  for  it, 

Ce  n'est  qu'une  bagatelle.  It  is  but  a  trifle. 

Si  de  mon  cot^  J6  puis  vous  If  on  my  side  I  can  render 

rendre  quelque  service,  you  jkwqc  service,  Vll  do 

je  lo  fcrai  avec  plaisir,  it  with  pleasure. 


you 


will 
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Vous  ^tes  bien  poli,  You  are  very  polite, 

Souhaitez-vous    une  Do  you  clioose  a  pen  ?  I 

plume  ?  j'en  ai  une  qui  have  one  which  is  very 

est  fort  bonne,  good, 

Je  vous  rends  graces,  je  /  render  you  thanJcs,  I  am 

suis  pourvu  de  plumes,  provided  with  pens, 

THfTV^CABULARY. 

NE    remuez    pas,     donH  La  table,  the  table, 

shake. 

Je  ne    i'ai  pas  fait,    /  did  Expres,  on  purpose, 

not  do  it.  Tant   de  bruit,    so  much 

Ne  faites  pas,  donH  make,  noise. 


Apprendre,  learn. 
Pretez-moi,  lend  me, 
Qu'est  davenue  ?  what  is 

become  of? 
En  pieces,  in  pieces. 
Une  autre,  another, 
Mon  maltre,  my  master. 


Je  ne  saurais,  /  cannot. 
Ma  legon,  my  lesson, 
Votre  ardoise,  your  slate. 

La  votre,  yours. 

Demandez-en,  ask  for. 

Je  n'oserais,  /  dare  not. 

Me      gronderait,      would  Allez    chercher,    go  and 

scold  me,  fetch. 

La  mienne,  mine,  Dep^chez-vous,      make 

J'en  aurai  besoin,  /  shall  haste. 

want  it,  Bientot,  soon, 

J 'aurai  fait,  I  shall  have  M.oni\itmQ,  my  exercise, 

done. 

En  moins,  in  less,  De  dix  minutes,  than  ten 

Si,  if,  minutes, 

N'a  pas  pris,  did  not  take.  Quelqu'un,  somebody, 

A  sa  place,  in  its  place,  Elle  n'est  pas,  it  is  not. 

Pourquoi  ?  why  ?  Qui  est-ce  qui  a  ?  who  has  f 

Mo  parler,  speaking  to  me.  Sans,  without. 


T 


\ 
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Pour    long-tems,    for    a  Jo  nen  avals  pas  besoio 

long  time,  I  did  not  want  it, 

A.  present,  now.  Vous  pouvez,  you  may, 

Je  vous  la  pretc,  /  lend  it  Vous     en    servir,      make 

you,  use  of, 

Avecplmsir,  with  pleasure,   Jo  vous  remercie,  I  thank 

you, 
DIALOGUE  XVI. 
NE  remuez  pas  la  table,   DONT  shake  the  table 
Je  ne  Tai  pas  fait  expres,   /  did  not  do  it  on  purpose, 
Ne  faites  pas  tant  de  bruit,   Don^t  make  so  much  noise, 
je  ne  saurais  apprendre       /  cannot  learn  my  lesson. 


ma  logon, 
Pretez-moi  votre  ardoise, 
Qu'est  devenue  la  votre  ? 
Elle  est  en  pieces, 
Demandez-en  une  autre, 


Lend  me  your  slate. 
What  is  become  of  yours  ? 
It  is  in  pieces. 
Ask  for  another. 


Je   n'oserais,  mon  maitro  /  dare  not,  my  master  would 

me  gronderait,  scold  me, 

Allez  chercher  la  mienne.  Go  and   fetch  mine,  and 

&;  depechez-vous ;  j'en  make  haste;  I  shall  soon 

aurai  bientot  besoin,  want  it, 

J'aurai  fait  mon  theme  en  /  shall  have  done  my  exer- 

moins  do  dix  minutes,  cise  in  less  than  ten  mi' 

nutes, 

Demandez    si    quelqu'un  Ask  if  somebody  did  not 

n*a  pas  pris  votre  a-rdoise,  take  you  slate,  it  is  not 


elle  nVst  pas  asa  place. 
Qui   est-ce  qui  a  mon  ar- 
doise ? 
C'est  moi, 

Pourquoi     Tavez-vous 
prise  sans  me  parlor  ? 


in  its  place. 
Who  has  my  slate  1 

It  is  I, 

Wliy  did  you  take  it  tcith, 
out  speaking  to  me  ? 


Je  n'en  avais  pas   besoir    I  did  not  want  it  for  a  long 
poiir  long  temps,  while. 
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A  present,    vous    pouvez  I\^ow  yim  may  make  vjte  of 

V0U3  en  servir,  je  vous  it/ 1   lend   it  you    with 

la  prete  avcc  pluisir,  pleasure. 

Je  vous  remcrcie,  /  thank  you. 

THE  VOCABULARY. 

AURONS-nous?  sJiall  we  Cong(^:,  a  holiday. 
Jiave  ? 

Cette  apres-midi,  this  af.  Je  ne  sais  pas,   /  do   not 

ternoon.  know, 

Demandez-le,  ask  it. 
Pour  nous,  for  us,  S'il  vous  plait,  if  you  please, 

Que,  what,  Ferons-nous  ?  shall  we  do  ? 

"*>  if*  Nous     irons     joucr,     w 

shall  play, 
A  la  crosse,  at  cricket,  J'y  consens,  /  consent  to  if. 

De  tout   mon    coeur,  with  Notre  mattre,  our  master, 

all  my  heart. 
Fera    peut-utro,   7till  per-   Quelque    difficult^,    some 

haps  make,  difficulty, 

Je  ne  crois  pas,   /  don't   Le  jour  de  la   naissance, 

believe,  the  birth-day. 

D'un    pensionnairo,  of  a  Dans  ce  cas,  in  this  case. 

boarder, 
J'espere  que,  I  hope  that.     II  nous  accordera,  he  will 

grant  us, 
Notre  d  3mande,    our  re-  Qui  est-ce  qui,  who. 

quest, 

Veut,  is  willing.  Aller   lui  parler,  go  and 

speak  to  him. 
J'irai,  /  shall  go.  Voulez-vous   venir  ?    wUl 

Avec  moi,  with  me.  you  come. 

Ne  veut  pas,  vnll  not  Mais,  but. 

Les  petits,  the  little  ones       Que,  that. 

9* 


r 
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D^pechons-nous,     lei    us  Sortcnt,  shall  go  out, 

y  make  haste.  Nous  n'avons  pas,  we  have 

*    Trop  do  terns,  loo  much  not, 
time. 


J  *cn  ai,  /  have, 

Oli,  where, 

Dos  guichets,  wickets. 

En  chemin,  in  the  way. 


Une  balle,  a  bell, 

Une    tres-bonne,    a  very 

good  one, 
Les  crosses,  the  hats. 
Nous  en  couperons,  weUl 

cut  some. 


DIALOGUE  XVII. 

AURONS-NOUS     conge  SHALL  we  have  a   holl 

cette  apres-midi  ?  day  this  afternoon  ? 

Je  ne  sais  pas,  J  don't  know, 

Demandez-le   pour   nous,  Askit  for  us ,  if  you  please, 

s'il  vous  plait, 

Que  ferons-nous,  si   nous  What  shall  we  do,   if  we 

avons  conge  ?  have  a  holiday  ? 

Nous    irons   jouer    a    la  We  shall  go   a^  play  at 

crosse,  cricket, 

J'y  oonsens  de  tout   mon  /  consent  to  it  with  all  my 

coeur,  heart. 

Notre     maltre  fera   peut-  Our   master  will  perhaps 

etre  quelque  difficulte,  make  some  difficulty, 

Je  ne    crois  pas,  c'est  le  /  don''t  believe  it,  it  is  the 

jour    de    la    naissance       birth-day  of  a  boarder, 

d'un  pensionnaire, 

Dans  ce  cas  j'espere  qu'il  In  this  case  I  hope  that  he 

nous   accordera     notre       will  grant    us    our  re» 

demande,  quest. 

Qui  eyt-ce  qui  veut  aller  Who  will  go  and  speak  to 

lui  parler  ?  him  7 

J'irai,  voulez-vous    venir  /  viill  gOy  will  you  come 

avec  moi  ?  with  me  / 


i 
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Nous  avons  conge,  mais 
notre  maltre  ne  vcut 
pas  que  les  petita 
sorteiit, 

Dc'pechons-nous,  nous  n'- 
avons  pas  trop  do  terns, 

Avez-vous  unc  ballc  ? 

J*en  ai  une  tres-bonne, 

Oij  sont  les  crosses  ? 

Les  voioi, 

Avez-vous  des  guichots  ? 

Nous    en    couperons    en 
chemin, 
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We  have  a  hoHdat/y  but 
our  master  is  not  wiU 
ling  that  the  little  ones 
should  go  out. 

Let  lis  make  haste,  we  have 
not  too  much  lime. 

Have  you  a  hall  ? 

1  hove  a  very  good  one. 

Where  are  the  bats  ? 

Here  they  are. 

Have  you  wickets  ? 

Well  cut  some  in  tlie  way. 


THE  VOCABULARY. 
VOYONS,  let  us  see,  Ceux,  those. 

Qui  seront,  who  will  he. 
Jetez,  toss  up. 


Ensemble,  together, 
Le     demi-sou,    thxi    half- 
penny. 
Ou,  or 

C'est  mi)i,  it  is  I, 
Les     rneilleurs    joueurs, 
the  best  players, 
DeYotre  cote,  on  your  side,   Je  vous  demande  pardon, 
N'avez-vous     pas       have       I  ask  your  pardon, 
you  not  ? 


Croix,  head. 

Pile,  tail. 

Qui  choisis,  who  choose. 


Essayons,  Jet  us  try. 

Attrapez,  catch. 
Qui  est-ce  qui,  who. 
Voila,  that  is. 

Ce  n'est  que,  it  is  but, 
Oeux  fois,  twice. 


Jetez  la    balle,  throw  the 

ball, 
Moi,  to  me. 

Marque  les  crans,  notches. 
Un    bon     coup,    a   good 

stroke. 
Unessai,  a  trial. 
II  faut  que  je  fasse,  /  must 

do. 


,.^ — *^ 


•"lean— — p» 
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De  meme,  the  same.  Vous  chassez,  you  strike* 

Nods  perdons,  we  lose,  Notre  terns,  our  time* 

CcmmenGons,  let  us  begin,  AUons,  come. 

Prenez  garde  a  la   balle,  Faites,  make. 

mind  ths  hall.  Place,  room. 
Nous  n'avons  pas,  we  have 

not,  Assez,  enough. 

Reculez,  draw  bach,  Davantage, /ar/7ter. 

DIALOGUE  XVIII. 

VOYONS    ceux  qui    se-  LET  us  see  those  who  mil 


ront  ensemble, 
Jetez  le  demi-sou, 
Croix  ou  pile  ? 
Croix, 
C'est  moi  qui  choisis, 


be  together, 
Tosft  up  the  halfpenny. 
Head  or  tail  ? 
Head, 
It  is  IwJio  choose. 


Vous   avez   les  meilleurs    You  have  the  best  players 

joueurs  de  votre  cote,  on  your  side. 

Je  vous  demande  pardon ;   7  ask  your  pardon  ;  have 


n  avez-vous  pas 


not  you  - 


Essayons  ;  jetez  la  balle,  Let  us  try  ;  throw  the  ball. 

Attrappez  la  balle,  Catch  the  ball, 

Jetez-la  moi,  Throw  it  to  me. 

Qui  est-ce  qui  marque  les  Who  notches  ? 

crans  ? 

Poussez  ia  balle,  Bowl  away 

Voila  un  bon  coup,  ThaVs  a  good  stroke, 

Ce  n'est  qu'un  essai.  It  is  hut  a  trial. 

Vous  avez    essaye   deux  You  nave  tried    iwice^   I 

fois,  il  faut  que  je  fasse  must  do  the  same. 

de  meme, 

Vous  chassez  fort  bien  la  You  strike  the   ball  verp 

balle,  well. 

Nous  perdons  notre  tems  We  lose  our  time  in  try 

a  esaayer,  commengons,  ing,  let  us  begin. 


f 
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AUons,  prenez  garde  a  la  Come,  mind  ike  haHL 

balle, 
Faites  place,  Make  room. 

Nous  n'avons  pas  assez   We  have  not  room  enough 

de  place, 
Reculez  davantage.  Draw  farther  hack. 

THE  VOCABULARY. 
MANQUE,  missed,  Un    beau     coup,    a  fine 

stroke. 
Ma  crosse,  my  hat,  Trop  legere,  too  light 

n  faut  que  je,  /  must.  La  change,  change  it, 

Voulez-vous  ?     vM    you  Celle-ci,  this, 

have  ? 
Voyons,  let  us  see,  Elle  n*est  pas,  it  is  not. 

Meilleure,  hetter.  Que,  that. 

La  mienne,  mine,  Donnez-moi,  give  ?ne. 

La  votre,  yours.  A  present,  now, 

Je  jouerai,  Fll  play,  Mieux,  better, 

Je   ne  manquerai  pas,  I  De  toucher,  to  touch, 

shall  not  fail. 


Frisc,  hrushed, 

Bien,  welL 
Aujourd'hui,  to-day. 
La  raison,  the  reason, 

Moi-m^me,  myself, 

De  vigueur,  vigour, 
Les  bras,  your  arms, 
Je  Ic  sais,  I  know  it. 


Me  surprend,  surprises  me,   Faute,  want. 


Vous  ne    jouez  pas,    you 

donh  play, 
Du  tout,  at  alL 
Je  ne  sais  pas,  IdonHknow. 
J'en  suis  surpris,  I  am  sur- 

prised  at  it, 
Vous  n'avez  pas,  you  have 

not, 
Dans,  in, 

Ordinairement,  commonly 
Cest  ce  qui,  it  is  what. 


if 
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De  pratique,  of  'practice.  Otez,  take  off. 
Votre   veste,  your  waist- 
coat. Je  crois,  /  believe. 
Que,  that.  La  cause,  the  cause 
Je  ne  joue  pas,  I  don't  play.  Bien,  well. 

DIALOGUE  XLX. 


VOUS  avez  manque    un 

beau  coup. 
Ma  crosse  est  trop  legere, 

il  faut  que  je  la  cliange, 
Voulez-vous  celle-ci '/ 
Voyons, — elle     n'est   pas 

meilleure  que  la  mienire, 
Donnez-moi  la  votre. 
La  voici, 

A  present  jejouerai  mieux, 
Je  ne  manquerai  pas   de 

toucher  la  balle. 
Elle  a  frise  le  guichet, 
Vous   ne  jouez  pas  bien 

du  tout,  aujourd'hui, 
Je  n'en  sais  pas  la  raison, 

j'en    suis  surpris    moi- 

meme, 
Vous  n'avez    pas   de  vi- 

gueur  dans  les  bras, 
Je  joue  mieux  ordinaire- 

ment, 
Je  le  sais,  &  c'est  ce  qr.i 

me  surprend, 
C'est  faute  de  pratique, 
Otez  votre  veste. 


You  have    missed  a  Jim 

stroke. 
My  hat  is  too  lights  I  must 

change  it. 
Will  you  have  this  ? 
Let  us  see, — it  is  not  bet- 
ter than  mine. 
Give  me  yours. 
Here  it  is. 
Now  ril  play  better. 
I  shall  not  fail   to    touch 

the  ball. 
It  has  brushed  the  wicket. 
You  don't  play  well  at  all 

to-day. 
1  douH  know  the  reason,  I 

am   surprised  at  it  my. 

self. 
You    have    no    vigour  in 

your  arms. 
I  commonly  play  better. 

I  know  it,  and  it  is  whai 

surprises  me. 
It  is  want  of  practice. 
Take  oiF  vour  waistcoat. 
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Je  crois  que  c'est  la  cause  I  believe  that  is  the  cavse 
que  je  ne  joue  pas  bien,       that  I  don't  play  well* 

THE  VOCABULARY. 
COUREZ,  run.  Encore,  again. 


Arrctez,  stop, 
Crans,  notches. 
Que,  that, 

Etaii  bon,  was  good, 
Voila,  there  is 
Trois,  tJiree, 


Deux,  two, 

Vous  voyez,  ycu  see. 

Men  avis,  my  advic^, 

Bon,  well, 

Un  coup,  a  stroke, 

Poussez  la  balle,  bowl. 


A  fieur  de  terre,  close  to  lis  ne  pourront  pas,  they 

the  ground. 
La  chasser,  to  strike  it. 
Si  bien,  so  well. 


U  est  dehors,  he  is  out, 
Envoyez-moi,  send  me, 
Entre  au  jeu,  goes  in, 
[ndifferent,  indifferent, 
J'entrerai,  Vllgo  in. 


will  not  be  able, 

N'ai-je  pas  bien  dit  ?  did 
not  I  say  right  ? 

Qui  est-ce  qui,  who, 
Cela  est,  it  is. 
Si  vous  voulez,  if  you  will, 
Donnez-moi,  give  me. 


La  plus  pesante,  the  hea-  Nous     gagnerons,      weHl 

viest,  beat, 

Quatre  vingt-dix,  ninety,  Je  n'en  suis  pas  surpris,  1 

am  not  surprised  at  it. 
Les  meilleurs  joueurs,  the 

best  players, 

II  est  terns,  it  is  time,  D'aller,  to  go, 

Au  logia,  home,  Mettez.,  put  on, 

Vos  habits,  your  clothes.  Aliens,  let  us  go» 

DIALOGUE  XX.  ^  [^ 

COUREZ,  courez, —  en-  RUNi  vm -'-again^ 


I! 


i 


•j  s 

I  « 


s      ? 


lOS 

Non,  arr^tez, 
Deux  erans, 


Vous  voyez  que  mon  avis 

etait  bon, 
Ne  courez  pas, 

Bon, — voila  un  bon  coup, 

— trois  crans, 
Poussez  la  balle  a  fleur  de 

terre,    ils  ne   pourront 

pas  la  chasser  si  bien, 
N'ai-je   pas    bien  dit?  il 

est  dehors, 
Envoyez-moi  la  balle, 

Qui  est-ce  qui  entre  au  jeu  ? 

Cela  est  indifferent. 

Si  vous  voulez,  j'entrerai, 
Peu  m'importe, 
Donnez-moi  la  crosse   la 

plus  pesante. 
La  voici, 

Bien — encore  trois, 
Nous    gagnerons ;     nous 

avons         quatre-vingt- 

dix  crans, 
Jo  n'en  suis  pas  surpris, 

vous  avez  les  meilleurs 

joueurs, 
II  est  terns  d'allar  au  logis, 
Mettez  vos  habits, 


SLEMEIfTS  OF  FRENCH 


No,  Stop- 
Two  notches. 

You  see  that  my  advice  was 

good. 
Don't  run. 

Well,  — there   is   a  good 

stroke — three  notches. 
Bowl  close  to  the  ground^ 

they  will  not  be  able  tc 

strike  it  so  well. 
Did  I  not  say  right  ?  he  i» 

out. 
Send  me  the  ball. 

Who  goes  in  7 

It  is  indifferent  ? 

If  you  will,  Vll  go  in, 

I  don't  care. 

Give  me  the  heaviest  hat. 

Here  it  is. 

Well, — three  more. 
We'll  beat :  we  have  nine- 
ty notches, 

I  am  not  surprised  at  it, 
you  have  the  best  play 
ers. 

It  is  time  to  go  home. 

Put  your  clothes  on. 


i 


vice  was 


a  good 
tches. 
groundj 
I  able  tc 

1 7  he  h 


St  hat. 


ve  nine' 

ed  at  it, 
si  play 

e, 
I. 


AUooB 
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Let  us  go. 


109^ 


THE  VOCABULARY. 
AQUOI  passerons-Rous  ?    La  soiree,  the  evening.     .. 

how  shall  we  spend  1 
Que,  what,  Ferons-nous  ?  shall  we  dot 

Jouons,  lei  us  play,  Aux  dames,  at  draughts. 

Je  ne  smsp^sj  don't  know,   Bien,  well, 
Le  jeu,  the  play.  Ni  moi,  ?ior  I. 


Non  plus,  neither, 
Accoutume,  used. 


Vous  badinez,  you  jest, 
A  jouer,  to  play. 


Cela  est  vrai,  that  is  true.    Mais,  but, 
Toujours,  always.  Fort  mal,  very  bad. 


Ou,  where, 

Je  vais,  I  am  going. 
Voyons,  let  us  see. 
Les  pions,  tlie  men. 


Le  damier,    the  draughts 

board, 
Le  chercher,  to  fetch  it. 
Arrangez,  place, 
Prenez-vous,  do  you  take. 


Les  blancs,  the  white  ones,  Cela  m'est,  itis  to  me. 

Tout-a.fait,  ejiiirely.  Indifferent,  indifferent. 

J  e  prendrai,  I  shall  take.  Done,  then, 

Les  noirs,  the  black  ones.  Prenez,  take. 

II  y  en  a  un,  there  is  one.  Qui  manque-  wanting. 

Laissez,  leave,  tt 1_  _       •  i  * 


Dans,  in. 

Le  premier,  the  first. 


/o    vous     donnerai,    FU  Le,  i/! 

10 


Une  place  vide,  an  empt^ 

place. 
Un  coin,  a  corner. 
Que,  which. 


t 


r 


i  ■ 


1  (   • 


t 


i  f 


*    ^'■ 


t  • 


:     r 


i.'i 


Whatsluxllivedo? 
-  Let  us  play  ^i^raughts 
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Ah  ga,  well. 

Qui  est-ce  qui  ?  wJio  ?  Commence,  begins, 

8'i\you8^\aAt,ifyouplease.   yaxmemieux,  I  had  rather 
.Que,  tJiat.  II  n'y  a  pas  d'avantage, 

tJiere  is  no  advantage. 
'Ni  d'un  cot^  ni  de  Tautre,  BonCytJien,  r^   ;^ 

on  either  side.  Vv  H 

DIALOGUE  XXI.  ^ 

k   QUOI   passerons-nous  HOW  shall  we  spend  the 
la  soiree?  evening? 

Que  ferons-nous  ? 
Jouons  aux  dames, 

Je  ne  sais  pas  bien  le  jeu,  /  donH  know  the  game  well 
Ni  moi  non  plus,  Nor  I  )^ither. 

Vous  badinez,  vous   etes    You  jest,  you  are  used  to 
accoutume  a  jouer,  play. 

^Cela  est  vrai ;  mais   tou-    That  is  true ;  but  always 
jours  fort  mal,  I'ery  bad. 

Where    is    the    draught- 
board 1 
Je  vais  '^  chercher,  /  am  going  tojetch  it. 

IToyons,  arrangez  les  pi-   Let  us  see,  place  the  men. 

ons,  ,     ,       7 .  9 

Prenez-vous  les  blancs  ?      Do  you  take  tJie  white  ones  1 
Cela  m'est  tout-a-fait  in-   It  is  entirely  indifferent  ta 

different  ^^« 

Je     prendrai    done      les    T  shall  then  take  the  black 

QOli'S,  t«»,^. 


Ou  est  lo  damier  ? 


,-\.v^ 
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Prencz  ;  il  y  en  a  un   qui  Take ;  there  is  one  wanU 

maiKiue,  ing, 

Laissez   une    place    vide  Leave  an  empty  place  in 

dans  un  coin,  a  comer.       ' 

Le   premier  pion  que  je  Thejirst  man  I  take,  Vll 

prendrai,    je    vous    le  give  it  to  you. 

donnerai, 

Ah    <ja,    qui    est-ce     qui    Well,  who  begins  ? 

commence  ? 
Commencez,  s'il  vous  pl3it  Begin,  if  you  phase. 
Won,  jaime    mieux    que  No,  I  had  rather  that  you 

vous  commenciez,  begin. 

U  nV  a  pas  d/avantage  ni   There  is  no  advantage  on 

d  un  cote  ni  de  Tautre,         either  side. 
Je  commencerai  done,        /  will  begin  then. 

THE  VOCABULARY. 

ET  moi,  and  I.  ren  prendrai,  /  shall  take 

Vous  pouvez,  you  may.        A  present,  now. 
Remplacer,  fil  the  place  Le  pion,  the  man. 

Qui,  that.  M&nquait,  was  wa7iting. 

Je  perdrai,  /  shall  lose.  Certainement,  certainly. 

La  partie,  the  game.  Cette  fois-ci,  this  time. 

Voire  jeu,  your  play.  N'est  pas  mauvais,  is  not 

,  bad. 

Je  n  en  ai   qu'un,  7  have  Plus  que   vous,  more  than 
*"«  one.  yfyu, 

Trop  epars,  too  much  dis-  J'en  prends,  /  take, 
persed. 

Encore,  again.  Deux,  two. 

Vous  le  faites,  you.do  it.      Exprls,  on  purpose. 

hn  verity,  indeed.  Je  joue,  I  play. 


9U\S 


C  iUICUA,  Ul€  UCSt. 


Que  je  puis.  Icon. 
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Je  souffle,  /  huff.  Ce  pion,  this  man, 

A  quoi   cela  me   sert-il  ?  Deux  dames,  two  hinge, 

what  does  it  avail  me  ? 

Que  moi,  than  I  have.  Plus,  more, 

Je  crois,  1  believe.  Que,  that. 

Perdu,  Zo5^  J'en4)rends, /<aA;c. 

Trois,  three,  Et  vais,  and  go, 

A.  dame,  to  king,  Damez,  crown, 

CommenQons,  let  ns  begin,  Une  autre,  another, 

Finissons,  let  us  finish.  Celle-ci,  this, 

DIALOGUE  XXII. 

PRENEZ,  TAKE, 

Et  moi,  j'en  prendrai  deux.  And  I  shall  tale  two, 

Vous    pouvez    a    present  You  may  now  fill  the  place 

remplacer  le   pion  (jui  of   the    man   ihat  was 


manquait, 
Le  voila, 


wanting. 
There  it  is. 


Je   perdrai    certainement  /  shall  certainly  lose  the 


game  this  time. 
Your  game  is  not  bad. 


la  partie  cette  fois-ci, 
Votre  jeu  n'est  pas  mau 

vais, 

Je  n'en  ai  qu'un  de  plus  I  have  but  one  more  than 

que  vous,  you, 

Mes  pionssont  trop  epars,  3Iy  men  are  too  much     •*- 

persed, 

J'en  prends  encore  deux,  I  again  talce  two, 

Vous  le  faites  expres,  You  do  it  on  purpose, 

Non,   en   verite,  je  joue  No,     indeed,   I  play  the 

le  mieux  que  je  puis,  best  lean. 

Je  souffle  ce  pion,  /  huff  this  man 


Vous  voyez  que  vous  n'a- 

vez  pas  encore  perdu, 
A  quoi    cela   me   sert-il  f 


You  see  that  you  have  not 

yet  lost. 
What  does  it   avail  me  ? 


the 


tS. 


the 
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vous  avez  deux  dames       you     have     two    Icings 
de  plus  que  moi,  more  than  I  have. 

A  present  je    crois    que  Now    I  believe  that    you 

Tous  avez  perdu,  have  lost. 

J  en   prends  trois  Sd  vais  /   take    three  and    so   to 
_  ^  ^ame,  king.^  ^ 

Damez  ce  pion,  Crown  this  man. 

Commen^ons    une    autre   Let  us  begin  another  game. 
partie,  ° 

Finissons  celle-ci,  Let  us  finish  this. 

Je  me  rends,  I  give  it  up. 

THE  VOCABULARY. 

VUUb     ne    prenez     pas  Assez,  enough. 

ga.rde,  you  don't  mind. 

Un  peu  plus,  a  little  more.  Jo    prendrai    garde,    Fll 

_.  ,  mind, 

La,  there  Celui  qui  gagno,Ae  who  wins 

iciy  nere.  J e  joue,  I  play. 

i-ette  rois.c\,  this  time.  Vous  n 'en   prendrez   pas 

,r  ,^ ,  ,  .  you  shall  not  take. 

Xr  ^""^  ^^'  ^"""S-tems,  a  long  time 

Jouez  done,  jilay  then.  ,       Voyons,  Ze^  us  see. 

W  me  semble,  methinks.       J'irai,  /  ^Aa/Z  ^o. 

A  dame,  i5o  A:m^.  Prenez,  take. 

Encore,  a^ra/;,,  ^n  voila   trois,  there  are 

three 
Damez,  cpwn.  J'ai  perdu,  /  Aaue  lost. 

Vous  n  irez  pas,  tjou  shall  Je  ne  pense  pas,  /  don't 
.  ^^*S0'  think. 

^^»  ^  Je    ne    saurais    jouer,   i 

cannot  play, 
10* 


i   ■  ! 


Si         t 
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Avec  vous,  with  you,  Beaucoup  mieux,  a  great 

deal  better. 
Que  moi,  than  I,  C'est  que,  it  is  becauff'*. 

Vous  lie   reflechissez  pas,   Assez,  enough, 
you  don't  rejlect. 


Demande,  requires. 
Sur-tout,  particularly, 

QuancI,  when. 

Mon  cas,  7ny  case. 


Qui,  which, 

Beaucoup  de  reflexion, 
7nuch  reflection. 

On  nc  sail  pas  bien,  one 
does  not  know  well, 

Uiie  troisieme  partie  an- 
other game. 


Capable,  able. 


h  r 


Commenc'ons,  let  us  begin, 

Jo  ne  suis  pas,  lam  not.      vy.ij/«.^/.^,  ^A^,^^,  ,. 

DIALOGUE  XXIII.  ^ 

VOUS  ne  prenez  pas  as-    YOU  don't  mind  enough. 

sez  garde, 
Je   prendrai  un  peu  plus  Fll  mind  a  little  more, 

garde, 

Jejouela,  I  play  there. 

Et  moi  ici.  And  I  here. 

Fort  bien,  Very  well, 

Vous   n'en  prendrez  pas    You  shall  not  take  two  this 

deux  cette  fois-ci,  time, 
Vous     reflechissez    long-    You    rejlect  a  long   time: 


terns  :  jouez  done, 
J'ai  joue, 
Je  n'y  ai  pas  pris  garde, 


play  then, 
I  have  played, 
I  did  7iot  mind  it. 


Voyons,  il  me  semble  que   Let  us  see,  jnethijiks  I  shall 
j'iraiadame — oui — pre-       go   to    king — yes — take 
nez — prenez    encore — 
en  voila  trois — damez, 

J'ai  encore  perdu, 

Vous  n'irez  pas  a  dame, 


again — there  are    three 
— crown. 
I  have  lost  again. 


reat 


ion, 
one 
an- 


this 

me : 


'hall 
take 
hree 


a 


AND    ENGLISH 

Je  ne  le  pense  pas, 

Je  ne  saurais  jouer  avec 
vous  ;  vous  jouez  beau- 
coup  mieux  que  moi, 

C'est  que  vous  ne  re- 
flecliissez  pas  assez, 

C'est  un  jeu  qui  demande 
beaucoup  de  r<'/lexion, 

.Sur-tout  quund  on  nc  salt 
pas  bien  le  jeu,  &;  c'est 
nion  cas, 

Commengons  uno  troi- 
sieme  partie, 

Non,  je  ne  suis  pas  capa- 
ble  de  jouer  avec  vous. 
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/  don't  think  it, 

I  cannot  play  with  you  ; 
you  play  a  grmt  deal 
better  than  I  do. 

It  is  because  you  don't  re- 
fect enough. 

It  is  a  play  which  requires 
much  re/lecfion. 

Particularly  when  one  docs 
not  know  the  game  well, 
and  that  is  my  case. 

Let  us  begin  a  third  game. 

No,  lam  not  able  to  play 
with  you. 


THE  VOCABULARY 

IL  est  terns,  it  is  time.  Est-il  ?  is  it  ? 

Quelle  heure,what  o'clock.  Qu'il  soit,  it  is. 

Croyez.Yous,  do  you  think.  De     huit     heures,    from 
II  n  est  pas  loin,  it  is  not  far       eight  o'clock. 

Notre  maitre,  our  master.  Viendra,  loill  come. 

Bient6t,  soon.  Dans  ce  cas,  in  this  case, 

Jasons,  let  us  chatter.  Ensemble,  together. 

Avez-vous  fait  ?  have  you  Votre    thf^e,    your    exer. 
done  ?  f^igg^ 

JWai    le    terns,  /  shaU  Demain   matin,  to.morrow 

nave  time.  morning. 

Ne  devez.vous  pas  fuire  ?  Vos    calculs    d'arithraeti- 

are  ijou  not  to  do  ?  que,  your  ciphering. 

Mais,  but.  Deux  heures,  two  Iiours. 

Four  faire,  to  do.  Tout  cela,  all  that. 

Certuiiiement,  certainly.  Le  mieux  the  best 
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D'allcr   coucher,  to  go  to  Mon  devoir,  7nij  duty 

bed, 
J'aime  a  faire,  /  like  to  do,   Unc  Iccjon,  a  lesson 
Avant  que    de  jouer,   be-   A  apprcudre,  to  learn, 

fore  I  play. 
Fort  difHcilo,  vcr?/  difficult,    Voici,  here  is. 
Fort  longuc,  very  long. 
Nous  aliens  dire,  we  are  Les  prieres,  the  prayers 

going  to  say. 
Nous  allons  nous  coucher,   Aujourd'Iiui,  to-day, 

ve  are  going  to  bed, 
Avant,  before,  Huit  heures,  eight  o'clock 

DIALOGUE  XXIV. 
IL    est  temps  d'aller    se   It  is  time  to  go  to  bed, 

coucher, 
Quelle  heure  est-il  ?  What  o'clock  is  it  ? 

Quelle  heure  croyez-vous    What  o'clock  do  you  think 

qu'il  soit  ?  it  is  ?  ' 

II  n'est  pas  loin  de   huit  It   is  not  far  from    eigU 

heures,  o'clock, 

Notre       maltre      viendra   Our  master  will  soon  come, 

bientot, 

Dans  ce  cas,  jasons  en-  In  this  case,  lei  us  chatter 

semble,         '  together, 

Avez-vous       fait       votre  Have  you  done    your  ex- 

theme?  ercise.'* 

Pas  encore,  ^ot  yet, 

J'aurai  le  temps   demain  /  shall  have  time  to-mor^ 

matin,  row  morning, 

Ne  devez-vous  pas  fairs  Are  you  not  to  do  j  *../ 

vos    calculs  d'arithme.  cipJiering? 

tique  ? 
Oui,  mais  j'ai  deux  heu/«s    Yes,  but  I  have  two  hour$ 

.,«  r«c«^  ♦    1.^   /  .-,'q  fn  eJn  nil.  llint. 


AND    EiSGLISH 

Et    vous,    avez-vous    fait 

votre  th^nie  ? 
Ccrtaincment,  oui, 
Vous  etes  fort  diligent, 
C'est  le  mieux  ;  j'aimo  a 

mire  mon  devoir  avant 

que  de  jouer, 
J'ai  une    IcQon   fort   difFi- 

cilo  a   apprendro  :  clle 

est  forL  longue, 
Voici  noire   nialtre  ;  nous 

aliens  dire  les  pricres, 
Kous  aliens  nous  coucher 

aujourd'hui    avant   huit 

heures. 
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And  yov,   have  you   done 

your  txercisc  ? 
Certainly,  yes. 
You  are  very  diligent. 
It  is  the  best ;  I  like  to  do 

my  duty  before  I  j)lay. 

I  have  a  very  dijjieult  lesm 

son  to  learn  ;  it  is  very 

long. 
Here    is   our  master ;   we 

arc  going  to  prayers. 
We  are  going  to   bed   to- 

day  before  eight  o^clock. 


THE  VOCABULARY. 
DEBOUT,  deboutjwp,  w/>.    LL-vez-vous,  rise, 
Vous  etes  tous,  you  are  all.    Bien  endonwis,  fast  asleep, 
II  est  encore,  it  is  yet,  Trop  inatin,  too  early. 

Point  du  tout,  not  at  all,       II  est  sept    heures,    it  is 

seven  o^ clock. 
Je  ne   pensais  pas,  I  did  Qu'il  fill,  that  itjcas, 
not  think,  Je    vais  me    lever,   lam 

Si  tard,  so  late,  go^'»S  lo  get  up. 

Dtpecliez-vous,  make 

A  I'instant,  directly,  haste, 

De  vous  habiller,  to  dress  Je  ne  serai  pas,  I  shall  not 

yourself,  be, 

Long-tems,  long.  Vous  devriez     etre,    yov 

should  be, 

A  Tt'cole,  in  the  school,  A  present,  now,  ' 

Vos     compagnons,     your  Jouent,  are  playing. 


-A.: — 1.  ^. 
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Dans  la  cour,  in  the  yard.  Plus  diligens,   mofe  dilt* 

Que,  than.  gent. 

Ne  m'a  eveille,  has  awaJc-  Personne,  nobody. 

ed  me.  Je     mc    suis   eveille,     I 

A  six  heures,  at  six  o'clock.  awoke. 

Je   me   suis  rendormi,    I 

Toutde  suite,  immediately,  fell  asleep  again. 

Comment,  how.  Je  ne    sais  pas,   /  don'^f 

knc^v, 

Si  long  terns,  so  long.  Vous  pouvez  dormir,  yov 

Je  ne  me  leve  pas,  /  don't  can  sleep. 

get  up.  Si,  if. 

Je  m'tveille,  I  awake.  Quand,  when. 

Je    me    renders,    /  fall 

Ordinairement,     common-  asleep  again. 

ly.  Vous  allez  vous  coucher, 

Po!irtant,  however.  you  go  to  bed. 

Cela  est  vrai,  it  is  true.  De  bonno  heure,  betimes. 

Plus  je   dors,  the  more  I  Mais,  hut. 

sleep.  Plus  j'aime,    the    more  1 

Cela  n'est  pas  sain,  it  is  like. 

not  wholesome.  II  vaut  mieux,  it  is  better. 
Se  lever,  to  rise. 

DIALOGUE  XXV. 

DEBOUT,     debout,     le-  Up,  up.  rise. 

vez-vous, 

Vous  etes    tous  bien    en-  You  are  all  fast  asleep 

dermis, 

II  est  encore  trop  matin.  It  is  yet  too  early. 

Point   du  tout,  il  est   sept,  Not    at     all,     it    is  seven 

heures,  o^clock. 

Je   ne  pensais    pas   qu'il  I  did  not  think  that  it   was 


¥ 


lUb  oi  laiu. 


7 
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Je  vais'  me  lever  a  Tin-  /  am  going  to  get  up  dU 

stdnty                       •  Tcctlv* 

Depechez-vous     de    vous  Make  haste  to  dress  your. 

habiller,  self, 

Jo  ne  serai  pas  long-tems  I  shall  not  he  long  dress- 

a  in  habiller,  ing  myself. 

Vous  devriez   etre  a    Te.  You  should  be  in  the  school 

cole  a  present,  now, 

Vos    compagnons    joueiit  Your  companions  are jil ay. 

dans  la  coiir,  ing  in  the  yard, 

n^sont  plus  diligens  que  They    are    more    diligent 

Personne  rie  m'a  eveille,  Nobody  has  awaked  me, 

.J-^   me  suis  eveiUe   a   six  1  awoke  at  six  o'clock,  and 

heures,  &  je   me    suis  /  fell  asleep  again  im. 

rendormi  tout  de  suite,  med^jtely, 

Je  ne   sais  pas    comment  I  don't  know  how  you  can 

rous   pouvez  dormir   si  sleep  so  lomr, 

long.tems,                       ,  ^             ^ 

Si  je  ne  me  leve  pas  quand  Jf  I  don't  get  up   when  1 

je  m  eveille,  je  me  ren-  awake,  I  commonly  fall 

dors  ordmairemei/t,  asleep  again, 

Vous    allez  pourtant  vous  You  go  however  betimes  to 

coucher  de  bonne  heure,  bed, 

Cela  est  vrai ;  mais,  plus  It  is  true;  but  the  more  I 

je  dors,    plus  j'aime   a  sleep,  the  more  I  like  to 

^  dormir,  sleep, 

('ela   n'est   pas  sain  ;    il  It  is  not   wholesome ;  it  i, 

vaut  mieux  se  lever  de  better  to  rise  early, 

bonne  heure-  j  — 

— -  0 

THE  VOCABULARY.  \ 

A  QUELLE    heure?    at  Dejeunez     vous?    d(   you    f 
tcJud  o'clock  ?  breakfast  I 


-J 


,' 


1 


i 


I 


p 


^ 
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Nous  dejeunons,  we  break-  Ordinairement,     common^ 

fast,  ly, 

A.   neuf   heures,  at    nine  Le  dejeuner,  breakfast, 

o'clock. 

Est  pret,  is  ready,  J'y  vais,  I  am  going, 

A  riiistant,  immediately,  Souhaitez-vous '/    do    you 

choose  ? 

Dm  pain,  bread,    ^  Du  beurre,  butter, 

Ou,  where,  Achetez-vous  ?  do  you  buy  ? 

Si  vous  souhaitez,  if  you  Je  vous  donnerai,  Vll  give 

choose,  you, 

L'adresse,  f/t'?  direction,  De  la  boutique,  of  the  shop, 

Vous  me   ferez,  youll  do  Plaisir,  pleasure, 

me, 

Voqg   y  trouverez,   youH  Aussi,  likewise, 

find  there, 

Du  cafe,  coffee,  Du  sucre,  sugar, 

A  un  prix  raisonnable,  at  Je  ne  suis    pas  amateur, 

a  reasonable  price,  I  am  not  a  lover, 

Je  prefere,  I  prefer ,  Du  chocolat,  chocolate, 

Je  I'ai  achete,  /  bought  it. 

De  fort   belle  porcelaine,  A  un  encan,  at  an  auction. 

very  fine  china,  Avez-vous  paye  ?  did  you 

pay? 

Oombien,  how  much,  J'ai  donne,  I  gave, 

De   la  douzaine,  for   the   Les     douze    tasse^i,     tJie 

dozen,  twelve  cups. 

Pour, /or,  Vous  les  avez   cues,  you 

got  them, 
IjCS  soucoupes,  t?ie  sau-  A  bon  marche,  cheap, 

DIALOGUE  XXVI.  '-^ 

A   QUELLE   heure    de-   AT  what   o'clock   do  you 
jeunez-vous  ?  breakfast? 


you 


AND  ENGLISH 

Sovs  d^jeunons  ordinaire- 

ment  a  neuf  heures, 
Le  dejqun^  est  pret, 
Venez  dejeuner, 
J'y  vais  a  I'instant, 
Souhaitez-vous  du  pain  & 

du  beurre  ? 
Prenez-en, 
Votre   the   est  excellent ;' 

o'l  I'achetez  voiis  ? 
Si  vous  souhaitez,   je  vous 

donnerai    I'adresse    de 

la  boutique, 
Vous  me  ferez  plaisir, 
Vous  y  trouverez  aussi  du 

caf^  &  du   Sucre    a  un 

prix  raisonnable, 
Jq  ne  suis  pas  amateur  de 

cafe,  je  pre  fere  du  cho- 

colat, 
Vous  avez   de   fort  belle 

porcelaiiie, 
Je  I'ai  achetee  a  un  encan, 
Combien     vous     coute-t- 

elle? 
il'ai    donne    une     guinee 

pour  les  douze  tasses& 

les  douze  soucoupes, 
Vous  les  avez  cues  a  bon 

marche. 


CONVERSATION. 
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We  commonly  breakfast  at 

nine  o^clock. 
Breakfast  is  ready. 
Come  to  breakfast, 
I  am  going  immediately. 
Do  you  choose  bread  and 

butter  ? 
Take  some. 
Your    tea     is    excellent , 

where  do  you  buy  it  ? 
If  you  choose,  TU  give  yov, 

the  direction  of  the  shop. 

Youll  do  me  pleasure, 
Youll  find  there  likewise 

coffee    and  sugar  at   a 

reasonable  jmce, 
I  am  not  a  lover  of  coffee, 

I  prefer  chocolate, 

Youhave  very  fine  china, 

I  bought  it  at  auction. 
How  much    did   you  pay 
forit?       .        ^      ^    ^ 

/  gave  a  guinea  for  the 
twelve  cups  and  the. 
tioelve  saucers. 

You  got  them  clieap. 


THE  VOCABULARY. 

LE  diner,  the  dinner,  Pret,  ready, 

Midi,  twelve  o'clock. 
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Je  dinerai,  /  shall  dine,        De   bon    app6tit,    toith  a 

good  appetite. 
Je  ne  mangeai  pas,  /  did  Hier  au  soir,  last  night 

not  eat. 
Je  viens   diner,  /  come  to  Avec  vous,  loith  you 

dine, 
Vous  etes,  you  are.  Tres  bien-venu,   very  wel- 

come. 
Nous*    n'avons     pas,     we '  Un   grand   diner,  a  great 

have  not.  dinner. 

11  y  aura,  there  will  be.         Assez,  enough. 
Pour  moi,  for  me.  Nous     n'avons     que,    we 

have  but. 
Notre  ordinaire,  our  daily  C'est   tout  ce  que,  that^s 

fare,  all  what. 

L'on  peut   souhaiter,  one   Vous  aurez,  youll  have. 

can  wish. 
Du  bccuf  roti,  roast  beef.      Des  epinards,  spinage. 
Dans    ce    cas-la,   in  this  Je  ne  saurais  manquer,  1 

case.  cannot  fail. 

De  satisfaire,  to  please.        Mon  gout,  my  taste. 
CvLTffor.  J'aime,  /  like. 

Si  j*avais  su,  had  I  known.   Que,  that. 
Vous   dussiez    venir,  you  J'aurois    fait  preparer,  1 

were  to  come.  shoidd  have  ordered  to 

be  got  ready. 
Quelque    cbose  de    plus,   De  grace,  pray. 

something  more. 
No    vous     excusez    pas,   Agissons,  let  us  act, 

dun*  I  excuse  yourself ,         ^n  amis ,  like  friends. 
Sans  ceremonies,  without  C'est  le  mieux,  it  is  tlve 

ceremony.  best. 

Je  hais,  /  hate.  Asseyez-vous,  sit  down. 

S'il     vnii«     nlSit.     «/*     iinu    "Aiinr^s   rlii    f'V'n.    npnr    the 


please. 


fire. 


the 


S 
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Je  vous  prie  de  m'excu.  Je  ra'assierai,  Fll  sit. 
ser,  /  beg    you    would  Ici,  here, 
excuse  me,  Comme  il  vous  plaira,  as 

\^oi.8  ferez,  you'll  do,  you  please, 

DIALOGUE  XXVII. 
LE  diner  est-il  pret  ?  IS  dinner  ready  ? 

11  n'est  que  midi,  H  is  but  twelve  o'clock. 

Je  dinerai  de  bon  appetit,    I  sJiall   dine  with  a  good 

appetiiC, 
Jo  ne   mangeai   pas  hier  /  did  not  eat  last  night. 
au  soir, 

Je  viens  diner  avec  vous,  /  come  to  dine  with  you. 

Vous  etes  tres  bien-venu  ;  You    are    very  welcome  ; 

mais  nous  n'avons  pas  but  we  have  not  a  great 

un  grand  diner,  dinner. 

II  y  en  aura  assez   pour  There  mil  be  enough  for 

ni«i>  me. 

Nous    n'avons   que   notre  We    have  but    our    daily 

ordinaire,  fare. 

C'est  tout     ce    que    Ton  That's    all    that  one  can 

pent  souhaiter,  wish, 

Vous    aurez  du  bceuf  roti  You'll  have  roast  beef  and 

&  des  epinards,  spinage, 

Dans  ce  cas-Ia,  je  ne  sau-  In  this  case,  I  cannot  fail 

rais  manquer  de   satis-  to  please  my  taste,  for  I 

faire    mon    gout,     car  like  roast  beef, 

j'aime  le  bcEuf  roti, 

Si  j'avais  su  que  vous  dus-  Had    I  known    that  you 

siez  venir,  j'aurais   fait  were  to  come,  I  should 

preparer  quelque  chose  have  ordered  something 

de  plus,  more  to  be  got  ready, 

Do  grace  ne  vous  excusez  Pray    don't   excuse  ycur. 

pas;  agissons   en  amis  self;    let    us    act-  like 
'    &;  ^snns  corcnionies     • 


ceremony. 
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C*est  le  mieux  ;   je  hais  It  is  best ;  I  hate  ccrcTno- 

les  c^r^monies,  nies, 

Asseyez-vous,     s'il    vous  Sit  dotvn,  if  you  please^ 

plait,  aupres  du  feu,  near  thejire, 

Je  vous  prie  de  m*excu-  /  beg    you  would  excuse  f 

ser,  je  m'assi^rai  ici,  me,  Fll  sit  doum  here.       ^ 

Vous  ferez  comme  il  vous  You'll  do  as  you  please. 

plaira,  , 

THE  VOCABULARY. 

VOILA,  there  is.  Du  boRuf,  hcef. 

Qui  est,  which  is,  Delicieux,  delicious. 

Fort  tendre,  very  tender.      Je  suis  cliarme,  I  am  over- 

joyed. 
Qui'l  soit,  that  it  is.  De   voire    goi'it,    to  your 

Mangez-en  done,  eat  then       taste. 

of  it.  Vous  voyez,  you  see. 

Je  ne   le  menage    pas,  /  Souhaitez-vous  1    do    you 

donH  spare  it,  choose. 

Boire,  to  drink.  De  la  forte  bierre,  strong 

beer. 
Nous   en  avons,  we  have  Ici,  here. 

some, 
Je  pr^fere,  I  prefer.  Petite-bierre,  small  beer. 

Je  sais,  /  know.  Qu'elle  est,  that  it  is. 

Fort  bonne,  very  good.         J*ai  Thonneur,  /  }iave  the 

honour. 
A  votre  sante,  your  health.   Toute  votre   famille,    all 

your  family. 
A  celle,  to  that,  De    vos    amis,     of   your 

friends. 
Je   rends  graces,    /  give  Je  remercie,  I  thank. 
thanks.  *  f 


, 
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Tres-hu  iiblernent,       most  Vous  me  faites,  you  do  me, 
V    humbly. 

Bien  oblige,  much  obliged.   Tres-redcvable,  much  in. 

debted. 


J'ai  fait,  I  have  made. 
Vous  badinez,  you  jest. 
Beaucoup,  much. 


Un  bon  repas,  a  good  re- 
past. 
Vous   n'avez  pas   mange, 

you  did  not  eat, 

Jc  vous  demands  pardon, 

/  ash  your  jiardon. 

C'est    votre   faute,    it    is   SufTisamment,  sujficienlh/. 

your  fault.  Assez,  enough.  [ble. 

La  viande,  the  meat.  Sur  la  table,  upon  the  ta- 

DIALOGUE  XXYIII. 

VOILA  du  bceuf  qui   est    THERE  is  beef  vMch  is 

delicieux  &  fort  tendre,        delicious  and  very  len- 
der. 
Je  suis  charme  qu'il   soit   1  am  overjoyed  that  it  is  to 

de    votre    gout ;    man-        ymir  taste  ;  eat  then  oj 

gez-en  done,  it. 

Vous  voyez  que  je  ne    le '  You  see  that  I  douH  spare 

menage  pas,  it. 

Souhaitez-vous   boire    de   Do  you   choose     to   drink 

la    forte   bierro  ?    nous       strong    beer  ?    we   have 

en  avons  ici,  some  here. 

Non,  je  prefere  votre  pe-   No,   I  prefer  your    small 

tite-bierre,  je  sais  qu'el-        beer,  I  know   that  it   is 

le  est  fort  bonne,  very  good. 

J'ai  riionneur  de  boire    |   /  have  the  honour  to  drinli 

votre  sante,  your  health. 

A  la  sante  de  toute  votre    To  the  health   of  all  your 

famille,    dt  a  celle    de       family,  and  to  thai    of 

vos  amis,  your  friends. 

*1P 
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Je  vous  rends  graces, 

Je  vous  remercie  trcis- 
humblcment, 

Vous  me  fiiites  honneur  ; 
je  voussuis  bien  oblige, 

Je  vous  suis  tres-redev- 
able, 

J'ai  fait  un  bon  repas, 

Vous  badinez  ;  vous  n'a- 
vez  pus  beaucoup  man- 
ge'* 

Je  vous  dernande  pardon, 

j'ai  mange  suffisam- 
ment, 
C'est  votre  faute,  si  vous 
n'avez  pas  assez  man- 
ge ;  la  viande  etait 
sur  la  table. 


ele:ients  of  French 


I  give  you  thanks 

1  most  humbly  Ihank  you 

You  do  me  honour  ;  1  am 
much  obliged  to  you. 

I  am  much  indebted  to 
you, 

I  have  made  a  good  repiist 

You  jest ;  you  did  not  eat 
much. 

I  beg  your  pardon,  I  have 
eat  sujjicicntly. 

It  is  your  fault  if  you 
have  not  eaten  enough  ; 
the  meat  was  upon  tlie 
table. 


THE  VOCABULARY. 

QUE   ferons-nous  ?   what  Apres  dtner,  after  dinner 

shall  we  do  ? 

Aliens  faire,  let  us  take.  Un  petit  tour   de   prome. 

J'y  consens,  I  agree  to  it.  nade,  a  little  walk. 

Ou,  where.  Irons-nous  ?  shall  we  go  ? 

Si  nous   alliens  nous  pro-  Au  pare,  inlo  the  park. 

mener,    loere  we  to  go  Qu'en  pensez-vous  ?  what 


ari  take  a  walk, 
C'est,  it  is. 


do  you  think  of  it'* 
Une     bonne     pens6e,     a 
*  good  thought. 
Fort  agreabie,  very  plea' 
sant. 
Nous  y  verrons,  we  shall  Le  Roi,  the  king, 
see  tJiere, 


I<a  promenade,  the  walk. 


I 


I 
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\  quelle  heure  ?  at  what  Peiit-on  le  voir?  may  one 

o  clock,  gg£  him  f 

Vers,  at  about.  Quatre    heures,    four  o\ 

Avez-vous    jamais?    did       clock. 

you  ever?  Je  J'ai  vu,  Ihave  seen  Mm. 

Quelquefois,  sometimes.        Mais,  hut. 
A    une  grande    distance,   Pour  le  voir,  to  see  him. 

at  a  great  distance.  De  plus  pres,  nearer,  [day. 

II  faut  aller,  you  must  go.     Un  dimanche,  on  a  Sun. 
A  la  chapelle  royale,  to  Je  pense,  /  thinh. 

the  royal  chapel.  Que  cela  est,  that  it  is. 

Difficile  difficult.  Parce  que,  because. 

y  a,  there  is.  Ordinairement,  commmily. 

Une     foule     de     monde,   Nous  pourrons,    we  shall 

croii'd  of  people.  be  able. 

Ais^ment,  easily  La  percer,  go  through  it. 

Nous  irons,  we  shall  go.       Prochain,  w^a^^  /^ 

DIALOGUE  XXIX.  ^ 

QUE    ferons   nous  apres    WHAT  shall    we   do  af. 
^  ^^^e,f  ^  ter  dinner  ?  "^ 

Ce  qu  il  vous  plaira,  What  you  please. 

Allons  faire  un  petit  tour  Let  us  take  a  little  walk. 

de  promenade, 
J'y    consens ;    ou 

nous  ? 
Si  nous  alliens  nous  pro- 
mcner  au  pare,   qu'en 
pensez-vous  ? 


irons.    /  agree  to  it ;  where  shall 


we  go 
Were  we  to  go  and  take 


a 


walk  into  the  park,  what 

^,^  ^           ,       -  do  you  think  of  it  ? 

C  est  une   bonne  pensee.  It  is  a  good  thought,   tU 

la  promenade    est   fort  walk  is  very  pleasant. 

agreable, 

Nous  y  verrons  le  Roi,  We  shall  see  the  king  there. 

A   quelle    heure   peut-on  At   what  o'clock  may  me, 

^^^oivl  see  Mm? 
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Vers  quatre  heures,  At  about  four  o'clock, 

L'avez-vous  jamais  vu  ?  Did  you  ever  see  him  7 

Je  I'ai  vu  queI(iuefois, mais  Ihare  seen  him  sometimes^ 

a  une  grande  distance,  but  at  a  great  distance. 

Pour  le  voir   de  i)lus  pn-s,  To   see  him    nearer^    you 

il  faiit  allor,  un  Diman-  77mst  go^  on  a  Sunday 

che,  ;\  la   chapelie  roy-  to  the  royal  chapel, 

ale,  * 

Je  pense  que  cela  est  dif-  1  think  that  it  is  difficult 

liciie  ;  parce   qu'il    y  a  because  there  is  common 

ordinaircrnente  un  foule  ly  a  crowd  of  'people, 

de  monde, 

Nous   pourrons    aisement  We  shall  easily  be  able  tc 

la  percer,  get  through  it. 

Nous  irons  dimanclie  pro-  We    shall    go    next  Sun 

chain,       ^^  day, 

'  ^     THE  VOCABULARY. 

ALLONS,  Ze/ w^^o.  A    notre    jardin,    to    out 

garden. 

Avec    plaisir,    with  flea-  Je  serai  bien  aise,  /  shall 

sure,  be  glad, 

De  la  voir,  to  see  it,  Avez-vous  ?   have  you  ? 

De     belies      fleurs,    fine  Tant  mieux,   so  much  the 

flowers,  better, 

Vous       me      permettrez,  D'en    cueillir,    to    gather 

you^ll  give  me  leave,  some. 

Pour  faire,  to  make,  Un  bouquet,  a  nosegay, 

Vous  pourrez  cueillir,  you.  Cellos  qui,  those  that. 

may  gather. 


Plairont,  will  please, 

ho\n,far, 

II  n^y  a  que,  it  is  but. 

La  promenade,  the  walk 


Davantage,  m.07'e, 
De  la  ville,yro7/i  the  loicn, 
Un  denii-miile,  half  a  mile. 
N'est  pas   longue,  is    not 


long. 
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Voulez-vous    venir  ?  vjill  Avec  nous,  toith  us 

you  come  ? 

Fe  n'ai  pas,  1  have  not.  Lo  terns,  time. 

Qu'avez-vous  ?    what  have  A  faire,  to  do, 

you  ? 

Trois  lettres,  three  letters,  A  ^crire,  to  write. 

La  poste,  the  post.  Part,  goes  away, 

Ce  soir,  this  evening,  Remettons,  let  us  put  off 

A  uri  autre  jour,  to  another  Ne  sauriez-vous  sortir  ? 


day. 

Sans  moi,  without  me, 
De    votre  compagnie,   of 

your  company, 
Qu'est-ce   qui  vous  empe- 

che,  what  hinders  you  ? 


cannot  you  go  out  ? 
Nous   serions   bien-aises^ 
we  should  be  glad, 

D'aller  aujcurd'hui,  from 
going  to-day. 


Je   vous    accompagnerai,   Demain,  to-morrow. 


ni  accompany  you, 
Puisque,  since, 

V^nir,  to  come. 


Y,  thither, 

Vous  ne  voulez  pas,  you 

are  not  willing, 
II  faut  que    nous   alliens, 

we  must  go, 
Je  vous  souhaite,   /  wish 

you. 


Seals,  alone, 

Une  agreable  promenade, 

a  'pleasant  walk, 

DIALOGUE  XXX. 
ALLONS  a  notre  jardin,     LET  us  go  to  our  garden, 
Avec  plaisir,  je  serai  bien    With  pleasure,  I  shall  be 

aise  de  le  voir,  glad  to  see  it, 

Avez  vous  de  belles  fleurs  ?   Have  you  fine  fiowers  ? 
De  fort  belles.  Very  fine  ones, 

Tant     mieux,    vous     me   So  much  the  better,  youll 

permettrez  d'en    cueil-       give  me  leave  to  gatJier 

lir   pour  me    faire   un       some  t(  make  me  a  nose- 


hniinii*>t 


ctnii 
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Vous   pourrez  cueillir  eel-    You  may  gather  those  thai 
les   qui     vous   pluiroiit       loill  pleaae  tjou  more, 
davautage. 

Votre  jardin  est-il  loin  de   Is  your  garden  far  from 
la  ville  ?  ifyu^  7  *^      -^ 

II  r  y  a  qu'un  demi-mille,    It  is  but  half  a  wile 
La  promenade  n'cst  pas    Thewalkis  not  lon<r, 
longue,  ,  ^ 

Voulez.vous    venir    avec    Will  you  come  loith  us  ? 
nous  ? 

Je  n'ai  pas  le  terns,  /  have  no  time. 

Qu'avez  vous  a  faire  ?  What  have  you  to  do  ? 

J  ai  trois  lettrcs  a  ecrire,  /  have  three  ledcrs  to  wriic^ 

<fc  la  poste  part  ce  soir,  and  the  post  goes  away 

this  evening, 

Reniettons  la  promenade,  Let  us-put  of  the  walk  till 

a  un  autre  jour,  another  day, 

Ne      sauriez-vous     sortir  Catmot  you  go  out  without 

sans  moi  ?  ^^  ? 

Nous    serions    bien-aises  We  should  he  glad  of  your 

de  votre  compagnic,  comjxiny. 

Qu'est-ce  qui  vous  empn-  What   hinders     you  from 

che  d'aller   aujourd'hui  going  to-day  to  the  gar. 

au  jardin  sans  moi  ?  den  without  me  ? 

Domain  je  vous  y  accom-  To.morrow     I'll      accom. 


pagnerai 


pany  you  thither. 


Puisque    vous   ne  voulez   Since  you  are  not  wiUina 

••I/-.  *'  o 

to  come,  ice  must  go  by 

ourselves, 

wish     you  a    'plea!:avi 

walk, '  j      I 

THE  VOCABULARY.  ^^ 

CERTAINEMENT,  Un  tres-beau    jardin,     n 

cerlatrUy,  ferij  fine  garden. 


\ms   venir,    il  f aut  que 
nous  allions  seuls, 
Je     vous     souhaite     une 
agreable  promenade, 


Al«rD   ENGLISH 

Voili\,  titer e  is. 

On  peut  s'y  mettre  a 
Tubri,  one  may  shelter 
one^s  self  in  it, 

Cornnie,  as. 

Tonics  sortes  de  fleurs, 
all  sorts  ofjlowers, 

Voici,  here  are, 

fyhoisissez,  choose, 
Voiis  plaisent,  please  you, 

A  les  cultiver,  in  cultivat- 
ing them. 
Que,  that, 
Vous  avez  dit,  you  said. 

Pour  faire,  to  make, 

Je  me  servirai,  Vll  male 

use. 
Que,  which, 

Ne    craignez'   pas,   donH 

fear, 
Vous  n'avez   pas  vu,  you 

have  not  seen, 
Tr(^s.oblig^,  much  obliged, 
Le  plaisir,  the  pleasure, 
Celui-ci,  this, 
Votre  sobur,  your  sister, 
Unc  odeur  charmante,  a 

charming  smell, 

ii  to  her. 
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Un   borceau    magnifiquc, 

a  magnificent  bower, 
Du  soleil,/ro?;i  the  sun. 


Vous  voyez,  you  see, 
Je  le  vois,  /  see  it, 

De  fort  beaux   cxiillcts,  ve. 

ryjine  pinks, 
Ccux  qui,  those  tphich, 
Je  prends   plaisir,   /  take 

a  delight, 
Moi-merne,  myself, 

Fleuriste,  afiorist, 

Vous   en  cucilleriez,  you 

would  gather  some, 
Un  bouquet,  a  nosegay, 
De  la   permission,  of  the 

leave, 
Vous     me     donnez,    you 

give  me. 
D'en  abuser,  to  abuse  it 

Ajoutez-le,  add  it, 

Faites-moi,  do  me, 
D 'accepter,  to  accept 
Pour, /or. 
II  a,  it  has, 

Je  ne  manquerai   pas,    / 
icill  not  fail. 
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DIALOGUE  XXXI. 

VOUS  avez  certainement  You  have  certainly  a  very 

un  tres  beau  jardin,  fine  garden. 

Voila  im  berceau  magni-  There  is  a  magnificent  bow- 

fiqiie  ;  on  pent  s'y  met-  er,  o/ze  may  shelter  one^s 

tre  a  Tabri  du  soleil,  self  in  it  from  the  sun. 

Nous  avons,   comme  vous  We  have,  as  you   see,   all 

voyez,   toutes  sortes  de  sorts  of  flowers, 

fleurs, 

Je  le   vois,  voici  de   fort-  /  see  it,  here  are  very  fine 

beaux  aullets,  pinks, 

Choisissez  ceux  qui    vous  Choose  those  which   'please 

plaisent,  you, 

Je  prends     plaisir   a   les  /  tale  delight  in   cultivat 

cuUivcr  moi-meme,  ing  them  myself, 

Je    vois   que     vous    etes  /  see  that  you  are    a  fio- 

fleuriste>  rist, 

Vous   avez  di  i  que   vous  You  said  that   you  would 

en      cueilleriez      pour  gather  some   to  make    a 

faire  un  bouquet,  nosegay. 

Je  me  servirai  de  la  per-  Pll  make  use  of  tLe   leave 

mission   que   vous    me  which  you  give  nc, 

donnez, 

Ne  craignez  pas  d'en   a-  Donl  fear  to  abuse  it, 

buser, 

Voici  un   bel   cuillet   quo  Here  is  a  fine  pink   which 

vous  n'avoz  pas  vu  ;  a-  you  have  not  seen  ;  add 

joutez  le  a  votre  bouquet,  it  to  your  nosegay, 

Je  vous  suis  tres-oblige,  /  am  much  ohliged  to  you, 

Faites-moi  le  plaisir  d'ac-  Do  me  the  pleasure  to  ac 

cepter  celui-ci  pour  ma-  cept  this  for  your  sister, 

demoiselle  votre  soeur, 

II  a  une  odeur  charmante,  It  has  a  charming  smell, 

T- — ,:     ^«r.    Ar^     T  ni^ilJ  <t.f\f    -ffti]  //)   rri'HC  it  In 

je    lit/      Hiaii4UCiai       pao     UU       X    U-ttt    jrvt   j -.w*-    —- '    ;,  ~     — 

le  Jui  donncr.  her. 
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Vous  m'obligerez.  y^  „,„  „j;^^^  ^^ 


THE  VOCABULARY.  ^' 

ALLEZ-VOUS  ?  C?0  WOK  ffo  ?     Cf^  enir    y7,.-„  ^ 

to  be  acted  ? 

r/ne   pi^ce     nouvelle,     a  Le  Hire,  the  title 
new  piece,  '  *^* 

r/Amant   Capricieux,  the  Je  ne  doute  pas  1  douht 
Capricious  Lover.  -  not. 

..s£;s^r-"^'''™- r  ■- - 

Cette,  <A,>.  ^'"   ^''  ''''"♦eur  ?  tcAo  j, 

J'ei  oui  dire,  /AeW  r,  "'^.  "?'"""•  •' 

•  e,  ^/lea-m.  u  esl  inconnu,  Ac  m  «n. 

J^e  n  est  pas  rf  is  not.  Souvent,  often 

Ou"  ^!^**    '  Caprice,  whim. 

'     '  K  "^vention,yrep(w«es»jon 


f  ' 


m    \ 
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DIALOGUE  XXXII. 

ALLEZ-vous    ce  soire  a  Do  you  go   this  evening  to 

la  comedie  ?  the  play  ? 

J*ai  envic  dV  aller,  I  have  amindtogothillier. 

Quelle     comedie    doit-on  What  play  is  to  he  acted 

representer  ? 

Cost  une  piece  nouvelle  ;  It  is  a  new  piece  ;  the  title 

le    titre     est     I'Amant       is  the  Capricious  Lover 

Capricieux, 

Je  ne  doute  pas  que  M.A.  /  doubt  not  hut  Mr.  A.  will 

ne  joue  un  des   princi-  act  one  of  the  principal 

paux  roles,  parts, 

N'avez-vous  pas  lu  I'affi-  Have    you   not    read    the 

die  ?  bill  ? 

II  joue  TAmant   Caprici-  He    acts    the    Capricious 

eux,  Lover. 

Qui  est  Tauteur  de  cette  Who  is  the  author  of  this 

piece  ?  piece  ? 

II  est  inconnu,  He  is  unknown, 

J'ai  oui  dire   que  c'e.st   la  I  heard  that  it  is  tlie  first 

premiere   comedie    que  ploy   which    the  author 

1  auteur  ait  ecrite,  has  written, 

II  ne  manquera  pas  de  se  He  will  not  fail  to  maJce 

faire    connaltre    si    sa  himself     known    if  his 

piece  rcussit,  piece  take. 

La    plupart     des     pieces  Most  part  of  the  new  pieces 

nouvelles  sont  sifflees,  are  hissed. 

Farce  qu'il  est  difficile  de  Because  it   is    difficult  to 

plaire  au   gout   du  pu-  vlease    the   taste  of  the 

blic,  public, 

Souvont  ce  n'est  pas  gout ;  Often  it  is  not  taste  ;  but  ii 

mais      c'est       presque  is   almost   always  whim 

toujours     caprice,    ou  or  prepossession, 

prevention. 
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THE  VOCABULARY. 
SOUPONS,  let  us  sup,        De  bonne  heure,  early, 
N'ous  irons,  we  shall  go,       De  tout  mon  cceur,  mth 

all  my  heart. 
Nous    y    entendrons,    we  Une  charmante  musique, 

shall  hear  there,  charming  music, 

Je   me  soucio  fort  peu,  /  De  souper,  supper, 

very  little  care  for,  Mon   meilleur   repas,  my 

Li)  diner,  dinner,  best  meal. 

Je  pense,  I  think,  Qy'il  est,  that  it  is. 

Plus  sain,  more  wholesome,   De   manger  beaucoup,  to 

eat  much. 


Une   petite   promenade,  a 

little  walk. 
Aide  a  la  digestion,  helps 

digestion. 
On  soupe,  people  tup, 
Vous  mange z,  you  eat, 
Un   mauvais   estjmac,    a 

had  stomach. 
Me  menage,  spore  myself. 


Peu,  little, 

Apres,  after. 

En  France,  in  France, 
Fort  tard,  very  late. 
Fort  peu,  very  little, 

i\  faut  que  je,  I  must,  ^^ 

Je  suis  sujet,  /  am  subject,  A  des  indigestions,  to  m 

digestions, 
Une  aile,  a  wing,  Ou  une  cuisse,  or  a  leg, 

De  poulet,  of  a  chicken,       Ne  saurait,  cannot, 
Vous    faire  de   mal,  hurt  Je   boirais  bien,   /  could 

you,  drink, 

A  present,  now.  Un  verre  de  vin,  a  glass 

of  wine,         ■ 
Souhaitez-vous  ?    do    you  Du  blanc,  white, 

choose  ?    '  ,1 

Ou  du  rouge,  or  red.  Que    pensez-vops  ?    what 

do  you  think  f 

lie  r.ft  vin.  nr   iJyis  tmnp  \7"/~wiia  ^i-vi'ift^^^r*    ..^..'77  *^«.*» 
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Tout  a-l'heure,  hy-and-hy,   Du  Bou  rgogne,  Burgundy ^ 
J'en  ai,  I  have  of  it,  Quelques  bouteilles,  smne 

bottles, 
Seloii  moi,    according   to  Le  meilleur,  tJie  best, 

me. 
Que    I'on    puisse    boire,  Aliens,  come, 

that  one  can  drink, 
Levons-nous,  let  us  rise,      Mesdames    &  Messieurs 
De  table,  from  table.  Ladies  and  Gentlemen 

De  partir,  to  set  out.        .     II  est  terns,  it  is  time, 

DIALOGUE  XXXIII. 
SOUPONS      de      bonne   LET  us  sup  early,  we'll 

heure,   nous    irons    au       go  to  Vauxhall, 


Vauxhall, 

De  tout  mon   coeur,  nous 

V  entendrons  une  char- 

mante  musique, 


With  all  my  heart,  we  shall 
hear  charming  music 
there. 


Je  me  soucie  fort  peu    du  Ivery  little  care  for  suppt"' ; 

souper  ;  le  diner  est  mon       dinner  is  my  best  meal, 

meilleur  repas, 

Je  pense  qu'il  est  plus  sain  I  think  that  it  is  more  whole- 

de  manger  beaucoup  a       some  to  eat  much  at  din- 

diner  &  peu  a  souper,  ner,  and  little  at  supper. 


Une     petite     promenade 
apres  le  repas  aide  a  la 
digestion. 
En  France  on  soupe   fort 

tard, 
Vous  mangez  fort  peu, 
J'ai  un  mauvais  estomac, 
i\  faat  qu%je  me  menage, 
Je  suis  sujet  a  des  indi- 


rraetirkTic 


A  little  walk   after   meals 
Jielps  digestion. 

In  France  people  sup  very 

late. 
You  eat  very  little, 
I  have  a  bad  stomach, 
I  must  spare  myself, 
I  am  subject    to   indiges 

linns. 
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Une  aile    ou  une  cuisse  A  wing  or  a  leg  of  a  chicks 

de    poulet    ne    saurait  en  cannot  hurt  you, 

vous  faire  de  mal, 

Je  boirais  bien  a  present  Now  I  could  drink  a  glass 

un  verre  de  vin,  of  wine, 

Souhaitez-vous    de  blanc  Do  you  choose  red  or  white 

ou  du  rouge  ?  vnne  ? 

Que    pensez-vous   de    ce  What  do  you  think  of  this 

vin  ?  wine  ? 

Vous      godterez      tout-a-  YouUl     tastey     hy-and-hy^ 

j'heure  du  Bourgogne  ;  Burgundy ;  I  have  some 

j'en  ai    quelques     bou-  bottles  of  it, 

teilles, 

C'est,  seion  moi,  le  meil-  It  is,   according  to  me,  the 

leur  vin  que  Ton  puisse  best   wine  that  one  can 

boire,  drink. 

Aliens,  Mesdames  &;  Mcs-  Come,  Ladies  and  Gentle. 

sieursjlevonsnousdeta-  men,    let    us  rise  from 

ble ;  il  est  terns  de  parti  r,  table ;  it  is  time  to  set  out,  n^^ 

THE  VOCABULARY.  i 

COMME,  as,  Rt'solu,  resolved, 

D'aller,  to  go,  11   faut    savoir,    wc    must 

Comment,  how,  know, 

Voulez-vous  ?  will  you  ?       Nous  irons,  we  shall  go, 

Y,  thither, 
Je  n'aime  rjas,  /  don^t  like.   Par  eau,  by  water. 

A  traverser,  to  cross. 
La  Tamise,  the  Thames,      Louons   plutot,  let  us  ra- 
ther hire, 
UnfisLcre,  a  hackney  coach,   Comme  il  vous  plaira,  as 

you  please, 
Cela  m'est   indifferent,  it  Que    pensez-vous  ?   uJuft 


is  indiiferent  to  m«. 

--  -      ^  -   —    -  


12* 


fJn  tinii  ihonTf  ? 
—  ^ —  .— 


%  »*•«'»«'? I    a 


I 


138  ELEMENTS  OF  FRENCH 

Rien  n'est,  nothing  is.  Plus     magnifique,     more 

magnijicenU 
IJn    poradis   terrestre,   a  Le     grand     nombre     de 

terrestrial  paradise,  lanipes,  the  great   num~ 

her  of  lamps. 
Qui  Peclairent,  that  light-   Font,  make. 

en  it. 
Le  plus  bel  effet  du  monde,   Comment  V:  *roir/c:z-vou9 ' 

as  fine  a  show  as  can  be.       how  do  f  ■■"•■  '  \ke  it  7 
La  voix,  voice.  Naturelle,  i^uvural. 

Douce,  sweet.  Harmonieuse,  harmonious 

11  n'y  a  rien,  there  is  no-  D'affecte,  affected. 

thing. 
On  pent  dire,  one  can  say.   Avec  justice,  with  justice. 
Uno  des  meilleures  chan-  Je    ne    m'ennuyerais  ja 

teuses,   one  of  the  best       mais,    /    should   never 

singers.  grow  tired. 

De  ren,tendre,  uilh  hear-  Ni  moi,  nor  I. 

ing  her. 
Mais,  but.  II  commence,  it  begins. 

A  se   faire  tard,  to  grow  II  y  a  loin^  it  is  far, 

late. 
D^icif  from  hence.  Chez  nous,  to  our  house 

DIALOGUE  XXXIV. 
COMME  nous  avons  re-  As  we  have  resolved  to  go 

solu  d'aller    au   Vaux-       to    Vauxhall,    we    must 

hall,  il  faut  savoir  com-       know  how  we  shall  go 

ment  nous  irons,  thither. 

Voulez-vous  y  aller    par   Will   you    go  thither  by 

eau  ?  water  ? 

Je  n'aime  pas  a  traverser  /  donH  like  to  cross  the 

la  Timise,  Thames. 

L^uons  plutot  un  fiacre,       Let  us  rather  hire  a.  hack- 


i 


i 


#* 
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Oomme    il    vous    plaira, 

cela  m'est  indifferent, 
Que       pensez-vous       dii 

Vauxhall  ? 
Rien    n'est    plus   magni- 
tique  ;  c'est  un  paradis 
terrestre, 
Le  grand  nombre  de  lam- 
pes  qui    Feclairent,    <k 
leurs  diverses  couleurs, 
font  le  plus  bel  effet  du 
monde, 
Et   la  musique,  comment 

la  trouvez-vous  ? 
Madame  A.  a  lavoix  douce 
naturelle  &  harmonieuse, 
(1  n*y  a  rien  d'affecte, 
On  peut  dire    avec   jus- 
tice que   c'est   une  des 
meilleures     chanteuses 
d*Angleterre, 
Je  ne   m'ennuyerais    ja- 
mais de  Tentendre, 
Ni    moi ;    mais    il    com- 
mence  a  se  faire  ^ard, 
&  il  y  a  loin  d'ici  chez 
nous. 


CONVERSATION.  J^J) 

As  you  please,  it  is  indif 

f  event  to  me. 
What     do    you  think    oj 

Vauaihall  i 
Nothing  is  more  magnifi. 

cent  ;  it  is  a  terrestrial 

•paradise. 
The  great  number  of  lamps 

that  lighten  it,  and  their 

various  colours,  make  as 

Jine  a  show  as  can  he. 

And  the  music,  how  do  you 
like  it  ? 

Mrs,  A,  has  a  sweet,  natu- 
ral, harmonious  voice. 

There  is  nothing  affected. 

One  can  say  with  justice 
that  she  is  one  of  the  best 
singers  in  England, 

I  should  never  grow  tired 
with  hearing  her, 

Nor   I;    but  it   begins  to 
grow  late,  and  it  is  far* 
frcm  hfrtm,  to  our  house 
4-:-   '  ■■■  ' 


THE  VOCABULARY. 

IL  est  bientot,  it  will  soon  Terns,  time, 
be, 

D'aller,  to  go.  A  I't^lise,  to  church. 

•  ^^h^^  ^"^'  ^^'  Preche,  preaches. 

Aujouid'hui^  io.day.  C'est,  it  is. 


I 
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Content,  contented, 
Dont     vous    serez,     with  A-t-il  le  talent  ?   has    Jie 

whom  you^ll  he.  [quence,       the  talent  ? 
Avec  Eloquence,   with  elo-   Ses  sermons,  his  sermons 
Ne    m*ennuyent    jamais,  II  dit  toujours,  he  always 

never  tire  me,  says, 

De  bonnes   choses,   good 
De   les   dire  bien,  to  say       things, 

them  well,  C'est     assur6ment,  he  is 

Un   homme  de  merite,  a       indeed, 

man  of  merit,  Je  n'aime  pas,  1  donH  like, 

Sur-tout,  'particularly.  En  ete,  m  summer 

Vous    ne   trouverez   pas,   Les  siens,  his, 

\you  ivill  not  find,  Trop  longs,  too  long, 

Je  suis  sujet,  /  am  aft,        A     m'endormir,     to  fall 

asleep, 
Je    vous  conseillerais,    /  D'etre  attentif,    to  be  at- 

would  advise  you,  tentive, 

Cela,  that.  Ne    m'empecherait     pas, 

would  not  hinder  me, 
Vous  n'avez  pas,  you  have  Beaucoup     de     devotion, 

not,  much  devotion. 

Ce  n'est  pas,  it  is  not,  Faute  die,  for  want  of, 

Je  vous  assure,    /  assure  Done,  then. 

you,  Dormeur,  a  sleeper, 

Naturellement,  naturally.     On  a  cesse,tliey  have  ceased 
II  y  a  une  derni-heure  que,   De  sonner,  to  ring  the  bell, 

it  is  half  an  hour  since,   Allons-y,  let  us  go  thither. 
Eh  bien,  icell,  Votre  predicateur  favori, 

Pour  entendre,  to  hear,  your  favourite  preacher, 

DIALOGUE  XXXV. 
IL  est  bientot  terns  dialler  IT  will  soon  he  time  to  go 

a  I'^glise,  to  church. 

Qui  est-ce  qui  preche  au.    Who  preaches  to-day  ? 

jourd'iiui  ? 


, 


. 
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C'est  jI.  a.  dont  vous  se- 
rez  content,  • 

A-t-il  le  talent  de  pr^cher 
avec  eloquence  ? 

Ses  sermons  ne  m'ennuy- 
ent  jamais, 

II  dit  toujcArs  de  bonnes 
choses,  dc  il  a  Ic  talent 
de  les  bien  dire, 

C'est  assur^ment  un  hom- 
ine  de  m^rite, 

Je  n'aime  pas  les  longs 
sermons,  sur-tout  en  6t4, 

Vous  ne  trouverez  pas  les 
siens  trop  longs, 

Je  suissujet  a  m'endormir, 

Je  vous  conseillerais 
d'etre  attentif, 

Cela  ne  m'emp^cherait 
pas, 

Vous  n'avez  pas  beau- 
coup  de  devotion, 

Ce  n'est  pas  faute  de  de- 
votion, je  vous  assure, 

Vous  ^tes  done  naturelle- 
ment  dormeur, 

[1  est  tems  d'aller  a  T^glise ; 
ily  a  une  demi-heure 
qu'on  acess6  de  sonner. 

Eh  bien !  aliens  y  pour 
entendre  votre  pr^dica- 
teur  favori. 
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It  is  Mr.  A.  icitA  whom 
you  will  be  contented. 

Has  he  the  talent  to  preach 
with  eloquence? 

His  sermons  never  tire  me. 

He  always  says  good 
things,  and  he  has  the 
talent  to  say  them  well. 

He  is  indeed  a  man  oj 
merit, 

I  don^t  like  long  sermons, 
particularly  in  summer. 

You  will  not  find  his  too 
long, 

I  am  apt  to  fall  asleep, 

I  would  advise  you  to  he 
attentive. 

That  icould  not  hinder  me. 

You  have  not  much  devo- 
tion. 

It  is  not  for  want  of  devo- 
tion,  I  assure  you. 

You  are  then  naturally  a 
sleeper. 

It  is  time  to  go  to  church ;  it 
is  half  an  hour  since  they 
have  ceased  to  ring  the  hell 

Well !  let  us  go  thither  to 
Ji£ar  your  favourite 
preacher. 
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THE  VOCABULARY. 
Je    suis    cliarme,    /   am   De   voiis    rencontrer,    to 

overjoyed,  meet  ijou. 

Comment,  hoiv,  Vous  portez-vous  1  do  you 

do? 
A  votre   service,  at  your  Comment    vous     en   val 

service,  how  do  you  d^? 

Le  mieux  du  monde,  as  Depuis  que,  since 

well  as  can  be, 
Jedemeure,  Hive.  A    la  campagne,     in  the 

country, 
Y  a-t-il   long-tems^    is  it  Vous  n'avez  vu,  you  Jiavf 

hng  since  ?  seen, 

Votre  cousine,  your  cousin,   Je  la  vis,  /  saiD  her, 
Lfe   semuine   passee,   last   Se    portait-elle  ?    did  sht 

week,  do  ? 

Passablement,  tolerably,       Bien,  v^ell. 
L'attendez-vous  ?    do  you   Ce  mois-ci,  this  month, 

expect  her  ? 
Elie  a  ecrit,  she  wrote,  Qu'elle  viendrait,  that  she 

woxdd  come, 
Jcudi         prochain,      next  Je  serai  bien   aise,  /  shall 

Thursday,  be  very  glad. 

De  la  voir,  to  see  her,  EUe  ne   sera   pas  moins, 

she  will  be  no  less, 
De  vous  voir,  to  see  you. 
C'est  une  demoiselle,  it  is  Qui  a,  who  has, 

a  lady, 
Beaucoup     de    merite,  a   Quoiqu'elie     soil     jeune, 

great  deal  of  merit,  though  she  be  young, 

D'esprit,  of  wit, 

Fait-il  des  progres  ?  does  Son  frere,  her  brother. 
he  improve  1  *       Dans  le   FranQais,  in  tha 

French  tongue. 
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I 

I 


n  apprend,  7ie  learns,  Passablement   bien,    tole- 

Quel  age  ?  how  old  ?  rably  well, 

(1  n*a  pas  encore,  he  is  not  Peut-il  avoir  ?  mai/  he  be  ? 

yft'  Douze   ans,    twelve  years 

Bfen  jeune,  very  young,  old, 

D'un  garcjon,  of  a  hoy.  Que     peut-on     attendre  ? 

I)e  son  age,  of  his  age,  what  can  he  expected  ? 

r»'esprit,  wit,  II  ne  manque   pas,  he  does 

Un    peu  trop,   a   little  too  not  want, 

mvch,  Mais  il  aime,  but  he  likes 

C'est   le  dcfaut,  it  is  the  Le  jeu,  play, 

defect, 

Tous  lesjeunes  gens,  all  De  presquey  of  almost 

young  people, 

DIALOGUE  XXXVI. 

JE  suis  charme  de  vous  /   AM   ove? joyed  to  men 

rencontrer,       comment  you,  how  do  you  do  i 

vous  portez-vous  ? 

A  votre    service,  &;  vous,  At   your  service,  and  you, 

comment  vous  en  va  ?  how  do  you  do  ? 

Le  mieux  du  mondo,   de-  As  well  as  can  be,  sirite  I 

puis   que  je  demeure  a  live  in  the  country, 

la  campagne, 

Y   a-t-il  long  -tems      que  Is  it  long  since  you  have 

Vous    n'avez   vu    votre  seen  your  cousin  ? 

cousine  ? 

Jelavislasemainepassee,  J  saw  her  last  week. 

Comment  se  portait-elle  ?  How  did  she  do  ? 

Passablement  bien.  Tolerably  well, 

L*attendez.vous  ce  mois-  Do    you    expect    her  this 

ci  ?  month  ? 

Elle   a  ecrit  qu'elle  vien-  She  wrote  that  she  vmiM 

drait  Jeudi  prochain,  come  next  Thursday, 


, 
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Je  serai   bien  aise  de  la 

voir, 
£lle   ne   sera  pas   moins 

charm^e  de  vous  voir, 
C'est  une  demoiselle   qui 

a  beaucoup  de  mc'rite, 
Quoiqu'elle      soit     jeune, 

elle  a  beaucoup  d*esprit, 
Et  son  frere,   fait-il    des 

progres   dans  le    Fran- 
•     cais  ? 


OF    FBENCH 

I  shall  he  glad  to  see  her. 

She  will  be  no  less  glad  to 

see  you, 
k  is  a  lady  who  hasag'^eat 

deal  of  merit. 
Though  she   be  young   she 

has  a  great  deal  of  wit. 
And  her   brotJiery   does  he 

improve  in  tJie  French 

tongue 


II   apprend  passablement  He  learns  tolerably  well, 

«    bien, 

Quel  age  peut-il  avoir  ?  Hau)  old  may  he  be  1 

II  n'a   pas  encore   douze  He  is  not  yet  twelve  years 

ans,  old, 

11    est    bien   jeune,    que  He  is    very  young,    what 

peut-on    attend  re    d'un  can  be  expected  of  a  hoy 

gargon  de  son  age  ?  of  his  age  ? 

II  ne  manque  pas  d'esprit.  He  does  not  want  wit,  but 

mais   il    aime   un    peu  he  likes  a  little  too  much 

trop  le  jeu,  play, 

C'est  le  dcfaut  de  presque  It   is  the  defect  of  almost 

tous  les  jeunes  gens.  all  young  people, 

THE  VOCABULARY. 

J'AI  vu,  1  nave  seen,  Aujourd'hui,  to-day, 
De    fort    belles     cerises, 

very  fine  cherries, 
Combien  ?  how  much  ? 


M 


J'ai  entendu,  I  have  heard, 
Qu'on     demaiiduit,     thai 
thej/  have  asked. 


Aupres  de  la  Bourse,  near 

the  Exchange, 
Les  vend-on   la  livre  ?  do 

they  sell  them  a  pound  ? 


(iuatre  sous,  a  groat. 
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Co   n'cst  pas   cher,  il  is   Si,  if, 
not  dear. 

Elies  sont  bcUeS;  they  are  Non-seulement,  not  only, 

Jine, 
Mais,  hut.  En,  some, 

Avez-vous      goOtd  ?      did  Men  frtre,  my  brother, 

you  taste? 


Acheta,  bought, 
J  'aime,  /  like. 


Hier,  yesterday, 
Beaucoup  mieux,  a  great 
deal  better, 
Les  fraises,  strawberries,     II  faut  avouer,  it  must   be 

confessed. 
Que  c'est,  tJtat  it  is,  Un  fruit  delicieux,   a  de- 

lie  ivus  fruit. 
Tout     le     monde,     every  Les  aime,  likes  them, 
body, 

C'est   doHimage,   it  is  a  Qu'elles    ne    durent  pa», 
pity'  that  they  don't  last, 

Asscz      long-tems,  long  Avec  du  sucre,    with   su* 
enough,  gar, 

Du  kit,  milk,  Et  moi,  and  I, 

De  I'eau,  toater,  Du  vin,  wine. 

N'aimez-vous  pas  ?  don't  Les  poires,  -pears, 
'you  like  7 


Les  pommes,  apples, 
Bien  milres,  very  ripe. 


Quand   elles    sont,    lohen 

they  are. 
Tres  malsaines,  very  un- 
wholesome. 
La  plOpari,  tlie  most  part,     Des  jeunes  gens,  of  young 

people. 
Fruit  vert,  unripe  fruit,        C*cst  que,  it  is  because, 
lis   ne    savent   pas,   tJiey  Ce  qui,  what, 
don't  know. 


Leur> 


13 
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1M 


ELEMENTS    OF   FKENCH 


DIALOGUE  XXXVII. 

J'Al    vu    aujourd'hui   de  I  HAVE  seen  to-day  ve- 

fort  belles  cerises   au-  ryjine  cherries  near  t^w 

pres  de  la  Bourse,  Exchange, 

(>ombien   les   vend-on  la  How  much  do  they  sell  a 

livre  ?  pound  ? 

J'ai  entendu  qu*on  en  de-  Ihaveheard  that  they  have 

mandait  quatre  sous,  asked  a  groat. 

tCe  n'est  pas  cher,  si  elles  //  is  not  dear,  if  they  are 

sont  belles,  fine. 

:Non-seulement   elles  sont  Tliey  are  not  only  fine,  hut 

belles,  mais  elles   sont  they  are  excellent. 
'  excellentes. 

En  avez-vous  gout^  ?  Did  you  taste  some  ? 

Mon  frere  en  acheta  hier  3Iy  brother  bought  ytster- 
une  livre,  day  a  pound, 

J'aime  beaucoup  mieux  /  like  strawberries  a  great 
les  fraises,  deal  better. 

II  faut  avouer  que  c'est  It  must  be  confessed  that 
un  fruit  d^licieux,  it  is  a  delicious  fruit. 

Tout  le  monde  les  aime.      Every  body  likes  them. 

.  Cest   dommage    qu'elles   It  is  a  pity  they  don't  last 

lie     durent    pas    assez       long  enough. 

long-tems, 
Je     les    aime    beaucoup  I  like  them  much  with  stu 

avec  du  sucre  &  du  lait,       gar  and  milk. 
Et  moi   avec   de  Teau  &   And    I   with   wat(T    and 

du  vin,  ivine. 

N'aimez-vous  pas  les  poi-   DonH  you  like  pears  and 

res  dt  les  pomriies  ?  appies  ? 
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Jc  les  aime,  quand  elles  /  like  them,  when  they  are 

sont  mfires,  ripe. 

Elles  sent  tres-malsaines,    They    are    very  unwhole- 

quand  elles  ne  le  soot       some,  when  they  are  not 

pas, 
N    La     plupart     des  jeunes    The  most  part  of   young 

gens  aiment  le  fruit  vert,       people  like  unripe  fruit. 
C'est  qu'ils  ne  savent  pas  It  is  because  they  don't  know 

ce  qui  lour  est  nuisible,       what  is  hurtful  to  them    ,  ^ 

THE  VOCABULARY. 
QUEL  terns  fait-il  ?    how  Aujourd'hui,  to-day, 

is  the  weather  ? 
Fort  beau  terns,   very  fine  II  fait,  it  is, 

weather,  ' 

La  chaleur,  the  heat,  Mauvais  terns,    had  wea- 

ther, 
Chaleur,  ^touffante,  sultry  Fort   incommode,  very  in* 

hot,  convenient, 

Vn  brouillard,  a  fog.  II  y  a,  there  is, 

Quand,  when,  Epais,  thick. 

II  le  dissipera,  it  will  dis-  Le  soleil,  the  sun, 

perse  it, 

L'arc-en-ciel,     the     rain-  Je  vois,  /  see, 

bow. 

Que,  that.  On  dit,  they  say. 

Pas  toujours,  not  always,  C'est  signe^  it  is  a  sigii. 

II  pleut,  it  rains,  Parce  que,  because. 

Plusieurs  jours,  many  days.   Quelquefois,  sometimes* 


Sombre,  cloudy. 

Mo  J  a      Til// 


Apres,  after. 


r^^  „ — 4.:'^    ji.'^ -- 


r  ^ 


f  ■ 
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A.  s*6claircir,  to  clear  up,     11  commence,  it  begins. 

II  a  plu,  it  has  rained.  Vent,  wind, 

Se  remettre  au   beau,   to  Beaucoup,  a  great  deal. 

be  fair  again. 
Est  changt^  is  changed.      On    s'apergoit,    one   per- 
ceives, 
II  continuera,  it  will  Jiold,     II    y  a    apparence,  w   ia 

likely, 
Jele  souhmte,  I  vnsh  it,       Du    meme    cot^,    in    the 

same  quarter. 
Variable,  variable.  Inconstant,  inconstant. 

Nous     aurons,    we    shall  Dans     ce    pays,  in     this 

have,  country, 

Ce  soir,  this  evening,  De  I'orage,  a  storm, 

Toute  la  journee,  all  the  U    a  fait   fort    chaud,    it 

day,  u'ns  very  hot, 

DIALOGUE  XXXVIII. 
QUEL   tems    fait-il    au-  HOW  is  the  weather  to. 

jourd'hui  ?  day  1 

II  fait  fort  beau  tems.  It  is  veryjine  weather, 

II  fait  fort  mauvais  tems.  It  is  very  bad  weather. 

La  chaleur   est     fort  in-  The  heat  is  very  inconve- 

commode,  nient, 

II  fait   une  chaleur  etouf-  It  is  sultry  hot, 

fante, 

II  y  a  un  brouillard   fort  There  is  a  very  thick  fog, 

^pais, 

Quand  le  soleil  paraitra,  When  the  sun  appears,  ii 

il  le  dissipera,  will  disperse  it, 

Je  vois  I'arc-en-ciel,  I  see  the  rainbow. 


u 


On  dit  que  c'est  signe  de    They  say  it  is  a   sign  oj 


liMe  yjeathfr^ 


AND   ENGLISH 

Pas  toujours,  parce  qu'il 
pleut  quelquefois  plusi- 
eurs  jours  apres, 

Le  terns  etait  fort  sombre 
ce  matin,  mais  il  com- 
mence a  s'eclaircir, 

II  fait  un  grand  vent, 

II  a  plu  beaucoup  ce  ma- 
tin, mais  le  tems  com- 
mence a  se  remettre 
au  beau, 

On  s'apergoit  que  le  vent 
est  change, 

II  y  a  apparence  qu*il  con- 
tinuera  du  meme  cote, 

Je  le  souhaite,  mais  le 
tems  est  inconstant  & 
variable  dans  ce  pays  ci, 

Nous  aurons  de  I'orage  ce 
soir,  il  a  fait  fort  chaud 
toute  la  journee. 
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Not  alwaysy  because  it 
sometimes  rains  many 
days  after. 

The  weather  was  very 
cloudy  this  mornings  but 
it  begins  to  clear  up, 

Tlie  wind  Mows  hard. 

It  has  rained  a  great  deal 
this  morning,  but  the 
weather  begins  to  be  fair 
again. 

One  perceives  that  the 
wind  is  changed. 

It  is  likely  it  will  hold  in 
the  same  quarter, 

I  wish  it,  but  the  weather 
is  inconstant  and  varia- 
ble  in  this  couyitry. 

We  shall  have  U  storm  this 
evening,  it  was  very  hoi 
all  the  day. 


THE  VOCABULARY. 

NOUS  eumes,  we  had.         Hier    au    soir,    yesterday 

evening, 
Un  grand  orage,  a  great   Ou,  where, 

storm. 
Etiez-vous  ?  were  you  ?        Pendant,  during. 
Le  tonnerre,  the  thunder,     J'etais  pret,  /  laas  ready, 
A  sortir,  to  go  out.  Quand,*  when, 

II  commenga,  it  began.        A  tonner,  to  thunder. 

13* 


^r**" 


! 
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Vous  ftltes  done,  you  were  Obligd,  obligea^ 

tJien. 
De  rester  au  logis,  to  stay  .  II  no  fut  pas,  it  was  not, 

at  home. 
On    ne   voyait  que,    one  La  lueurdes  eclairs,   the 

saw  hut,  flashes  of  lightning, 

Avez-vous  entendu  dire?  Ait  cause,  Aas  done. 

did  you  hear  ? 
La"  foudre,  /,/ie  thunder-  Quelque   dommage,  some 

holt,  *        damage, 

Sur,  wpon.  Est  tombee,  is  fallen, 

De  r«%lise,  of  the  church.   Le  clocher,  the  steeple. 
f  ersonne,  any  body,  N'a-t-elle  tue,   has  it    nol 

killed. 
Encore,  yet.  On  ne  le  sait  pas,  it  is  not 

known, 
Ne   manqueront  pas,  will   Les  feuilles  publiques,  the 


not  fail, 
C'est,  it  is. 

Fort  rare,  very  seldom, 
Quelqu'un,  somebody, 
II  a  grel^,  it  has  hailed, 

Aussi,  likewise. 
La  grele,  the  hail. 


newspapers, 
D'en  donher  un  d6tail,   to 

give  an  account  of  it, 
Quand,  but. 

N'est  pas  tue,  is  not  killed, 
Beaucoup,  a  great  deal, 

Je  erains  que,  lam  afraid 
lest. 


Aux  fruits,  to  tlie  fruits,       N'ai  fait  du  tort,  has  done 

some  damage, 
DIALOGUE  XXXIX. 
NOUS    eumes     hier    un    WE  had  yesterday  a  great 

grand  orage,  storm, 

Ou  etioz-vous  pendant  le    Where    were   you  during 
tonne rro  ?  tl^  thunder  ? 


ht 


ne 


lOl 
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he 
to 
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ne 
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ng 
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I'^tais  pret  a  sortir  quand  1  was  ready  to  go  out  when 

i\  commenga  a  tenner,  it  began  to  thunder, 

Vous   l^tes    done    obligd  you  were  then  obliged  to 

de  Tester  au  logis,  stay  at  home, 

U  ne  fut  pas  possible   do  It  was  not  possible  to  go 

sortir,  on  ne  voyait  que  out,    one    saw    but  the 

la  lueur  des  eclairs,  flashes  of  lightning, 

Avez-vous    entendu    dire  Did   you    hear    that    the 

que  le  tonnerre  ait  cause  thunder  has  done  some 

quelque  dommage  ?  damage  ? 

La  foudre  est  tomb^e  sur  The  thunderbolt  is  fallen 

le  clocher  de  Teglise,  upon  the  steeple  of  the 

church, 

N'a-t-elle  tu^  pcrsonne  ?  Has  it  killed  any  body  ? 

On  ne  le  sait  pas  encore,  It  is  not  knoum  yet, 

Les  feuilles  publiques  ne  The  newspapers  ivill  not 

manqueront    pas    d'en  fail  to  give  an   account 

donner  le  de'tail,  of  it, 

l\  est  fort  rare  que  quelqu'  It  is  seldom  but  somebody 

un  ne  soit  pas  tue,  is  killed, 

II  a  beaucoup  greld  aussi,  It   has  likewise   hailed  a 

great  deal, 

Je    crains  que    la    grele  lam  afraid  lest   the  hail 

n'ait   fait   du    tort  aux  has  done  some  damage 

fruits,  to  the  fruits,        ^     ^ 

THE  VOCABULARY.  ^ 

II  a  neigd,  it  has  snowed,     Beaucoup,  a  great  deal. 
La  nuit  passee,  last  night.   La  neige,  the  snow, 
A    adouci,    has  rendered  Le  terns,  the  weather, 
mild. 

Cm,  for,  II  faisait  fort  froid,  fi  viaa 

very  cold, 
Aussi  froid,  as  cold,  A  pr4ent,  now. 
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Qu'il  a  fait,  as  it  was,  Au     commencement,     at 

the  beginning, 
De  la  semaine,  oftJie  week.  Je  puis,  /  can. 
Vous  assurer,  assure  you.    Que,  that, 
Jo  ne  m'en  apergois  pas,   Si,  ij. 

I  don't  perceive  it.  U  soleil,  iJie  sun. 

De  luire,  to  shine. 

Continue,  continues, 

Ce  soir,  this  evening. 

Sera  fondue,  will  be  melt- 

ed  away.  Toute   la  journee,  all  the 

Je  ne   crois  pas,  /  donH       day. 
^  think.  Quelquefois,  sometimes. 

II   ne    parait  que,  it  ap- 
pears  but.  Une  demi-heure,  half  an 

Dans  cette  saison,  in  this       hour. 

season.  Demain,  to-morrow.        ^ 
Nous     aurons,    we    shall 

have.  II  gele,  it  freezes. 
Une    forte  gelee,  a  hard 

frost.  Bien  fort,  very  hard. 

Actuellement,  njow.  H  fait  froid,  it  is  cold. 

Je  pense,  I  think.  Nous  no   devons  pas,  we 

Extremement,  extremely.         must  not. 

Dans  le  coeur,  in  the  mta- 

Nous  en  etonner,  he  sur-       die.  ^    ^ 

prised  at  it.  ^^  J  ^    apparence,  tt  ta 

De  Thiver,  of  the  winter.       '  likely. 

Cette  ann^e,  this  year, 

Qu'il    sera  rude,    thai  it 

mil  be  sharp.  Comme,  hmo 

VoyeZj  see. 


I 


8 
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II  fait  un  vent,  the  wind 
K.  gros  flocons,  in  great       hlows^ 

flakes*  Cette  aprcs-midi,  this  af' 

Bien  froid,  very  cold.  temoon. 

DIALOGUE  XL. 
IL  a  beaucoup   neige   la  IT  has    snowed  a  great 

nuit  passdp,  deal  last  night. 

La  neige  a  adouci  le  terns,    The  snow  has  rendered  the 
car  il  faisait  fort  froid,         weatJier  mild,  for  it  vios 

very  cold, 
[I  fait  aussi  froid  a  present  It  is  as  cold  now  as  it  was 


in  the  beginning  of  the 

week. 
I  can    assure  you  that  I 

don't  perceive  it. 
If  the  sun     continues    to 

shine,  the  snow  will  be 

melted  away  this  even* 

itig. 
I  don't  think  that  the  sun 

will  shine  all  the  day. 


qu'il  a  fait  au  commence- 
ment de  la  semaine, 

Je  puis  vous  assurer  que 
je  ne  m'en  apergois  pas. 

Si  le  soleil  continue  de 
luire,  la  neige  sera  fon- 
due ce  soir, 

Je  ne  crois  pas  que  le  sol- 
eil luise  toute  la  journee, 

II    ne   parait   quelquefois  It    sometimes    appears  in 

qu'une  demi  heure  dans  ♦  this  season  but  half  an 

cette  saison,  hour. 

Nous  aurons  domain  une  We   shall  have  to-morrow 

forte  gel^e,  a  hard  frost. 

11  gele  bien  fort  actuelle-  It  freezes  now  very  hard. 

ment, 

Je    pense    qu'il   fait   ex-  /  think  that  it  is  extremely 

trimement  froid,  cold. 

Nous  ne  devons  pas  nous  We  must  not  be  surprised 

en   <?tonncr,  nous  som-       at    it,    we   are    in   the 

mes    dans  le  coeur   de       middle  of  the  winter. 

I'hivor. 


' 


I  < 
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.  II  y  a  apparence  que  I'hi-  It  is  likely  that  the  mntet 

ver  sera  rude  cette  an-  will  be  sharp  this  year, 

n6e, 

Voyez  comme   il   neige  ;  See  how  it  snows  ;  it  snows 

la  neige   tombe  a  gros  in  great  Jlakes, 

flocons, 

II  fait  un  vent  bien   froid  The  ivind  blows  very  Juird 

cette  aprc's-midi.  this  afternoon. 

THE  VOCABULARY. 

NOUS  ne  pourrons  pas,   Sortir,  to  go  out 

we  shall  not  be  able, 
iCar,  ybr.  Aujourd'hui,  to-day, 

Bien  fort,  very  fast,  II  pleut,  it  rains, 

Qu'il    pleuve,   that  it  will  Croyez-vous  ?       do      yon 

rain,  think  ? 

II  nV  a  pas  d'apparence,  Toute  la  journee,   all  the 

it  is  not  likely.  day. 

II  a  commence,  it  began.  Que  la   pluie   cesse,  tJiat 

it  will  cease  raining. 

Du  matin,  in  the  morning.  A    six  heures,  at  six  o'- 
clock. 

Fort  epais,  very  thick.  Les  nuages,  the  clouds. 

De    beau    tems,    of  fine  II  n'y  a  pas  d'apparence^ 

weather.  there  is  no  likelihood. 

Change    souvent,     varies 

often. 

Passera  bientot,  will  soon  Le  jour,  the  day. 

be  over. 

Que  ce  n'est  que    that  it  Vous  voyez,  you  see. 

is  but.  Une  on  dee,  a  shower, 

1      —7. 

uaiiu,  wucii. 
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iusqu.  ce  que,  m.  SiTHoteTrt 

n  <:,:.    .,     »  ,  remain  sheltered. 

Clair  &  serein,  rfear  and 

J'ai  devinc  juste,  /^e^. 
ed  riglu. 


serene. 
Que,  </ia<. 


A  present,  nots. 

Siins  6tre,  witlumt  being. 


S'eclaircirajt,  would  clear 
up. 

Nous  pouvons,  we  may. 
„,  Mouillfis,  tcet.  !       I 

vniT«  DIALOGUE  XLI.  -4  /  / 

NOUS    ne   pourrons   pas    We  sliall  not  be  able  to\d 
sortir  aujourd'hu  ,   car       otrf  to  dm,    fnTit       ^ 
il  pleut  bien  fort,  Zy};^''  ^"^  ''  """" 

Croyez-vous  qu'il  pleuve   Do  you  think  that  it  vnll 

toute  !a  journee  ?  rain  all  the  doll 

II  n  y   a  pas   d  apparence   It  is  not  likely  that  it  wil> 

JTrd'hf '  '^'^'^  ''^"-       ^^'"^  -»4  Uy. 

II  a  commencfi  a  pie  <voir  II  began  to   rain    at  six 

a  SIX  heures  du  matin,         o'ehck  in  themornlL 

Le   nuages  sont  fort  6pais,  The.  elouds  are  veT^tfi^k 


ifu  une  ondoe, 


shower. 


I 

I 


i 
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Quand  il  plcut  a  verse,  la  When  it  rains  as  fast  o»>  « 

pluicn'cst  pas  ordinaire-       can  pour,  the  rain  is  not 

ment  do  lor.gue  duree,         commonly  of  long  dura- 
V  '  tion, 

Restons  a  convert  jusqu'a  Let   us   remain     sheltered 

ce    quo    la    pluie   soit       ////  the  rain  be  over. 

passee, 

11  fait  un  terns  clair  &  se-  The  weather  is  clear  and 

rein,  serene, 

J'ai   devin6  juste  que  le  7  guessed    right  thai   the 

terns  s'eclaircirait,  weather  would  clear  up. 

A  present  nous    pouvons  Now  we  may  go  out  with'. 

sortir  sans  etre  mouilles.       out  being  wet. 

THE  VOCABULARY. 

QUELLE    saison,     what  Aimez-yousl  do  you  like? 

season. 

Le  mieux,  the  best.  L'et^,  the  summer. 

La  plus  agreable,  the  most  De  toutes,  of  all. 

agreeable.  Ordinairement,     common^ 
II  fait  froid,  it  is  cold.  ly. 

Au  printems,  in  the  spring.  Je  n\aimc  pas,  I  don't  like. 

L'hiver,  winter.        *  Du  tout,  at  all, 

Vous  n'c'tes  pas,  you  are  Le  seul,  alone. 

not.  Sont,  are. 
La    plijpart    du     monde, 


most  people. 
foi't,  every  thing. 
Les  jours,  the  days, 

Ceia  est  vrai,  it  is  true. 
Le  soir,  in  iJie  evening. 

A    In   nnm^Aif*    in  iTtfi.  vtlnti 

Outre  que,  besides  that. 


Languit,  languishes. 

Bien  ennuyeux,  very  te- 
dious. 

Mais,  but. 

Vous  pouvez  aller,  you 
may  go. 

En  ete,  in  the  summer 

sant. 


you 


Vrl^' 
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Ajoutoz  a  cela,  add  to  that.  Que,  that. 

La  campagne,  the  country.  Est  riante,  is  deUshlfuL 

Dans  cctte  saison,  in  this  A  peine  peut-on,  one  can 

season,  scarcely, 

Sortir,  to  go  out.  Sans  Ctre,  without  leing, 

fciClal)ousse,  splashed  over.  Par,  ^>y. 

Les  voiturcs,  ^/^ecan  uiges,  II  fait  crott6,  zV  is  dirty. 


Les  rues,  Me  6/ree/5. 

Pour  aller,  to  go. 

En  carrosse,  in  a  coach, 

A  pied,  on  foot, 
Par-tout,  every  where. 


J'aime    nnieux    I'hiver,  / 
like  the  vrluter  best, 

Vous  avez  raison,  you  are  ■ 

in  the  right. 
On  trouve,  one  finds, 
D'agrt'ables    promenades, 

pleasing  walks. 


Toujours,  always. 
On    rencontre,  one  meets  Do    la  compagnie,    com. 
wtili,  pany, 

DL^LOGUE  XLIL 

QUELLE  saison  uimez-  WHAT   season    do    you 

vous  le  mieux  ?  m^e  best  ^ 

V^X6  est  la  plus  agreable  Snmr^r  is  the  most  a^ree^ 

de  toutes  les  saisons,  able  of  all  the  seasms, 

11  lait  ordinairement   froid  It  is  commonly  cold  in  tlie 

auprintems,  spring. 

Je    n'aime    pas    du    tout   I  don't  like  winter  at  all, 
1  niver, 

Vous   n'etes   pas  le  seul,  You  are  not  singular,  most 

la    plupart   du    monde  men  are  of  your  opinion. 

est  de  votre  opinion,  ^ 

En  hiyer  tout  languit,  &  In  winter  every  thing  Ian. 

les  jours  sont   bien  en-  guishes,  and    the  day^ 

«.v— ->  are  vtry  tedious. 

14 
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Cela  est  vrai,  mais  le  soir 
vous  puuvoz  aller  a  la 
comudic, 

En  6te,  outre  que  les 
jours  soni  agr<iubles, 
vous  pouvez  aller  ie 
soir  au  Vauxhall  ou  au 
Ranelagh, 

Ajoutez  a  cela  que  la 
campagne  est  riante 
dans  cette  saison, 

A.  peine  peut-on  sortir  en 
hiversansetre  6clabous. 
se  par  les  voitures, 

11  fait  bien  crotte  dans  les 

rues  de  Londres, 
J*aime       mieux      I'hiver 

pour  aller  en  carrosse, 
Vous   avez  raison,   dc  en 

6t(S  j'aime  mieux  aller 

a  pied, 
On  trouve    par-touf    d'a- 

gr^ables  promenades, 
On  rencontre  toujours   de 

la  compagnie. 


OP   FRENCH 

It  is  truey  hut  in  the  evtU' 
ing  you  may  go  to  tJte 
play. 

In  summer^  besides  that  the 
days  are  pleasanty  you 
may  go  in  the  evening  to 
Vauxhall  or  Ranelagh. 

Add  to  that,  that  the  coun- 
try is  delightful  in  this 
season. 

One  can  scarcely  go  out  in 
winter  without  being 
splashed  over  by  the 
carriages. 

The  streets  are  very  dirty 
in  London. 

I  like  winter  best  to  ride  in 
a  coach. 

You  are  in  the  right,  and 
in  summer  I  like  better 
to  walk. 

One  finds  every  where 
pleasant  walks. 

One  meets  alvmys  witJi 
company. 


-I  : 


THE  VOCABULARY. 
QUELLE   heure  ?    what  Est-il  ?  is  U  ? 

o'clock, 
A  votre   raontre,  hy  your  Je  ne  saurais,  /  canmU 

watch* 
Vous  le  dire,  tell  it  you,       Exactement,  exactly. 

Puma  nuA-  hprnnxp.^  Ellc  ayance,  ^/.o-o^-^^fiO  ^fif- 
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La  mienno,  mme.  Retarde,  goes  too  slow. 

Savez-vous?  Jo  you  know?  A  rhorloge,  by  the  clock, 

Elle    ne  va   pas,  it  does  Uien,  right, 

^  ^^  SO'  Un  peu,  a  little. 

Ayons,  let  us  have.  EUe  sonnera,  it  will  strike. 

De  patience,  patience.  L'entendez-vous  ?  do  you 
Tout.k.Vheure,  by  and  by.       hear  it? 

TiCS  heures,  the  hours. 

Je  compie,  I  am  counting.  Quatre   heures    four   o'. 
Ello  a  Sonne,  it  struck.  clock. 

Jc  vous  assure,  /  assure  Que,  that. 

you. 

n  n'est  pas,  it  is  not.  Encore,  yet. 


Si  tard,  so  late. 


Aussi  bien  que,  as  well  as. 


Croyez.vous?      do       you  J e  crois,  I  thinL 

^  ^^^^^  •  Tout  au  plus,  at  most. 

Irois     heurcKS   &  demie, 

half  an  hour  past  three.   Si,  if,      • 

^  ,  .  Un      quart     d'heure,      a 

Uuatre  heures  moins    un       quarter  of  an  hour. 

quart,     three     quarters 

past  three.  Une     grande    difference, 

Ne  fait  pas,  makes  no.  0eat  diference. 

DIALOGUE  XLIIL 
QUELLE  heure  est-il  a    WHAT  o'clock  is   it   by 

votre  montre  ?  your  watch  ? 

Je  ne  saurais  vous  le  dire   /  cannot  tell  it  you  exact 

exactement,  parce  qti^       ly,   because   it  ^oes  toe 

elle  avance,  fast. 

Et  la  mienne  retarde.  And  mine  goes  too  slow 

Savez-vous   I'heure    qu'il  Do  you  know  what  o'clock 

est  a  1  horloge  ?  it  is  by  the  clock  ? 

Elle  ne  va  pas  bien.  It  does  not  go  right, 

Ayons  un  peu  de  patience.  Let  us  have    a  UiiJe  pa^ 
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sonnera    tout-a-l'- 


i! 
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elle 

lieu  re, 
L'entendez-vous  sonner  ? 
Oui,    &   je    compte    les 

heures, 
Elle  asonn^  quatre  heures, 
>  Je  vous  assure  qu'il  n'est 

pas  encore  si  tard  ;  elle 

avance   aussi   bien  que 

ma  montre, 
Quelle  heure  croyez-vous 

done  qu'il  soit  f 
Je  crois  qu'il  n'est  pas  en- 
core   trois    heures    &. 

demie, 
C'est  tout   au  plus  s'il  est 

quatre  heures  moins  un 

quart, 
Un  quart   d'heure  de  plus 

ou  de  moins  ne  fait  oas 

une  grande  difference. 

THE  VOC 

IL  est  terns,  it  is  time, 
11  se  fait  tard,  it  grows  late. 


/   une  £ 


II  n'est  pas,  it  is  not. 
Neuf  heures,  nine  o'clock. 

Loin  de ,  fqr  from , 

Neuf  heures    &;    demie, 

half  an  hour  past  nine, 
Jo  me   retire   toujours,    / 

always  keep. 


OF  FRENCH 

tience,  it  null  strike  hp 

and  by. 
Do  you  hear  it  strike  ? 
Yes,   and  I  am  counting 

the  hours. 
It  struck  four  o^clock, 
I  assure  you  it  is  not  yet  so 

late  ;  it  goes  too  fast  as 

well  as  my  watch 

What  0^ clock  do  you  think 

it  is  ? 
I  think  it  is  not  yet  half  an 
,  hour  past  three. 

At  most  it  is  hut  three 
quarters  past  three, 

A  quarter  of  an  hour 
more  or  less  makes  no 
great  difference, 

ABULARY. 

De  s'en  aller,  to  go  avmy, 
Bien   presse,    in  a  greai 

hurry. 
Encore,  yet, 
Neuf  heures  &  un  quart, 

a  quarter  past  nine, 
Qu'est-ce  qui,  wJiat. 
Vous  presse  tant,  hurries 

you  so  much, 
De    bonne    heure,    good 

Iwurs, 


hv 
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Quand  il  serait,  though  it  Dix  heures,  ten  o'clock, 
were, 

Vo[i3   vous   en   retourne-   De  bonne  heure,  betimes 

riez,  you  would  return. 
Je  me  couche,  I  go  to  bed.   Ordinairement,  commonly, 
Ceci,  this.  Un  cas  extraordinaire,  an 

ll  y  a  long-tems,  it  is  long.       extraordinary  case. 
Que     nous     n'avons    eu,   Le  plaisir,  the  pleasure. 

since  we  have  had.  De  votre    compagnie,  oj 

your  company. 
Vous   m'excuserez,  you'll  Ce  i,oir,  this  evening. 

excuse  me. 

J'ai   proniip,  I  have  pro-  Que  jo  serais,  that  I  shall 

mised.  Jg, 

t\.u  logis,  at  home.  A  dix    heures    moins    un 
J'espere,  /  hope.  quart,  at  three   quarters 

past  nine. 

Que,  ttiat.  Deniain,  to-morrow. 

Plus  long-tems,  longer.  Ensemble,  together. 

Je  vous   souhaite,  /  wish  Le  bon  soir,  good  night. 

you, 

fJn    bon    repos,    a    good  rareiWemeni,  likewise. 


nigJWs  rest. 


DIALOGUE  XLIV. 


IL  est  terns  de  s'en  aller,   IT  is  time  to  go  away,  it 

il  se  fait  tard,  grows  late. 

Vous  fjtes  bien  presse,  il    You  are  in  a  great  hurry, 

n'est  pas   encore   neuf      it  is  not  nine  o'clock. 

heures, 

iVeuf  heures!  il   est  neuf  Nine  o'clock  f  it  is  a  guar. 

heures  <&  un  quart,  terpast  nine. 

n  n'est   pas  loin  de  neuf  //  is  not  far  from  half  an^ 

heureg  &  demie,  hour  past  nine.  "^^ 

14*  _, 
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Qu'est-ce  qui  vous  presse 
tant  ?  il  n'est  pas  si  tard, 

Je  me  retire  toujours  de 
bonne  heure, 

Quand  il  serait  dix  heures, 
vous  vous  en  retourne- 
riez  da  bonne  heure, 

Je  me  couche  ordinaire- 
ment  a  dix  heures, 

Ceci  est  un  cas  extraor- 
dinaire, il  y  a  long- 
tems  que  nous  n'avons 
eu  le  plaisir  de  votre 
compagnie, 

Vous  m'excuserez  ce  soir, 
j'ai  promis  que  je  serais 
au  logis  a  dix  heures 
moins  un  quart, 

J'espiVe  que  demain  nous 
scrons  plus  long-tems 
ensemble, 

Je  vous  souhaite  le  bon 
soir, 

Je  vous  souhaite  un  bon 
repos, 

Je  vous  le  souhaite  pareil- 
lement. 


OF    FRENCH 

Wliat  hurries  you  so  much  f 

it  is  not  so  late. 
I  always  keep  good  hours. 

Though  it  were  ten  o'clock 
you  would  return  5e- 
times, 

I  commonly  go  to  led  at 
ten  o^clock. 

This  is  an  extraordinary 
case,  it  is  long  since  we 
have  had  the  pleasure 
of  your  company, 

Youll  excuse  me  this  eve- 
ning, I  have  pi'omised 
that  I  would  he  at  home  at 
three  quarters  past  nine. 

I  hope  that  to-morrow  we 
shall  be  longer  together 

I  wish  you  a  good  night, 

I  wish  you  a  good  night's 

rest. 
I  wish  it  you  likewise. 


THE  VOCABULARY. 

DlTES.moi,  tell  me.  S'il    vous    plait,    if   you 

L'heure    qu'il    est,    what       please. 

o'clock  it  is.  Midi,     twelve   o'clock    (at 

Midi  &  un   quart,  a  quar.       noon.) 

ter  past  twelve. 
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line  heuremoinsiin  quart,  Mididsdemi,  half  an  hour 

three      quarters      past  past  twelve, 

twelve,  Une  heure,  om  o^chck 

iJne  heure,  &  un  quart,  a  Une  heure  &  demie,  half 

quarter  past  one,  an  hour  past  one. 

Deux     heures   moins    un  Minuit,   twelve  o'clock  (at 

quart,      three    quarters  night. 

past  one,  Voyez,  look, 

A  votre   montre,  at  your  Elle    ne  va   pas,    it  does 

watch,  not  go, 

Depuis,  since.  Deux  jours,  two  days, 

Savez-vous  ?  do  you  know  7  Cinq  heures, /re  o'clock, 

Viennent    de    sonner,    it  Je    ne  sais   pas,   /   donh 

struck  just  now  ?  know, 

,  .  Quelle      heure      il      est, 

Je   nai    pas    entendu,    /  what  o'clock  it  is, 

did  not  hear. 


L'horloge,  the  clock. 
Environ,  about, 
^Quoi,  what. 
Plus  tard,  later, 

Ecoutez,  hearken, 

A  present,  note, 

Je  pensais,  I  thought. 


Je  crois,  /  think, 
Huit  heures,  eight  o'clock, 
N'est-il  pas  ?  it  is  not  ? 
Je  ne  crois    pas,  /  don't 

think, 
Sonne,  strikes. 
En  verite,  indeed. 
Que  cela,  than  that. 


DIALOGUE  XLV. 

DITES-moi,     s'il       vous   TELL  me,  if  you  please, 

plait,  I'heure  qu'il  est,  what  o'clock  it  is, 

II  est  midi,  Jt    is   twelve   o'clock    (at 

noon.) 
n  est  midi  &;  un  quart.         It  is  a  quarter  past  twelve, 
II  est  midi  &  demi,  It  is   half  an    hour  past 

twelve. 


i 
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II  est  une  heure  inoins  uri   It   is  three   quarters  past 

quart:,  twelve. 

11  est  une  heure,  It  is  one  o'clock, 

11  est  une  heure  &  un  quart   It  is  a  quarter  past  one, 
11  est  une  heure  &  demie,   It  is  half  an  hour  past  one. 
11  est  deux  heures  moins   It  is  three  quaners past  one 

un  quart,  orwantsayuarleroflwo, 

11  est  minuit,  It    is    twelve    o'chck    (a1 

night. 
Voyez  I'heure  qu'il  est  a  Look  what  d^chck.  it  is  hj 

votrc  montre,  your  watch, 

EUe    ne    va    pas    dcpuis   It  has  not  gone   these   two 
,     deux  jours,  days, 

Savez-vous    I'heure   qu'il  Do    you  not    know    what 

est  ?  0^ clock  it  is  ? 

Cinq  heures  vien.ient    de   It   struck  Jive  o^clock  just 

sonner,  now, 

Je     ne    sais    pas    quelle   IdonH  know  what  o^clocK 

heure  il  est,  it  is  ? 

Je  n'ai  p  -is  entendu  I'hor-   /  did  not  hear  the  clock, 

loge 
Je  crois  qu'il  est  environ   I  think  that    it    is    about 

huit  heures,  eight  o'clock- 

Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  /  dofiH  think  that  it  is  so 

si  tard,  late, 

Ecoutez,  I'horloge   sonne   Hearken,  the  clock  striken 

a  present,  now. 

Oui  ;  en  vente,  je  pensais    Yes  ;    indeed,    I    thought 

qu'il  etait  plus  tard.  that  it  ivas  later. 


THE  VOCABULARY. 

IL  y  aura,  there  will  he.       Demain,  to-morrow, 
Ur    %\x  d'artifice,  a  fire-   Comnnent,  how, 
work' 


k 
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Le   savez-vous?    do   you 

know  it  ? 
Dans,  in. 

Si,  if. 

J'irai    le  voir,  Pll  go  and 

see  it, 
N'auriez-vous  pas  ?  should 

you  not  have, 
A  faire,  to  do, 

Mais,  but, 

Compagnie,  company, 

Je  ne  sortirai  pas,  /  shall 
not  go  out. 

Doit  arriver,  is  to  arrive, 

Mon  oncle,  my  uncle. 

Qui,  who, 

De  la  Jamaique,  from  Ja- 
maica, 

Ont-ils  et6,  have  they  been, 

Au  moins,  at  least, 

lis  se  sont  enrichis,  they 
have  enriched  themselves. 

Car, /or. 

Le  commerce,  trade, 

A  Londres,  in  London, 

D'acheter,  to  buy, 

lis  leront,  they  will  do. 
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Je  Tai  lu,  I  have  read  it 

Les   papiers   publics,  the 

newspapers, 
J*ai  le  tems,  /  have  time, 
Pourquoi,  why, 

Quclque  chose,  something 

Rien  de   pressant,  nothivg 

urgent. 
Nous  attendons,  we  expect 
Si  elle  vient,  if  they  come. 
Qui  est-ce  qui,  who, 

Chez  vous,  at  your  house. 
Ma  tante,  my  aunt, 
Sont  revenus  are  returned 
Y,  there, 

Long-tems,  long, 
Douze  ans,  twelve  years. 
Sans  doute,  undoubtedly 

II  y  a  apparence,  it  is  like* 

ly, 
lis   ont   quitte,   they  have 

left  off. 
Demeureront-ils?  will  they 

lite  1 
lis  ont  dessein,  tliey  have 


a  mind. 


Une  maison  de  cantpagne 

a  country-house, 
lis  n'iront  pas,    they   tvill 
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Fort  bien,  very  well, 
hoiiiffar. 


not  go* 
Vous   aurez   done,   you*U 
have  then, 

Le  plaisir,  the  pleasure,       De  les  voir,  to  see  them, 
De    terns    en   terns,    now 
and  then, 

DIALOGUE  XL VI. 


[L  y  aura  domain  un  feu 
d'artifice  au  Vauxhall, 

Comment  le  savez-vous  ? 
Je  I'ai  lu  dans  les  papiers 

publics. 
Si  j'aile  temsj'irai  le  voir, 

Pourquoi        n'auriez-vous 

pas  le  tems  ?  Avez-vous 

quelque  chose  a  faire  ? 
Rien  de    pressant  ;  mais 

nous  attendons  compag- 

nie,  &,  si  elle  vient,  je 

ne  sortirai  pas, 
Qui   est-ce  qui   doit  venir 

domain  chez  vous  ? 
Mon  oncle  &;  ma  tante,  qui 

sont  revenus  de  la  Ja- 

maique, 
Y  ont'-ils  reste  long-tems  ? 
Au  moins  douze  ans, 
lis  se  sont  sans  doute  en- 

richis, 
II  y  a  apparence,  c-ir  lis 

ont  quitte  le  comriierce 


THERE  will  he   to.mor. 

row     a     Jire-work     at 

Vauxhall, 
How  do  you  know  it  ? 
I  have  read  it  in  the  news- 

payers. 
If  I  have  time  111  go  and 

see  it. 
Why  should  you  not  have 

time  ?  Have  you  some,. 

thing  to  do  ? 
Nothing    urgent,    hut    we 

expect  company,  and,   ij 

they    come,    I  shall  not 

go  out, 
Who  is  to  come  to-morrow 

at  your  house  ? 
My   uncle  and  aunt,  who 

are  returned  from  Ja- 
maica, 
Have  they  heen  long  there  1 
At  least  twelve  years. 
They     have     undouhtedly 

enriched  themselves. 
It  is  likely,  for   they  halt 

left  off  trade 


AND    ENGLISH 

Denieureront-ils    a   Lon- 

dres? 
Non,  ils  ont  dessein  d'a- 

cheter   une  maison  de 

campagne, 
[Is  feront  fort  bien, 
[Is   n'iront     pas   loin  de 

Londres, 
Vous  aurez  done  le  plai- 

sir  de  les  voir  de  terns 

en  terns, 
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Will  they  live  in  London  ? 

NOf  they  have  a  mind   to 
buy  a  country-house. 

They  will  do  very  well. 
They  will  not  go  far  from 

London, 
You'll  have  then  the  plea- 
sure to  see  them  now  and 
then. 


THE  VOCABULARY. 

OU,  where.  Courez-vous  ?  do  you  run  7 

Si  vite  ?  so  fast  7  Vous  paraissez,  you  seem, 

Bien    presse,   in  a  great  J'ai   promis,  /  have  pro- 
hurry,  mised, 

A  mon  cousin,  my  cousin.   Que    je     serais,    that    1 

should  be, 

Chez  lui,  at  his  house.  A  une  heure,  at  1  o^cloch 

A  present,  now.  Une  heure  &;  un  quart,  a 

quarter  past  one  o^cloch 

Tellement,  so. 

Occupcj  busy.  A  f'crire,  in  writing 

Que,  that. 

Des  lettres,  letters. 

Je  n'ai  pas  regarde,  I  did  A  ma  montre,  at  my  watch 
not  look. 

Quelque  affaire,   some  bu-  De  cons(5quence,   of  con 
siness,  sequence. 

Ensemble,  togetlier.  Point  du  tout,  not  at  all. 


Je  dois  diner,  I  am  to  dine,  Dans  ce  cas,  in  this  case. 


i 
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Vous    n'avez  pas  besoin,  De  vous  tant  presser,  he 
you  need  not.  in  such  a  hurry. 

11  vous   attendra,   he  will  Dites-moi,  tell  inc. 
stay  for  you. 

S'il    vous    plait,    if   you  Y  a-t-il   long-terns  ?  is  tl 
please.  long  ? 

Que    vous  n'avez     regu,  Des  nouvelles,  news. 

since  you  have  received. 

De  votre  frere,  from  your 

Nous  en   recjumcs,  we  re-  brother. 

ceived  some. 

r  se  portait   bien,  he  was  La   semainc   passec,   last 

,     well.  ii^cek. 

L'aOendez-vous  ?    do  you  Quund,  when. 

expect  him  ? 

Qu'il  viendra,  that  he  will  II  ccrit,  he  writes. 

return. 
J)v  printems  prochain,  of  Au     commencement,     at 

next  spring.  the  beginning. 

Je  serai  bien  aise,  I  shatl 
De  le  voir,  to  see  him.  be  very  glad. 

Son  arrivee,  his  arrival.       Faites-mci  savoir,  let   me 

know. 
Vous  pcuvez,  you  may.        Je  n'y   manqucrai   pas,  1 

ivill  not  fail. 
Bien  redevable,   much  in-   En  ':  re  persuade,  be  per- 
debted.  suaded  of  it. 

DIALOGUE  XLVIL 
OU   courez-vous  si  vite  ?    WHERE  do  you  run  so 
vous      paraissez     etre      fast  ?  you  seem  to  be  m 
bien  presse,  «  great  hurry. 

J'ai  promis  a  mon  cousin  I  have  promised  my  cousm 
que  je  serais  chez  lui  a       Umt  I  should  be  at  his 


it 
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une  heure,  &  il  est  a  house  at  one  o'clock,  and 

present    une  heure  &  it  is  noiv  a  quarter  past 

""  Quart,  one, 

JVtais   tenement    occupe  1  was  so  busy  in  wrUing 

B  ecrire  des  lettres,  que  letters,    that  I  did   not 

je  nai  pas   regarde   a  look  at  my  watch. 

ma  montre, 

Avez-vous  ensemble  que!-  Have  you  some  business  or 

que   affaire   de    conse-  consequence  to  brother  ? 

quence, 

Point    du    tout;   je   dois  Not  at  all;  I  am   to  dine 

diner  chez  lui,  at  his  house. 

Vans  ce  cas  vous  n'avez  pas  In  this  case  you  need  not  be 

besom   de  vous  pressor  in  such  a  hurry,  he  will 

tant,  il  vous  attendra,  stay  for  you. 

Dites-moi  s'il   vous  platt,  Tell  me,  if  you  please,  is  it 

y  a-t-il   long-tems  que  long  since  you  have  re. 

vous    n  avez   regu   des  ceived  news  from  your 


brother  ? 

We     received    some    last 
week,  he  was  well. 

When  do  you  expect  him  ? 


nouvelles  de  Monsieur 
votre  frere  ? 
Nous  en  regilmes   la  se- 
maine  passee,  il  se  por- 
tait  bien, 

Quand  rattendez-vous  ? ..  ^..,  .,^,,,,  ,,,,  , 

11    ecrit  qu  il   vifindra  au  He  writes  that  he  will  re. 

commencement          du  turn  at  the  beginning  of 

prmtems  prochain,  next  spring. 

Je  serai   bien    aise  de  le  /  shall  be  glad  to  see  him. 

voir,    faites-moi   savoir  let  me  know  of  his  arrival'. 

son  arnvee, 

Je  n'y  manquerai  pas,  vous  /  will  not  fail,  you  may  be 

pouvezenetre  persuade,  persuaded  of  it. 

Je  vous^  en  serai  bien  re-  /  shall  be  much  indebted 

^®'^a"»«'  to  you  for  it. 


4 


0 


f! 
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THE  VOCABULARY. 
J'AI  bien  de  la  joie,  lam  Do  vous  revoir,  to  see  you 

overjoyed,  v^uin. 

En  bonne   sante,  in  good   •^mndy  when, 

health, 
Etes-vous     revenu  ?     did  J'en    revins,    I    returned 

you  return  ?  thence. 

Samedi  pass^,   last  Satur-   Que    pen^ez-vous  ?    what 

day,  do  you  think  ? 

De    ce   pays-la,    of   that  II  faiit  etre,  we  must  be, 

country. 
Sans     partiriUt^,    without  Un  fort  boau  pays,  a  very 

}  partiality,  fine  country. 

Que  dites-vous?  what  do  Des     Franc»ais,     of     the 

you  say  ?  Frenchmen. 

Extremement,  extremely.      Civils   &  polis,   civil  and 

polite. 
Envers    les  etrangers,   to 
Dans    quelle    partie  ?    in      foreigners 

what  part  ? 
Tout  le  tems,  all  the  time.     Avez-vous   ^te  ?  have  yov 

been  ? 
J'ai  pass<l,  I  passed.  En  y  allant,  in  going  thi 

iher. 
A  mon   retour,  at  my   re.  Par  la  Normandie,</troM^/* 

turn,  Normandy, 

Que  Londres,  as  London,    Paris  est-il  aussi  beau  ?  is 

Paris  as  fine  ? 
Les  rues,  the  streets, 

Beaucoup   plus   belles,  a 
Plus  larges,  under,  great  deal  finer. 

Plus    peupl^,  more  popu^  Que  Paris,  than  Paris 
Ions 
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Une  'les  plus  belles  villes,  De  TEurope,  in  Europe, 
07ie  of  the  finest  cities, 

Depuis  que,  since.  Sur-tout,  particularly. 

On    a    pav^,    they    have 

On  a  ote,  they  have  taken       paved, 

atoay,  Les  ensoignes,  the  signs, 

DIALOGUE  XLVllL 

J'AI  bien  de   la   joie  de   1  AM  overjoyed  to  see  you 
vous   revoii    en    bonne       again  in  good  health, 
sante, 

Quand  otes-vous  revenu  When  did  you  return  from 
de  France  ?  France  ? 

J*en  revins  Samedi  passe,   I  returned  thence  last  Sa- 
turday, 

Que  pensez-vous  de  ce  What  do  you  think  of  that 
pays-lu  ?  country  ? 

U  faut  etre  sans  partialite,  We  must  he  without  par- 
la.  France  est  un  fort  tialify,  France  is  a  very 
beau  pays,  fine  country, 

Et  que  dites-vous  des  And  what  do  you  say  oj 
Frangais  ?  the  Frenchmen  ? 

fls  sont  extremement  ci-    They    are  extremely   civil 
vils  &  polls  en  vers   les       and  polite  to  foi'cigners, 
etrangers, 

Dans  quelle  partie  de  la  In  what  part  of  France 
France  avez-vous  ete  ?         have  you  been  ? 

J  'ai  ete  tout  le  terns  a  Pa-  I  have  been  all  the  time  in 
ris ;  e  ly  allant  j'ai  pas-  Paris ;  in  goi]ig  thither 
s^  par  la  Normandie,  &  /  passed  through  Nor- 
a  mon  retour,  par  la  Pi-  mandy,  arid  at  my  re- 
cardie,  turn,  through  Picardy, 

Paris  est-il  aussi  beau  Is  Paris  as  fine  as  Lon- 
que  Londres  ?  don  ? 

Les  rues  de  Londres  sont    The  streets  in  London  art 
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boaucoup  plus  belles  &  a  great  deal  Jiner  and 

plus  larges,  wider, 

Londres  est   plus   peupl6  London  is   more  populous 

que  Paris,  that  Paris. 

Londres  est   une  des  plus  London  is  one  of  the  finest 

belles  villes  de  1 'Europe,  cities  in  Europe, 

Sur-tout   depuis   qu'on    a  Particularly     since     they 

pave  la  ville,  &  6tc  les  have  paved  the  city,  and 

enseignes  taken  away  the  sit^ns. 


N 


THE  VOCABULARY. 

AVEZ-vous     ^t^  ?     have  Absent,  absent, 

'  you  been  ? 
Nous  n'avons  pas  eu,  we   he  plaisir,  the  pleasure, 

have  not  had, 
De\ou8\oir,of  seeing  you.   A    la    campagne,  in    the 

country, 
J'ai  restd,  I  remained.  Quinze  jours,  two  wceJcs. 

i)  paratt,  it  seems.  L'air  de  la  campagne,  the 

air  of  the  country, 
A  6t^  favorable,  has  been  Je  ne  me  portais  pas  bien, 

favourable,  I  was  not  well, 

Auparavant,  before, 

Des      maux      d'estomac, 
J'avais    souvent,    I    had      pains  in  my  stomach, 

often, 
Dans    quelle    partie  ?    in 

what  part  ?  Qui,  who, 

Chez    ma   tante,    at   my  A  Taller  voir,  to  go  and 

aunVs,  see  her. 

M'a  invito,  lias  invited  me.   Qu'il  y  a,  that  there  is. 


On  dit,  they  say. 


II  est  vrai,  it  is  true* 
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Do  Peau   excellento,   ex. 

cellent  water.  La  meilleure,  tJie  best. 

Que  c  est,  that  it  is.  N'y   a.t-il  pus  ?  are  lliere 

.  not? 

L.  on  puisse  avoir,  one  map  Des   eaux  rnin^rales,   mi, 

'^^^'  neral  waters. 

Aussi,  likewise  Ce  n'est  pas,  it  is  not. 

Dans    iin    endroit,    in    a 

.     ,  place. 

^^'^>  ^"^  Ccs,  these. 

C'est,  it  is. 

Qu'on  appelle,  which  they  Bien     renommees,    much 

renowned 
Sont-elles  ?  are  they  ?  Je  ne  sais,  /  don't  know. 

1  as  beaucoup,  not  much.      En  est  la  cause,  the  reason 
Quelle,  what.  ,  of  n^ 

Peut.etro,  perhaps.  Parce  que,  because. 

U  autres  eaux,  other  wa-   Plus,  more, 
ters. 

Quoi   qu'il   en  soit,  how.   De     Teau      de      source 

ever  it  may  be.  spring.water. 

Les     trois    quality's,    //^e   Requises,  reyw/  gfi. 
three  qualities. 

Clair,  c/ear.  Fraiche,  cool. 

Insi^i^Q,  insipid.  Un    grand    avantage,     a 

^  ^rea<  advantage. 

Que,  tt?/i2cA.  L'on  n*a  pas,  they  have  not. 

'  DIALOGUE  XLIX. 

AVEZ-vous  a^    absent?  aiFE  you  been  absent? 

nous  n'avons  pas  eu  le       we   have    not    had    the 

^  plaisir  de  vous  voir,  pleasure  of  seeing  ym. 

J'6tais  a  la  campagne,  ou   /  was  in  the  country,  wlierf. 

j'ai  restd  quinze  jours,         /  remained  tioo  weeks. 

15* 
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II  paratt  que  Tair  de  ja 
campagne   vous    a  ete 

favorable, 
Jfe  ne  me  portals  pas  bien 

auparavant,  j'avais  sou- 
vent  des  maux   d'esto- 

mac, 
Dans  quelle  partie   de  la 
campagne  avez-vouscte  ? 
A.  A  .on,  cliez   ma  tante, 

qui    m'avait     invite     a 

ji'aller  voir, 
On  dit  qu'il  y  a  a  Acton 

de  I'eau  excellente, 
II    est   vrai  que   c'est   la 

meilleuie  que  Ton  puis- 

se  avoir^ 
N'y  a-t-il  pas   aussi   des 

eaux  minerales  ? 
Oui,  mais  ce  n'est   pas  a 

Acton,    c'est    dans   un 

endroit    qu'on    appelle 

Acton-Wells, 
Ces  eaux  minerales  sont- 

elles  bien  renommees  ? 
Pasbea'jicoup,&je  ne  sais 

quelle  en  est  la  cause, 
C'est  pe*  t-etre  parce  qu'il 

ya  d'autres  eaux  plus 

renommees, 
Quoi  qu'il  en  soit,  il  y  a  a 

Acton  de  I'eau  de  source 

qui  a  les  trois   qualites 

!n^«i  .   ^Ilck  oaf  n]ajvt>^ 

frakhe  &;  insipide, 


It  seems  that  the  air  of  the. 

country  has  been  favour* 

able  to  you. 
I  was  not   loell  before,  1 

often  had  pains  in  my 

stomach. 

In  what  'part  of  the  coun* 

try  have  you  been  ? 
At   Acton,    at  my   aunVs, 

who  has   invited  me  to 

go  and  see  her. 
They  say  that  there  is   in 

Acton  excellent  water. 
It  is  true  that  it  is  the  best 

that  one  can  have. 

Are  there  not  likewise  mi- 
neral waters  ? 

Yes,  but  it  is  not  in  Acton 
it  is  in  a  place  which 
they  call  Acton-  Wells. 

Are  these  mineral  waters 

much  renowned  ? 
Not     much,   and    I  don^l 

know  the  reason  of  it. 
It  is  perhaps  because  there 

are    other  waters  more 

renowned. 
However  it  may   be,  there 

is  in  Acton  spring  water 

whichhas  thethree  quali- 

ttPM  renuired :  it  is  clear. 

cool,  and  tasteless. 


^-3 


^.. 
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C*est  un  grand  avantage.  It  is  a  great  advantage, 
&  que  I'on  n*a  pas  a  and  v^hich  they  have  not 
Londres.  in  London, 


THE  VOCABULARY. 

JE  viens,  I  come.  Vous  rendre  visite,  to  pay 

you  a  visit, 
M'informer,  inquire,  De  votre  sante,  after  your 

health, 
Eile  n'est  pas,  it  is  not,         Des  meilleiires,  of  the  best, 
Depuis,  since.  Deux  ou   trois  jours,   two 

or  three  days. 
Nous  paraissez,  you  seem, 
Vous   porter   bien,  to    be  Pourtant,  however, 

toeXL 
Done,  then,  Qu'avez-vous  ?     what     is 

the  matter  with  you  ? 
Et  une  migraine,   with   a   Mai  a  la  tet^,  the  head-ache. 

megrim,.  Qui,  which, 

M 'empeche,  hinders  me, 

De  dormir,  from  sleeping. 
Sujet,  subject,  A  ces  sortes,  to  these  sorts 

De  maux,  of  evils.  Point  du  tout,  not  at  all. 

La  premiere   ibis,  the  first   Que,  that, 

time. 
J'ea  suis    incommode,    /  Je   nc    m'etonne     pas,  I 
am  afflicted  with  them.  don't  wonder. 

Si   vous  souffrez,  if  you 
suffer. 
Tant,  so  much.  Vous  n'etes  pas,  you  are 

Accoutum^,  used.  not. 

Comment    se    porte-t-il  ?   Votre  frere,  your  brother 
how  does  he  do  ?  La  sroutte,  the  nout. 
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11  ne  saurait,  he  cannot,       Lui  a  enfle   les   jambes, 


Sortir,  go  out. 
A  present,  now. 


has  swelled  his  legs, 
Est-il  visible  ?  may  he  be 

spoken  io  ? 
II   faut   que  je   demaiide, 

1  must  ask  it. 
Car,  for. 


De  la  nuitj  the  whole  night. 


S'il  ne   repose  pas,  if  he 

does  not  rest, 
II  n'a  pas  dormi,   he  did 

not  sleep, 
Je  vous  rnenerai,  Pll  con- 
duct you, 

Dans  I'instant,  immediate-  Dans    sa    chambre,    into 

\    ly,  his  room, 

Qu'il  ne  dort   pas,  that  he  La   servante  dit,   the  ser 

does  not  sleep,  vant  says. 

De  vous  voir,  to  see  you,  Bien  aise,  very  glad, 

Aussi,  likewise,  De  le  voir,  to  see  him. 

Qu'il  se  portat  bien,    tJtat  Je  souhaiterais,  1  udsh, 

lie  was  tcell, 

-     DIALOGUE  L. 

JE  viens  vous  rendre  vi-  /  COME   to  pay    you    a 

site,  &   m'informer   de  visits  and  inquire  after 

votre  sante,  your  health, 

Elle  n'est  pas  des   meil-  It  is  not  of  the  best  for  two 

leures  depuis  deux  ou  or  three  days  past, 

trois  jours, 

Vous    paraissez  pourtant  You   seem    hoivever  to  be 

vous  porter  bien  ;   qu'a-  tvell ;    wJiat      ails    you 

vez-vous  done  ?  then  ? 

J'ai  un  mal  de  tete,  et  une  I  have  the  h'^ad-ache,  urith 

migraine  qui    m'empe-  a  megrim   that  hinders 

chent  de  dorniir,  me  from  sleeping, 

Etes-vous  sujet  a  ces  sor-  Are   you    subject  to   those 

tes  de  maux  ?  sorts  of  evils  ? 


tout,    c'est   la  Not  at  all,  it  is  the  first 
fois  que  j'en       time  that  lam  afflicted 
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Point    du 

premiere 

suis  incommode,  with  them. 

Je   ne    m*6tonne  pas    si  /  donH  wonder  if  you  svf- 

vous  soufFrez  tant,  vous  fer  so  much,  you  are  not 

n'y  etes  pas  accoutum6,  used  to  them, 

Commeni  se  porte   mon-  How  does  your  brother  do  f 

sieur 'Voire  frere? 

La  goutte  lui  a  enM  les  The  gout  has  swelled  his 

jambes,    il    ne   saurait  legs,  he  cannot  go  out, 

sortir, 

Est  il  visible  a  present ''  Can  he  be  spoken  with  now  ? 

II  faut  que  je  demande  I'il  /  must  ask  if  he  does  not 


ne  repose   pas ;  car  il 

n'a  pas  dormi  de  la  nuit, 
Je   m'en   vais    vous  con- 

duire  dans  sa  chambre, 

la  servante  dit  qu'il  ne 

dort  pas, 
[1  sera  bien  aise  de  vous    He  will  be  very  glad  to  see 

voir,  you. 

Et    moi    aussi,   je   sera:   And  I  shall  be  glad,  to  see 

bien  aise  de  le  voir,  him  likewise, 

Je    souhaiterais    qu'il    se   7  wish  that  he  was  well. 


rest ;  for  he  did  not  sleep 
the  whole  night, 
ril  conduct  you  into  his 
chamber  immediately  ; 
the  servant  says  that  he 
does  not  sleep. 


portat  bien. 


THE  VOCABULARY  « 

J'AI  Fhonneur,  I  have  the  De  vous  presenter,  to  pre 

honour,  sent  you, 

Mes  respects,  my  respects* 
Quoi !  what  /  Est-ce  vous  ?  is  it  you  ? 

Avez-vous     quitt4j     have  L'ecole,  the  scJiool 

you  left  ? 
Vacances,  holidays,  Je  prends,  I  take 


% 
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La     premiere     occasion, 

the  first  opportunity. 
Vou8  faire,  make  you  ? 

De  mon   pere,   of  my  fa- 

ther. 
Comment,  how. 
A-ssez  bien,  pretty  well, 
Se  plaint,  complaints, 

Facbe,  sorry, 
.Confine,  confined. 

Par  la  goutte,  hy  the. 


Qu'il    viendrait,    that    he 

would  come, 
Cet  honneur,  that  honour, 
Qu'il     viendra,     that     he 

comes, 
Le  plaisir,  the  pleasure, 
Tonjours,  always. 
A.  faire,  to  do. 


De  vous,  of  you, 
Dilcs-lui,  tell  him, 
Je  I'attends,  /  expect  him. 
Je  ne   manquerai  pas,  I 

will  not  fail, 
Je  vous   souhaite,  I  wish 

you, 
J'espere,  I  hope. 
Ne  sera  pas,  will  not  be. 


OF    FKENCH 

Pour  venir,  to  come, 

Les  complimens,  the  com- 

pliments. 
Ma  mere,  my  motlier. 

Se  portent-ils  ?  do  they  do  ? 

Mais,  hut, 

D'un  mal  de  dents,  of  a 

tooth-ach, 
De  vous  voir,  to  see  you, 
Dans   votre   chambre,    in 

your  room^ 
N'a-t-il   pas    dit  ?    did  he 

not  say  1 
Me  voir,  to  see  me. 


La  premiere  fois,  tJie first 

time. 
Nous  n'avons  pas,  we  have 

not, 
Souvent,  often, 
Quelque  chose,  something. 
Je  vais   prendre  conge,  J 

am    going   to    take   my 

leave. 
Que,  thai. 

Cette  semaine,  this  week, 
De  lui  dire,  to  tell  him, 
line  prompte  guerison,  a 
speedy  recovery, 

De  longue   duree,  of  long 
continuance 


u 


nily  to  come  and  make 
you  the  compliments  of 
my  father  and  mother. 


long 
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DIALOGUE  LII. 
J'Al  I'honneur    de   vous  I  HAVE  the  honour    to 

presenter  mes  respects,       present  you  my  respects. 
Quoi !  est-ce  vous  ?  Avez-    What !  is  it  you  ?  Have 

vous  quiite  I'ecole  ?  you  left  school  ? 

Nous  sommes  en  vacaiices    We  have  our  holidays,  and 

&;  je    profile  de  la  pre-        I  take  ihe  first  opportu- 

miere     occasion     pour 

venir     vous     faire    les 

complimens      de     mon 

pere  &  de  ma  mere, 
Comment  se  portent-ils  ?      Hoto  do  they  do  ? 
Mon   pere  se  porte    assez   My  father  is  pretty  well 

bien,  mais  ma  mere  se       but  my  mother  complains 

plaint  d'un  mal  de  dents,       of  a  tooth-ache. 
Je  suis  fache  de  vous  voir  /  am  sorry  to  see  you  con- 

confine  dans  votre  cham-      fined  to  your  room  with 

bre  par  la  goutte,  the  gout. 

Mr.  votre  pere  n'a-t-il  pas  Did  no'   your  father  say 

dit  qu'il   viendrait    me       that   he  would  come  and 

voir  ?  see  me  ? 

II  aura  cet  honneur  la  pre.  He  will   have  that   honour 

miere  fois  qu'il  viendra       the  first   time  he   comes 

a  Londres,  to  London, 

Nous  n'avons  pas  souvent    We  have   not  the  pleasure 

le  plaisir  de  le  voir,  to  see  him  often. 

l\     a     toujours     quelque   He  has   always   something 

chose  a  faire,  to  do,  % 

Je  vais  prendre  conge  de   I   am    going  to    take  my 

vous,  leave  of  you. 

Mes    complinieiiis    a   Mr.   My    compliments  to  your 
voire     pere  •      dites-lui      father  ;  tell  him   that  1 
que    je   I'attends  cette       expect  him  this  week. 
seniaine, 


II     ( 
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Je   ne  manquerai  pus  de  /  will  not  fail  to  tell  him. 

le  lui  dire, 

le    vous     souhaite     une  /  wish  you  a  speedy  re- 

prompte  guerison,  covery, 

J'espere  que  ma  goutte  ne  I  hope  that  my  gout  will  not 

sera  pas  de  longue  duree.  he  of  long  continuance 

THE  VOCABULARY. 
J'AI  oiibli^,  I  forgot,  De  vous  demander,  to  ask 

vou. 
Si  vous  avez,  if  you  have.   Fait   bien     des    progres, 

much  improved, 
,Dans  le  Fran(»ais,  in  the  Vous  entendez,  you  hear, 

French  language. 
Que  je  commence,  that  /  A  le  parler,  to  speak  it, 

begin, 
Vous  le  prononcez,    you  Assez  bien,  pretty  well, 

pronounce  it, 
II  n'y  a  que  deux  ans,  it  Que  j'ai   commence,  thai 
is  hut  two  years, 

Continuez,  go  on. 


I  began. 


A  Fapprendre,  to  learn  it, 
A   vous   y   appliquer,    to 
apply  yourself  to  it, 
A  le  parler,  to  spealc  it, 
Sur,  sure,  '  Que,  that, 

Vous  I'apprendrez,  you^ll  Parfaitement     bien,    per- 

learn  it,  fectlywell, 

Mon  pare,  my  father,  M'a  dit,  told  me, 

II  m'enverrait,    he  would  L'amiee    prochaine,    next 

se^id  me,  year, 

II  fera  fort  bien,  he  will  Le    meilleur  moycn,  tJie 
do  very  well,  best  means, 

De  rappiendie,  to  learn  it^ 
A  fond,  tlioroughly,  Quelques  parens,  any  rem 
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Mais,  hut, 
Y,  there 


Des  djms,  friends. 


Demeure,  lived, 
C'est  done,  it  is  then, 
Le  centre,  the  centre. 
Gout,  taste, 
Jeune,  young, 
Les    mauvaises    compag- 
nies,  bad  company. 


Deiix  ans,  two  years, 

Vous  irez,  you^ll  go, 

De  la  politesse,  of  jwhte- 

ness, 
Comme,  as, 
II   faut   eviter,    you  must 

avoid, 
Dans,  in, 
Les  ^randes  villes,  great 

cities. 


Les  moeiirs,  the  morals, 

Se   corrompent,    are  cor-  Aisement,  easihj. 

rupted, 

Votre  avis,  your  advice.  Je  suivrai,  FU  follow, 

Vous  recommandera,  will  La  meme  choso,  the  same 

recommend  you,  thing. 
DIALOGUE  LII. 

J'AI   oublid  de   vous  de-  I   HAVE  forgot    to   ask 

mander    si   vous    avez  you   if  you   have  much 

fait    bien    des   progres  improved  in  the  French 

dans  ie  Frangais,  language. 

Vous     entendez     que    je  You   hear  that  I  begin  ta 

commence  a  le  parler,  specih  it, 

Vous  le   prononcez  assez  You   pronounce    it  pretty 

bien.,  well, 

11  n'y  a  que  deux  ans  que  ft  is  but  two  years  that  I 

j'ai  commence'   a  Tap-  began  to  learn  it. 


prendre, 
Continuez  a  vous  y  appli- 
quer  &  a  ie  parler,  je 
suis  sur  que  vous  Tap- 
prendrez  parfaitement 
bien. 


Go  on  to  apply  yourself 
to  it,  and  to  speak  it,  1 
am  sure  thxtt  you  will 
learn  it  perfectly  well 


il> 
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Mon  pere  m'a  dit  qu'il 
m'enverrait  en  France 
Tannic  prochaine, 

'II  fera  fort  bien,  c'est  le 
meilleur  moyen  de 
I'apprendre  a  fond, 

Avez-vous  quelques  pa- 
rens en  France  ? 

Non,  mais  mon  pere  y  a 
des  amis  ;  il  a  demeur*^ 
deux  ans  a  Paris, 

C'est    done   a  Paris  que 
I      vous  irez? 

Oui,  c'est  le  centre  de  la 
politcsse  &  du  gout, 

Mais,    commc   vous   etes 

eune,  il  fa.ut  eviter  les 

mauvaises  compagiiies, 

Dans    les  grandes    villes 

les  mcEurs   se  corrom- 

pent  aisenient, 

Je  suivrai  votre  avis, 
•Je     suis,    persuade     que 
Monsieur     votre     pere 
vous  recommandera  la 
meme  chose. 


OP    FRENCH 

My  father  told  me  he  would 

send  me  to  France  next 

year. 
He  will  do  very  well,  it  U 

the  best  means  to  learn 

it  thoroughly. 
Have  you  any  relations  in 

France  ? 
No,    but    my  father    has 
friends    there ;    he  kai 

lived  two  rjears  in  Paris, 
It  is  then  to  Paris  that  yoh 

will  go  ? 
Yes,  it  is  the  centre  of  po 

liteness  and  taste. 
But,    as    you  are   young 

you  must  avoid  bad  com 

•pany. 
In  great  cities  the   morals 

are  easily  corrupted, 

ni  follow  your  advice, 
lam  persuaded  that  your 
father    will   recommend 
you  the  same  thing. 


THE  VOCABULARY. 
VOULEZ-vous      venir  ?  Avec  moi,  with  me. 

mil  you  come  ? 
W,  where. 


D'aller,  to  go,         [seen  ? 
Avcz-vous  vu  ?   Jiave  you 

Oiiplniip!  rhnsn    ntiii  flrinrr 


Avez-vous    envie  ?     ham 

you  a  mind  ? 
Chez  un  marchand  de  has, 

to  a  hosier^ s,  [ing. 


7^' 7. 


Il  i' 
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Dans  uno  boutique,  in  a  De  fort  beaux  baa,  very 

shop,  [please  me.      fine  stockings. 

Qui   me    plaisent,    which 
Beaucoup,  much. 
D'acheter,  to  buy. 
11  y  a,  there  is. 


Les  modes,  fashions. 


Aussi,  likewise. 
Un  chapeau,  a  hat. 
Une    nouvelle     mode,    a 
new  fashion. 


Tous  les  jours,  every  day.    Ohangent,  change. 

N'en  suis   pas   fach^,  am 


not  sorry  for  it. 
Ni   moi   non  plus,   nor  1 

neither. 
II  faut   se  con  former,   we 

must  conform  ourselves. 


La    variete   plait,  variety 

pleases. 
Je   vous  assure,  /  assure 

you, 
Aux   nouvelles  modes,  to 

new  faMons. 
Cela  est  absolument,  it  is  Necessaire,  necessary. 

absolutely. 
Dans  le  siecle,  in  the  age.    Oii,  in  which. 
Nous  vivons,  we  live.  On  se  rendrait,  one  would 

Ridicule,  ridiculous.  render  one's  self. 

Si  on    no   s'y   conformait   II  est  vrai,  it  is  true. 
pas,  if  one  did  not  con^  Parce  que,  because, 
form  one's  self  to  them. 
C'est   le  caprice,  it  is  ca-  Qui  les  invente,  which  zw- 

price,  i^ents  them. 

Le  meme,  the  same.  Change,  changes. 

Aliens,  let  us  go.  Tout  de  suite,  immediate- 

Un  peu,  a  little.  ly, 

Dans  quelle  rue?  in  what  Eloign^e, /ar  o/. 
street?  Est-elle  ?  is  it? 

DIALOGUE  XLVI. 
VOULEZ-vous   venir         WILL  you  come  with  me 

avec-moi  1  Where  have  vou  a  mind  to 

On  avez-vous  envie  d'aller?       go  ? 
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J'ai  envio  d'aller  chez  ua 

marchand  de  bas, 
A.vez.vou3     vu      quelque 

chose  a  votre  goflt  ? 
Oui,  j'ai  vu  dans  une  bou- 
tique de  fort  beaux  bas, 
&  qui  me  plaisent  beau- 
coup, 
J'ai  aussi  envie  d'acheter 

un  chapeau, 
II  y  a  une  nouvelle  mode, 
Les  modes  changent  tous 

■■  les  jours, 
Je  n'ea  suis  pas  fiche,  la 

variete  platt, 
Ni  moi  non  plus,   je  vous 

assure, 
II  faut   se  conformer  aux 

nouvelles  modes, 
Cela  est  absolument  ne- 
cessaire  dans  le  siecle 
ou  nous  vivons. 
On  se  rendrait  ridicule, 
si  on  ne  s'y  conformait 
pas, 


OF   FRENCH 

/  have  a  mind  to  go  to  a 

hosier^ a. 
Have  you  seen  any  thing 

to  your  liking  ? 
Yes^  I  have  seen  in  a  sJwp 

very  fine  stockings,  and 

which  please  me  much, 

I  have  likewise  a  mind  to 

buy  a  hat. 
There  is  anew  fashion. 
Fashions  change  everyday, 

1  am  not  sorry  for  it,    •?«. 

riety  pleases. 
Nor    I  neither,    I  assure 

you. 
We  must  conform  ourselves 

to  new  fashions. 
It  is   absolutely  necessary 

in  the  age  we  live  in. 


11  y  a  des  modes  qui  sont 

bien  ridicules, 
II    est    vrai,    parce    que 

c'est  le  caprice   qui  les 

invente, 
Kt  c'est  le  meme  caprice 

qui  les  change, 
Alliens   tout   de   suite,   la 


One   woidd  render     one^s 
self  ridiculous  if  one  did 
not  conform  one's  self  to 
them* 
There  are  fashions  which 

are  very  ridiculous. 
It  is  true,  because  it  is  ca- 
price  which  invents  them. 

And  it  is  the  same  capric 

which  changes  them. 
Let  us  go  immediately y  the 
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Dans  quelle  ruo  est.elle  ?    /„  k,/^/  ,<„£<  ^  j^  / 
Dans  le  Strand  In  the  Strand. 

THE  VOCABULARY. 
P^.^k'^^V;"  •  *"""  '""'^''  •'     Vodez-vous  ?  rfo  ™«  sell  > 

smiiings.    .  you  think? 

Quo  CO  son,  rt„<  f<  i,.  Trop  cher,  too  dear. 

Pesans,Wj,  Fort  beaux,  wrw /J«l 

J  en  conv.ens,  I  agree  to  it.  Mais,  but.          ''^ 

La  couleur,  the  colour.  Ne  me  plait  pas,  doe,  not 

tv        .  .     J,  please  me, 

Du    ...n.eVix.  «/    tl.  t^Z'Zl^^.Tnte 

same  jirtce.  yg^  '      '  s™^ 

En, /or  /7^«.  Q„i„^;     ^^^^„^^^  ^^^^^^^ 

T  .  1.     ,  shillings, 

Jevous  a.d>t,/Aa,^  to/d  Men  dernier  mot,  ^y /«,, 
^  vx)rd 

En  vdrit.;,  indeed.  Je  „e  saurais,  1  cannot. 

Tons  les  marchands,  a//  Disent,  say. 
slurp-keepers, 

IG* 
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Si  vous  cs  donnez,  if  you  Me,  tome. 

sell  them, 

A  dix.sept,/or  seventeen.  J'en  prendrai,  77/  to^fce. 

Cette  fois-ci,  fAi*  ^imc.  Deux  paires,  two  pairs. 

J'espere  done,  I  hope  then.  Que,  that. 

Vous  me  donnerez,  ^om'/Z  Votre   prati^»»  your  cus. 

give  me.  torn. 

Une    autre    fois,  another  Vous  poy  vez,  you  may. 

time. 


Compter    la.dessus, 

pend  upon  it. 
M6me,  even, 
^n.  for  it. 


de-  Je   vous    procurerai,    ril 
proct^re  you. 
D'autres,  others. 
Tres  oblige,  much  obliged. 


DIALOGUE  LIV. 

COMBIEN    vendez-vous   HOW  much  do  ymi  sell 

ces  bas  ?  these  stockings  for  1 

Je     les     vends     dix-huit  /  seU  them   for  eighteen 

schelins,  shillings. 

Ne  pensez-vous  pas   que  Don't  you  think  that  it  is 

ce  soit  trop  cher  ?  too  dear  ? 

Considerez  qu'ils  sont  pe-  Consider    tliat     they  are 

sans  &  fo:t  beaux,  heavy  and  very  ine. 

J'en    conviens,    mais    la  /  agree  to  it,  hut  the  colour 

couleur  ne  me  plait  pas,  does  not  please  me. 

En    voici    d'autres,    /ous  Here  are  others,  you  may 

pouvez  choisir,  choose. 

€eux.ci   me    plaisent   as-  These  please  me  enough ; 

sez ;  combien  les  ven-  how   much  do    you  sell* 

dez-vous;  themjor? 

lis    sont    tou3    du   meme  They  are  all  of  the  same 

prix,  price. 

Je  vous  en  donnerai  quin-  77/ gifje    you  fifteen    shil' 

ze  schelins,  lings  for  tlwm. 
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sciiel  ns  ?  hn^,/or  <Acm  ? 

d.x.sept    schelms,  j'eti       seventeen  shillings.  Pa 

/'espcre   done   que    vous  I  hope  thenlhat  you'll  give 

tique  une  autre  fois,  time. 

Vous  pouvez  compter  la.  You  may  depend  upon  tt 
dessus  je  vous  en  pro-  I'll  even  procure  wa 
curerai  m^me  d'autres,        others.  ^ 

hrT    **"    ^"'''    ""^^  I  shall  be  much  obliged  to 
""S*-  yo«/or  ft. 

V'Avir^         THE  VOCABULARY. 

soin  ?  <fon'<  yoB  teaat  ?         else.  ^ 

n  me  faut,  /  want.  Un  chapeau,  a  hat. 

^tl3;,T'  ^'■*"''''  "''•  °"  •'^^'''''  proportionner. 

fe-emetyiar^P.  one  should  proportion. 

I'aime    beaucoup,    //fie  ^   /«'r«c»i. 

much 


I 
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Aux  tetes,  to  the  heads,        Aux  personnes,  to  the  pci 

sons, 
II  est  ridicule,  it  is  ridicu-  De  voir,  to  see. 
lous, 

Un     grand     chapeau,     a  Sur,  upon, 
large  hat,  v 

Une   petite    tete,  a  small  Une  grosse.  a  large  one, 
head,  '  °      . 

Poun^nt,  however.  Ce  que  I'on  voit,  tchat  is 

seen, 
Tous  les  jours,  every  day,    Dans  les  rues,  in  the  streets. 
En  voici  un,  liere  is  one,      Vous    coiffera    bien,   mil 

Jit  you  well. 
La  forme,  the  crown,  Trop  petite,  too  small, 

Elie  me  serre  trop,  it  is  Un  autre,  another. 

too  tight,  ■ ' 

De   la   meme  qualite,   of  Un  peu,  a  little, 

the  same  quality.  Plus  large,  largen 

J  aime  celui-ci.  /  like  this,   Combien,  how  much, 
Le   vendez-vous  ?  do  you  Quinze  schelings,  ffteen 

sell  It  1  shillings, 

Un  prix  Mi,  a  settled  price,   Ayez  soin,  take  care, 
De  le  retrousser,  to  cock  Proprement,  neatly,  ' 

tt  up, 

Vous     pouvez      compter,   Qu'il  sera,  that  it  will  he 

you  may  depend. 
Dans   le  dernier  gofit,  in  Ou,  where. 

the  nicest  taste. 

Vous   Tenverrai-je  ?  shall  Je  vous  donnerai,  HI  give 

I  send  it  to  you  ?  you, 

Mona.dresse,  my  direction.  Ne  manquez  pas,  do  not 

fail, 
De  me  Tenvoyer,  to  send  Demain  matm,  to-morrow 

it  (o  me.  mornins. 
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Je  n'y  manquerai  pas,  /  La-dessus,  upon  it. 
shall  not  fail, 

DIALOGUE  LV. 
N*AVEZ.vous  pas  besoin  DON'T   you    want    any 

d  autre  chose?  thing  else  ? 

II  me  faut  un  chapeau,         I  want  a  hat. 
Nous  en  avons   qui   sont    We  have  some  ichich   are 
tres-fins  &  a  la  mode,  very  fine  and  in  fashion, 

Un  les  porte  a  present  ex.    They  wear  them  now  ex. 

tremement  grands,  tremely  large. 

On  devrait  proportionner  One  should  proportion  the 
Jes  chapeaux  aux  tetes  hats  to  the  heads  and  to 
&  aux  personnes,  the  persons, 

n  est  ridicule  de  voir  un  //  is  ridiculous  to  see  a 
_  grand  chapeau  sur  uri.  large  hat  upon  a  small 
petite  tete,  &  un  petit  head,  and  a  small  hat 
chapeau  sur  une  grosse,  upon  a  large  one, 
C  est  pourtant  ce  que  Ton  It  is,  however,  what  is  seen 
voit  tous  ies  jours  dans  every  day  in  the  streets 
les  rues  de  Londres,  of  London, 

En    voici    un    qui    vous  Here  is  one   that  will  fU 

cojfferabien,  you  well. 

La  forme  en  est  trop  pe-    The  crown  is  too  small,   it 

tite,  elle  me  serre  trop,        is  too  tight. 
En  voici   un  autre  de  la  Here  is    another  of   the 


meme  quality  ;  la  forme 
est  un  peu  plus  large, 


same  quality,  the  crown 
is  a  little  larger. 


J  aime  celui-ci,    combien  /  like  this,  how  much  do 

le  vendez-vous  ?  you  sell  it  for  ? 

Qumze  schelings,  c'est  up  Fifteen  shillings,   it  is  a 

PJ'»x  fait,  settled  price, 

Ayez  soin  de  le  retrousser  Take  care  to  cock  it  up 

proprement,  neatly, 

Vous     pouvez      compter  You  may  depend    that  it 


r 
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qu'il      sera      i;etroussd 

dans  le  dernier  goOt, 
Ou  vous  I'enverrai-je  ? 
Je  vous   donnerai  mon  a- 

dresse, 
Ne  manquez  pas  de   mo 

TenvGyer  domain  matin, 
Je    n'y    manquerai    pas, 

vous    pouvez    compter 

la-dessus. 


ELEMENTS  OF  FRENCH 


will  be  cocked  up  in  the 

nicest  taste. 
Where  shall  I  send  it  to  you^ 
ril  give  you  my  directioii. 

Don't  fail  to  send  it  to  me 
to-morrow  morning, 

I  shall  not  fail,  you  may 
depend  upon  it. 


THE  VOCABULARY. 

pN   s'apergoit,   (me   per-   Que,  that, 

ceii:es, 
Les  jours,  the  days,  Commencent,  begin, 

A  diminuer,  to  decrease,       C*est  un  signe,  it  is  a  sign. 
Nous    serons   bientot,  m;€  A  la  fin,  at  the  end, 

shall  soon  be,  -^ 

Des  beaux    jours,   of  the  Pas  toujours,  not  always. 

fine  days, 
Quelquefois,  sometimes,        L'ete,  the  summer. 
En  automne,  in  autumn,       L'biver,  the  winter. 
Am  yxmiems,  in  the  spring,   Je  ne  m'cn  soucie  pas,  1 

don't  care  about  it, 
Je  ne  serai  pas,  /  shall  not 

be,  L'hiver    prochain,      next 

Dans  ce   pays-ci,  in  this       winter, 

country,  Irez-vous   done,  will  you 

Ou,  where,  go  then  ?  ' 

Mon  pere,  my  father,  Va,  goes, 

Au  sud  de  la  France,  to  Je    I'accompagnerai,  Fll 

the  south  of  France,  accompany  him, 

Un  des  meilleurs  climats,   Y,  there, 

one  of  tJie  best  climates,    Avez-vous    jamais     dte  ? 
Mais,  but,  have  you  ever  been  t 


the 
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J'ai  parld,  I  spoke.  A  plusieurs  personnes,  to 

r,  •      1  several  persons. 

^m,who.  Oni  a^Jiave  been. 

lis  disent    tous,   they  all  La  meme  chose,  the  same 

^^y-  thing. 
La  pl'jpart  des    Anglais,   Oyxi  yoyfigent,  who  travel. 

most  Englishmen.  Ne  manquent  pas,  do  not 

Ue     passer    par,     to  go   Ce  sont,  they  are. 
through. 

Deux     belles     provinces,   DoniVmr.theair  of  which, 

two  Jine  provinces.  Pur    &     smn,  pure    and 

^     ,  wholesome. 

On  vii,  peope  live.  Extremement,  extremely. 

Bon  nmrche,  cheap.  N'allez-vous    pas?    Mt 

.  you  go  7 

Je  crois,  /  helieve.  Le  pays,  the  country. 

Des  belles   peintures,  of  Sculptures,  sculptures. 
Jine  pictures. 

Vous    apprendrez,   you'll  L'ltalien,  the  Italian  Ian, 

team.  guage. 

Quelques  principes,  some  Cette  langue,  that  tongue 

principles.  ° 

Je  n'ai  jamais  eu,  /  never  Je  m'y  suis   applique,    J 

r?         r     ,.  .       ,  applied  myself  to  it.' 

tn  particuher,  privately.  *^ 

Je  la  comprends,  /  under-   Un  peu,  a  little, 
stand  it. 

N 'est  pas  difficile,  is  not  Sur.tout,  particularly, 
difficult.  JT  ^ 

Quaud,  when.  On  soit,  one  knows. 

Passablement    bien,   tole.  L'un  &  Fautre,  fto/A 
rably  well. 

DIALOGUE  LVL 
ON    s'apereoit    que    les  ONE  perceives    that  the 
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jours     commencent 
diminuer, 
C'est  un  signe   quo  nous 
serons   bientot  a   la  fin 
des  beaux  jours, 
Pas  loujours,  nous   avons 
quelquefois  I'ete  en  au- 
tomne,   &    Thiver     au 
prin  terns, 
Je  ne  m'en  soucie  pas,  je 
ne  serai  pas  dans  ce  pays- 
ci  Pbiver  prochain, 
Ou  irez-vous  done  ? 
Mon  pere  va  au  sud  de  la 
France,  &  je  I'accom- 
pagnerai, 
C'est    un   des     meilleurs 

climats  de  I'Europe, 
Y  avez-vous  jamais  ete  ? 
Non,    mais    j'ai    parle   a 
plusieurs  personnes  qui 
y    ont    ete ;   ils   disent 
tous  la  meme  chose, 
La   plupart   des  Anglais, 
qui  voyagent,  ne   man- 
quent  pas  de  passer  par 
la  Provence  &  le  Lan- 
guedoc, 
Ce  sont  deux  belles  pro- 
vinces,  dont    Tair    est 
pur  <Ss  sain, 
On  y  vit  extremement  bon 

marche, 
N'allez-vous  pas  en  Italic? 
Je  crois  que  nous  irons, 
O'est   le  pays  des  belles, 


a       days  begin  to  decrease. 


It  is  a  sign  tfiat  we  shall 
soon  be  at  the  end  of  the 
fine  days,  k 

Not  always,  we  sometimes 
have  the  summer  in  au- 
tumn, and  the  winter  in 
the  spring, 

I  don't  care  about  it ;  1 
shall  not  be  in  this  coun 
try  next  vnnter. 

Where  will  you  go  tnen  ? 

My  father  goes  to  the  south 
of  France,  and  VU  ac- 
company him. 

It  is  one  of  the  best  climates 
in  Europe, 

Have  you  ever  been  there  ? 

No,  but  I  have  spoken  to 
several  persons  who  have 
been  there ;  they  all  say 
the  same  thing, 

3Iost  Englishmen,  who 
travel,  fail  not  to  go 
through  Province  and 
Languedoc, 

They  are  two  fine  provin- 
ces, the  air  of  which  is 
pure  and  wholesome. 

People  live  there  extremely 
cheap, 

DonH  you  go  to  Italy  ?  . 

I  believe  that  we  shall  go. 

It  is  the    country  of  fine 
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peintures  &  des  belles       pictures  and  fine  sctdp- 
sculptures,  ture^, 

/ous  apprendrez  Tltalien,    You'll  learn    tJie  Italian 

language, 

ivez-vous  quelques  prin-  Have  you  some  principles 
cipes  de  cette  langue  ?        of  that  tongue? 

Je  n'ai  jamais  eu  de  ma?-  /  never  had  a  master,  but  I 
tre,  mais  je  m'y  suis  ap-  hax^e  applied  myself  to 
plique  en  particulier  &  it  privately,  and  I  un* 
je  la  comprends  un  peu,       derstand  it  a  little, 

L'ltalienn'est  pas  difficile,  The  Italian  language  is 
sur-tout  quiind  on  sait  not  difficulty  particularly 
le  Latin  &  le  Frangais,       when  one  knows  Latin 

and  French, 

Je  sais  passablement  bien  /  know  both  tolerably  well, 
I'un  &  Tautre. 


THE  VOCABULARY. 
N'APPRENEZ-vous  Le  dessin,  drawing. 

pas  ?  don  H  you  learn  ? 
Pas  encore,  not  yet,  Mais,  but, 

Je  I'apprendrai,  FU  learn  L'annee    prochaine,  next 

it.  year, 

Un    art  fort  amusant,    a  II  convient,  it  becomes, 

very  amusing  art, 

Tr^s-bien,  very  well, 
A   de    jeunes  messieurs, 

young  gentlemen,  A  de  jeunes   demoiselles, 

Votre  soeur,  your  sister,  young  ladies. 

Fort  bien,  very  well,  Dessine,  draws, 

Un  paysage,  a  landscape,    J'ai  vu,  /  have  seen. 
Oh  peut  dire,  one  may  say,   Qu'elle  a  dessine,  uitmh 

she  has  drawn, 
Beaucoup      de    gout,    a  Combien    de    temsr,    how 

great  deal  of  taste. 
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Je  croi,,  7  JeKere.  '^  M?'""  '  '""  '** 

VouIe7..vous  voir,  mil  you  Deux  ans,  <«»  ««„„. 

A™«r,i  •  •       •..    .  Quclques-uns  de  mes  dos 

bMj"""  ""•''  '**"''  V'!?    coups-'d'essai,  /„; 

OKgiaa.  frst  attempts. 

i<iyms,Iamgaing.  Les    aller    chercher.    to 

ri„      .  .  ,  /c/cA  them. 

En  voic,  We  arc.  Trois  ou  quatre,  three  or 

r,       •)•,..  four. 

<?ue  J  a,  chois.8,  zrfticA  /  D'entre  les  autres.  from 

f^Jf. chosen  among  others.       '  ^ 

En  vente,  zndeed.  Vous  me   surprenez,  yo„ 

n     •      r  surprise  im, 

WOl,  what,  Vnna     n»o,r«^      •    ^  "• 

'  vous   n  avez   jamais  ap- 

Un  talent   particuher,    a       Ze^zrwccf. 
particular  talent.  Pour,  /or. 

Je  vous  conseille,  /  a^Zm'^e  De  le  smvre,  to  follow  it. 

^m^r*""^"'' ""  ''""'*^"  ^"'  rae  plait,  tf;ncAi)fe<we« 
Beaucoup,  much  n  p^jt  ;,  appears. 

youlle^eel.     ^^^^^J^^^r^^^r,  a  draper. 

'^'^^ff'^^^r"'  ^^^'^  Vo"  learn  dra^. 

pasledessm?  ,w; 

prondrai    I'ann^o   pro-      next  year. 
cnaine, 

Cest  un  art  fort  amusant,  A  i,  «  very  amusing  art 
)1  convent  a  de  jeunes       it  becomls  young  penile 


^ 


she 


' 
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messieurs,    &     a     do 
jeunes  demoiselles, 
Votro   soeur   dessine  fort 

bien, 
i*ai  vu  un  paysage  qu'elle 

a  dessine, 
On   pent    dire   qu'elle    a 

beaucoup  de  goilt, 
Combien   de  terns  a-t-elle 

appris  ? 
Je   crois  qu'elle  a  appris 

deux  ans, 
Voulez-vous  voir  quelques 

uns  de  mes  dessins  ? 
Avec    plaisir,    je      serai 
bien   aise   de  voir   vos 
coups  d'essai, 
Je  vais  les  aller  chercher. 
En  voici  trois  ou   quatre 
quej'ai  choisis  d'entre 
les  autres, 
En  verite,  vous  me  surpre- 
nez  ;  quoi !  vous  n'avez 
jamais  appris ! 
Non,  je  vous  assure, 
Vous  avez  un  talent  par- 

ticulier  pour  le  dessin, 
ie  vous   conseille  de    le 

suivre, 
C'est  un  amusement   qui 

me  plait  beaucoup, 
II  parait  que  vous  excelle- 
rez, 

Vous    ^tes  naturellement 
dossinateur, 
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men  and  young  ladies. 

Your  sister  draws  very 
well, 

I  have  seen  a  landscape 
which  she  has  drawn. 

One  may  say  she  lias  a 
great  deal  of  taste. 

How  long  lias  slie  learned  1 

I  believe  that  she  has  learn. 

ed  two  years. 
Will  you  see  some  of  my 

drawings  7 
With  pleasure,  I  shall  be 
glad   to  see  your  first 
attempts, 
I  am  going  to  fetch  them. 
Here    are    three  or  four 
which    I   have     chosen 
from  among  the  others. 
Indeed,  you  surprise  me ; 
what!    have  you  never 
learned  ? 
Noy  I  assure  you. 
You  have  a  particular  la- 
lent  for  drawing,  > 
/  advise  you  to  follow  it. 


Tf  is    an  amusement  that 

pleases  me  much. 
It  appears  that  youll  ex- 

eel. 

You  are  naturally  a  draw- 
er. 
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THE  VOCABULARY. 
QU'EST  devenu,   whaVs  Votre  frere,  your  brother, 
become  of? 

II  demeure,  he  lives,  Chez    un    orfevre,    at    a 

goldsmith's, 
N'a-t-il  pao   encore  fini  ?  Son     apprcntissuge,     his 
has  he  not  yet  served  ?  apprenticeship. 

Encore   un  an,   one  year 
more, 
A  rester,  to  stay.  Chez   son   maitre,  at  his 

master^s, 
Je  croyais,  I  thought,  Qu'il    y  avait    huit    ana, 

,  .  that  it  was  eight  years, 

Qu  il      avait     commence,   II  n*y  a  que,  it  is  but, 

since  he  began. 
Six  ans,  six  years.  J'ai  trouv6, 1  found, 

Le  terns,  the  time.  Fort  long,  very  long 

Qu  a  t-il  errvie  de  faire  ?  Quand  il  aura   fini,  when 

what  has  he  a  mind  to  do?       he  has  finished, 
Mon  pere,  my  father,  L'cnverra,  will  send  him, 

Pourse  perfectionner,  to  Un   autre  avantage,  ano- 

perfect  him,  ther  advantage, 

II  apprendra,  he  will  learn,   Le  Frangais,   the  French 

language, 
Ne   Ta-t-il     pas    appris  ?  Auparavant,  before. 

has  he  not  learned  it  ? 
llVa.ouhUe,hehasforgolit,   Entierement,  entirely, 
Je  ne  m'en  etonne  pas,  /  II  n'a  peut-etre  pas  lu,  he 

don't  wonder  at  it,  has  perhaps  not  read. 

De       livres       Frangais,  Dcpuis  que,  since, 

French  books, 
11  a  quitt^,  he  has  left,  Non-seulement,  not  only, 

II  n'a  pas  meme,   he  did  Parle      Frangais,     speak 

not  even.  French. 

Ordinairenient,  commonly,   Le  cas,  the  case, 
Quand,  when  On  a  quitte,  owe  has  left. 
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On  ii6glige,  one  neglects,  Commc,  as. 

On  ne  le  snit  pas,  one  does  Purfuittiment    bien,    jjcr- 

not  know  it,  feclly  well. 
On  a  pcur,  one  is  afraid. 
De    faire    des   fautes,   of  On    no   devrait   pas,  one 

making  blunders,  should  not. 

Avoir  pcur,  be  afraid. 

Cost   la   ralson,  it  is  the  On  oublie,  one  forgets, 

reason, 

Co  que  l*on  a  appris,  what  Dans  les  6coIes,  in  schools* 

one  has  learned, 

DIALOGUE  LVIH. 

QU'EST     devenu    Mon-  WHAT S  become  of  yow 

sieur  voire  frere  ?  brother  ? 

\\  demeure   chez  un   or-  He  lives  at  a  goldsmith^s, 

fevre, 

N'a-t-il    pas    encore   fini  Has  he  not  yet  served  his 

son  apprentissage  ?  apprenticeship, 

II  a  encore  un  an  a  rester  He  has  one   year    more  to 

chez  son  mattre,  serve  at  his  master^s, 

Jo  croyais    qu'il  y   avail  /   thought     it     was  eight 

huit  ans  qu'il  avail  com-  years  since  he  began  Ms 

mence    son    apprentis-  apprenticeship, 

sage, 

Non,  11  n'y  a   que  six  ans,  Noy  it  is  but  six  years, 

J'ai   trouv^    le    terns  fort  I  found  the  time  very  long 

long, 

Q'l'a-t-il    envie  de  faire.  What  has  he  a  mind  t^  do^ 

quand   il  aura  fini  son  when  he  has  finished  hia 

terns  1  time  7 

Mon  peve  Tenverra  a  Paris  My  father  will  send  him  to 

pour  se  perfeclionner,  Paris  to  perfect  himself 

Un   autre  avanlage,  c*est  Another  advantage  is,  thai 

qu'il       apprendra      le  he  will  learn  the  French 

Fran^ais,  language. 
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Ne  Ta-t-il  pas  appris   au- 

paravant  ? 
Oui,  mais  .il  Ta  entiere- 

merit  oublid, 
Je  ne  m'en  etonne  pas,  il 
n'apeut-etre    pas  !u  de 
livres   Frangais,  depuis 
qu'il  a  quitte  T^cole, 
Non  seulement  il  n'a  pas 
lu  de  livres  Fran^ais,  il 
n'a    pas     meme    purld 
Frangais, 
C'est     ordinairement     le 
cas,  quand   on  a  quitte 
Tdcole,  on   ndglige   de 
parler  Frangais, 
Comme  on   ne  le  sait  pas 
parfaitement   bien,    on 
a    peur    de    faire    des 
fautes, 
On  ne  devrait   pas  avoir 
peur;    c*est    la  raison 
pour  laquelle  on  oublie 
ce  que    Ton    a   appris 
dans  les  ^coles, 


OP   FRENCH 

Has  he  not  learned  it  6c. 

fore  ? 
Yes,  but    he   has  entirely 

forgot  it, 
I  don't  wonder  at  it,  he  has 

perhaps  not  read  French 

books  since  he  left  school. 

Not  only  he  did  not  read 
French  books,  he  did 
not  even  speak  French, 

It  is  commonly  the  case, 
when  one  has  left  school, 
one  neglects  to  speak 
French, 

As  one  does  not  know  it 
perfectly  well,  on**,  is 
afraid  of  making  blun- 
ders. 

One  should  not  be  afraid  ; 
it  is  the  reason  that  one 
forgets  what  one  has 
lea,  ned  in  schools. 


THE  VOCABULARY. 
QUAND,  when,  Commencerez-voUis,     loiU 


A  apprendre,  fo  learn, 
Je  dois  commencer,  I  am 

to  begin, 
Apres,  after. 


you  begin, 
Des     comptes    de    mar- 

chands,  merchants^  ac» 

counts. 
Lea  vacances,  the  holidays. 


Comb^en    de  terns?    how  Resterez-vous ?    wiU  you 

stayy 


f 
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Aiissitfit  que,  as  soon  as.     Je  saurai,  /  shall  k„.m. 

iTT^'f'  "^"^  """''  Q"eferez.vous?  what  mli 
1  shall  go  home.  you  do  f 

Apres  cela,  after  that. 

^"Ica ""'  P'"""'  "  ^"°^  ^""^    P°"'   ^°"«.    ^^"'^i' 

S'ooa  one.  promised  to  me. 

Quelle     sorte   de    place, 

mila^  sort  0/  a  place.  E.,t.ce  ?  w  ii  ? 

Je  dois  etre  /  ,„■«.  to  be.  Coramis,  a  c7f>ri. 

Au  service,  znfesemce.  De  la  compagnie  des  In. 

Aii««  o    7  ^®^  Orientales,   of  the 

Allez-vous  ?  do  you  go  ?        ^  EasUndia  Compiy 

i^uecetalt,^to^^«,flMr.         Unedesmeilleures  places, 
Hpq   Fn^oon-     .1  f>ne  of  the  best  places. 

XT  Qui  est-ce  qui,  tcAo 

D  avoir  eu,  to  toe  *aA       Une   si  puLante   recom. 

mandation,  so  powerfvl 

p«o  «i««      ..17  ^  recommendation 

Ces  places,  Mc5C  jjZacc* 

Vo„s  „e  pouvez  pas  ™a„.  £  vo°u7trifhJ:?'{f  r 

quer,  yo„  canno</«a.  _       WcA  yourself 
Oir*Nrn  DIALOGUE  LIX, 

y.UANI)     commencercz.    WHEN  miU  you    begin 
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I 
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V0U8   a   apprendre    les 

comptes  de  march ands  ? 

Je  dois  conrnencer  apres 

los  vacances, 
Combien  de  terns    reste- 

rez  vous  a  I'ecole  ? 

Je  n'y   resterai  pas   plus 

d'un   an  ;    aussitot  que 

je   saurai  les    comptes 

de    marc  hands,  je    re- 

tournerai  chez  nous, 

Que  ferez-vous  apres  cela? 

Avez-vous      une      bonne 

place  prete  pour  vous  ? 
On  m'en    a  promis    une 
tres-bonne,  [ce  ? 

Quelle  sorte  de  place  est- 
Je   dois  etre   commis  au 
service  de  la  compagnie 
des  Indes  Orientales, 
Allez-vous  a  Madras  ? 
J'ai  oui  dire  que  c'etait  une 
des  ^  meiileures    places 
des  Indes  Orientales, 
Je  I'ai  oui  dire  aussi, 
Qui     est-ce     qui  vous    a 

procured  cette  place  ? 
C'est  Monsieur  A.,  qui  est 
directeur    de    la  com- 
pagnie, 
Vous    etes    heureux   d*a- 
voir  cu  une  si  puissan- 
te  recommandation, 
Ces  places  sont  fort  re- 
cherch^es. 


OP  FRENCH 

to  learn  merchants*  ao* 

counts  ? 
lam  to  begin  after  the  ha. 

lidays. 
HoiD  long  will  you  stay  at 

school  ? 
I  shall  not  SMy  a  year  long. 

er ;  as  soon  as  I  know 

merchants^    accounts    1 

shall  go  home. 

^¥hat  will  you  do  after  that? 
Have  you    a   good  place 

ready  for  you  7 
A  very  good  one  has  been 

promised  me. 
What  sort  of  a  place  is  it  ? 
I  am  to  be  a  clerh  in  the 

service  of  the  East-In- 
dia Company. 
Bo  you  go  to  Madras  ? 
I  have  heard  that   it  Mb* 

one  of  the  best  places  in 

the  East  Indies. 
1  have  heard  it  likewise. 
Who  has  procured  you  this 

place  ? 
It  is  Mr.  A.,  who  is  a  di 

rector  of  the  company. 

You  are  lucky  to  have  had 
so  powerful  a  recommen 
dation. 

These  places    are    miich 


\ 
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II  est  Tami  intime  de  mon  He  is  the  intimate  friend 

pere,  of  my  father. 

Vous  ne  pouvez  pas  man-  You  cannot  fail  to  enrich 

\       quer  de  vous  enrichir,  yourself, 

THE  VOCABULARY.  /^ 

QUAND       partez.vou3  ?  Pour  les  Indes  Orientales, 

when  do  you  set  out  ?  for  the  East  Indies. 

Au      conimencement,    at  A  la  fin,  at  tlie  end. 

the  beginning. 
C'est,  it  is.  Un  long  voyage,  a  long 

voyage. 
Mais,  but. 

Que  ne  fait-on  pas  ?  whcU 
Pour  gagner  de   Targent,       does  not  one  do  ? 

to  get  money,  Pyvais,  I  am  going  thither. 

Plutot,  ratlier.  Par  ob(jissance,    in    ohe. 

A  mon  pere,  to  my  father.        dience. 
D'interet,  of  interest.  Que  par  aucune  vue,  than 

J'aimerais  mieux,   /  had      <tny  view. 

rather.  Rester  en  Angleterre,  stay 

Et  moi  aussi,  and  I  likemse.       in  England. 
Vous    auriez  pu   trouver,  Je  vous  assure,  /  assure 

you  could  have  found.  you. 

Aisement,  easily. 

Chez  un  n^gociant,   at  a  Une  bonne  place,  a  good 

merchant's.  place. 

Comme,  as.  Cela  est  vrai,  that's  true. 
J'ob6is,  1  obey. 

'  Jo  vous  ai  dit,  I  told  you. 

Lui,  to  him.  '  A  la  volonte,  the  will. 

yoa  raisons,  your  reasons.  N'avez-vous     pas    repr^- 

ociilc; :    iiuvu  yini  liui   r&« 


Si  j'avais  mon  choix,  had      presented  ? 
I  my  choir  z. 


iiimtiliai 
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'     n„r  .  would  not  quit. 

De  1  argent,  money.  Occupe  a  g4„er,  i„,y  f„ 

Vos  amis,  your  friends.        VoT^^nhMeteT.      «r,u'll 
Je  regretterai,  /  o/udl  re.      forget.  ^ 

D  etrc    pnve,'  being    dc.   Souvent,  often. 

Resterez-voust^W  you   ""^/^^LS'"''    ""^ 

C'est^equejenesa.spas,   ^""S-'^'"^' 'o"^-      ■ 
ztts  what  I  don't  know.     Au  moins,  at  kast 

vou       '°"'"'''  ^''■^•^  ^'"-l  °"  «-   a„s,>eo, 
o     /^'  .  .    ,  *«^  year*. 

Sur.tout,i,artec«7arZy.  Beaucoup     de     bonheur 

Tr^a-oMig.,  Wo5Z.^e..    UnTtfrit;.   J 

health. 
nrTAMi^  DIALOGUE  LX. 

Cest  un  long  voyage;  /(  m  a  long  voyage-  but 
mais  que  ne  fait-on  pas  what  does  not  me  dot 
pour  gagner  de  I'argent?       get  money  T  *  '" 

Uce  a' r„'":- °''"-  ^"-"^  ^-«/''i**«'-  r<rf/«>. 
sance  a  mon  pere  que  in  obedience  to  my  father 
par  aucune  vue  d'm.  than  with  any  £ZZ 
iti  ci,  interest  ' 

Et    moi  aUSsi.    io    vnna   Qo         >I^Jr».,         .  _ 

'•»"   '-"-""-  ^««  i  iifcemise,  J  assure 
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Vous    auriez    pu    facile- 

ment  trouver  une  bonne 

place  a   Londres  chez 

^  un  negociant, 

Cela  est  vrai  ;  mais,  com- 

^e     je    vous    ai     dit, 

j'ob^is  a  la  volonte  de 

mon  pere, 

Ne  lui   avez-vous  pas  re- 

pr^sentd  vos  raisons  ? 
Oui,   et  si     j'avais    mon 
choix,  je   ne  quitterais 
pas  TAngleterre, 
Quand  vous  serez  aux  In. 
des,   occupy  a   gagner 
de  I'argent,    vous  ou- 
blierez  vos  amis, 
Non  sdrement,  je  regret- 
terai  souvent  d'etre  pri- 
ve  de  leur  compagnie, 
Resterez-vous    long-tems 

aux  Indes  ? 
C'est  ce  que  je  ne   sais 
pas,  mais  j'y  resterai  au 
moins  cinq  ou  nix  ans, 
ie   vous   souhaite    beau- 
coup  de  bonheur,  &  sur- 
tout  une  bonne  sante, 
Je  vous  en  suis  tres-oblijr^. 
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You  could  have  easily 
found  a  good  place  in 
London  at  a  merchant's. 

That's  true ;  hut,  as  I  fold 
you,  I  obey  the  will  of 
my  father. 


Have  you  not  represented 
your  reasons  to  him  ? 

Yes,  and  had  I  my  choice, 
I  would  not  quit  Eng. 
land, 

Wlienyou  are  in  the  East 

Indies,  busy  in  getting 

money,     you'll    forget 

your  friends. 
No  surely,  I  shall   regret 

often  being  deprived  of 

iheir  company. 
Shall  you  stay  long  in  the 

Indies  ? 
It  is  what  I  don't  know, 

hut  I  shall  stay  at  least 
five  or  six  years, 
I  wish  you  much  happiness, 

and    particularly   good 

health, 

I  am  much   obliged  to  you 
for  it. 


Tli  -  VOCABULARY. 

J!f/  ."'^  ^""^'^^  ^  Montrez.moi,.^o«,^. 

want  a  coat. 


Vos     ^chantillons. 
'pnVerns. 


ymtt 


5W4  ELEMENTS    OP   FRENCH 

De  toutes  sortes  de  cou- 
leurs^  of  all  sorts  of  co- 
lours, 

II  est  difficile,  it  is  difficult. 

Dans,  in. 


Du  plus  fin    drap,  of  thi 
fnest  cloth. 


J'aime  assez,  /  like  well 

enough, 
Ce  bleu-celeste,  this  sky 

blue* 

Bientot,  soon. 

Fort  a   la  mode,  much  in 

fashion, 
Vous      conviendra,      will 

suit  you. 
Quelle   sorte  de   boutons, 

what  sort  of  buttons, 

Des     boutons      d'argent, 

silver  buttons, 
Qu'en  pensez-vous  ?  what 

do  you  think  of  it? 
K.    votre    gout,    to    your 

taste, 
Vous     y    mettrez     done, 

you'll  put  then  to  it, 
Souvenez-vous,  remember, 

Trop  long,  too  long, 
Qu'il    descende,    that   it 

goes. 
Que  les  gcnoux,  than  tJie 

knees. 
Si  baa.  so  low 


De  choisir,  to  choose. 
Une  aussi  grande  variety 
so  great  a  variety. 


Mais,  but, 

Cette  couleur  passe,  thcU 

colour  fades. 
C'est,  it  is, 
Je  vous   assure,  /  assure 

you. 
Fort  bien,  very  well, 

Voulez-vous  ?     will     you 

have  ? 
Je  pense,  /  tJiink, 
A  moins  que,  unless, 

Je   m'en  rapporterai,  PU 

refer  it. 
Plus  a   la  mode,  more  in 

fashion. 
Prenez    la  mesure,    take 

my  measure. 
Je  ne    veux   pas  avoir,  2 

will  not  have. 
Ne  voulez-vous  pas?  vnll 

you  not  ? 

Plus  bas,  lower  down. 
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[1  sera  fait,  i<  will  bemade.  Quand,  when. 

Sainedi  prochain,  next  Sa-  Au  plus  tard,  at  the  latest, 
'  turday, 

DIALOGUE  LXI. 

IL  me  faut  un  habit,  mon-  /    WANT  a  coat,  shout 

trez.nioi    vos    echantil-  me  your  patterns. 

Ions, 

T'en   ai  de  toutes   sortes  I  have  of  all  sorts  of  co- 

de  couleurs,  &  du  plus  lours,   and  of  the  finest 

fin  drap,  cloth, 

[1  est   difficile  de   choisir  It  is  difficult  to  choose  in 

,  dans  line  aussi  grande  so  great  a  variety. 

vari^tf), 

f  *aime  assez  ce  bleu  c6-  I  like  this  sky  blue  weU 

leste,    mais  cette  cou-  enough,   but  that  colour 

leur  passe  bientot,  soon  fades, 

C'est  une  couleur  qui  est  It    is    a    colour  which  is 

fort  a  la  mode,  much  in  fashion, 

Je  vous  assure  qu'un  habit  /  assure  you  that  a  coat  of 

de   cette  couleur  vous  this  colour  will  suit  you 

conviendra  fort  bien,  very  well. 

Quelle    sorte  de   boutons  What  sort  of  buttons  will 

voulez-vous  ?  you  have  ? 

Je  pense  que  des  boutons  /  think  that  silver  buttans 

d*argrent   conviennent  a  suit  this  colour. 

cette  couleur, 

A  moins  que  vous  ne  pre-  Unless    you   prefer    gold 

feriez  des  boutons  d'or,  buttons^ 

Qw'en     pensez-vous  ?    je  What  do  you  think  oj  it  ? 

m*en   rapporterai  a  vo- 

tre  godt, 
Je  pense  que  les  boutons 

d  or  sont  plus  a  la  mode, 
VovtH  y  mettrez  done  des 

boatODs  d*or  tons  to  it. 


ril  refer  it  to  yoiir  taste, 

think  that  gold  buttons 
are  more  in  fashion. 

th.P:n  anld   htttm 


You^ll  'nut 
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Prenez  la  mesure,  mais   Take  my  measure,  hut  re- 

souvcnez.vous    que  je       member  that  I  will   not 

tie  yeux  pas  avoir   un       have  tJie  coat  too  long,  * 

habit  trop  long, 
^a  voulez-vous  pas  qu'il    Will  you   not  that  it  goes 

descende   plus  bas  que       lower    dawn    than     the 

les  genoux  ?  knees  ? 

iVon,  pas  meme  si  bas,         No,  not  even  so  low. 
Quand   pensez-vous   qu'il    When  do  you  think  that  it 

sera  fait  ?  jmll  be  made  ? 

Vous  Faurez,  au  plus  tard.    You'll  have  it,  at  the  latest, 

Samedi  prochain,  next  Saturday. 

\  — «■ — 

THE  VOCABULARY. 

J'ai  besoin,  /  want.  Une   paire  de  souliers,  a 

pair  of  shoes. 

Asseyez-vous,  sit  down.        Je  vous  en   essayerai,  Fit 

,         try  you  some  on. 
Ceux  ci,  the^e. 

Ne  me  conviennent   pas,   Du  tout,  at  all 
don't  Jit  me. 

_  Trop  etroits,  too  narrow. 

Vous    conviendront,    will  Mieux,  better. 
fit  you. 

Je  ne   crois   pas,   /  don't   Le  coude-pied,  the  instep. 

believe. 
N'est  pas  assez   haut,  is  Je  n'en   ai  point,  /  Jiave 

not  high  enough.  none. 

Qui  puissent,  that.  Dans  ma  boutique,  in  my 

shop. 
Prenez   ma  mesure,  take  Dans   ce   cas  la,  in  that 
my  measure.  case. 

Vous    poiivez     compter, 
you  may  depend. 


-^ 
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v^ne  vous  serez,  ihat  you  II   Bien  servi,  well  served. 
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Voua    me    ferez,    you'll  Une  paire  d'escarpins,  a 

make  me.  pair  of  pwnps, 

Comme,  as.  "  Je  demeure,  /  live. 

A.  la  campagne,    in    ihe  Vous   ne    mo  connaissez 

country.  pas,  you  donH  know  me, 

Je  vous   payerai,  77/  pay 

you. 
D'avance,  before-hand.        Combien,  how  much. 
Faut-il    quo    je     donne  ?  Pour, /or. 

must  I  give  ? 
Les  deux,  the  two.  Neuf  schelings  Tune,  nine 

shillings  the  one. 
Sept    Tautre,     seven    the 

otiier.  Voila   une    guinee,    iliere 

Font  seize,  make  sixteen.         is  a  guinea. 
Donnez-moi,  give  me.  Mon  reste,  the  change. 

Quand,  wh£n.  Me  les  enverre:c-vous  ? 

well   you  send  them  to 
La    semaine     prochaine,       me  7 

next  week. 
Comptez,  depend.  Sur  ma  parole,  upon  my 

word. 
Voici,  here  is.  Mon  adresse,  my    direc» 

Envoyez-les,  send  them.  tion. 

Par  la   voiture   publique, 
Elle  part,  it  sets  out.  by  the  stage  coach. 

Apres-midi,   in  the  after-  A  trois   heures.   at  three 

noon.  o'clock. 

DIALOGUE  LXIL 
J'AI  besoin  d'une  paire  I  WANT  a  pair  of  shoes. 

de  souliers, 
Assey^z-vous,  je  vous  en  Sit  down,  Vll  try  you  some 

essayerai,  on, 

Ceux-ci  ne  me    convicn-    These  donH  fit  me  at  all, 

nent  point  du   tout,  ils 


t-m.if    I*/ o    luw   llU'i  7'f/ll' 
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Ceux.ci     vous     convien- 

dront  mieux, 
Je  ne  crois  pas,  le  coude- 
pied    n*est    pas    assez 
haut, 
Je  n'en  ai  point  dans  ma 
boutique    qui    puissent 
vous  convenir, 
Dans  ce  cas  la  prenez  ma 

mesure, 
Vous  pouvez  compter  que 

vous  sercz  bien  servi, 
Vous  me  ferez  une  paire 
d'escarpins  ik  une  paire 
de  souliers, 
Comme  je  demeure  a  la 
campagne,  <k  que  vous 
ne  me  connaissezpas,je 
vous  payerai  d'avance, 
Combien    faut-il    que    je 
vous     donne    pour   les 
deux  paires  ?  , 
Neuf  schelins    Tune,    & 
sept    schelins     Pautre, 
cela  fait  seize  schelins, 
Voila  une   guinee,  donnez 

moi  mon  reste, 
Quand  me  les   enverrez- 
vous  ? 

La  semaine  prochaine, 
comptez  sur  ma  parole, 

Voici  mon  adresse,  en- 
voyez-hs  par  la  voiture 
publique, 

Elle   part   de  Londres   a 
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I'hese  willJU  you  belter. 

I  don't  believe  if,  tlie  instep 
is  not  high  enough, 

I  have  none  in  my  shop 
that  can  suit  you. 

In  that  case  iahe  my  mea- 
sure. 

You     may     depend    thai 
you'll  be  well  sei-ved. 

You'll  make  me  a  pair  oj 
pumps  and  a  pair  of 
shoes. 
As  I  live  in  the  country, 
and  you  don't  know 
me,  Vll  pay  you  before, 
hand. 
How  much  must  I  give 
you  for  the  two  pairs  ? 

Nine  shillings  the  one,  and 
seven    the    other,   make 
sixteen  shillings. 
There  is  a   guir.ea,  give 

me  the  change 
When  will  you  send  them 
tome? 

Next  week,    depend  upor 
my  word. 

Here  is  my  direction,  send 
them  by  the  stage-coach. 


«.»:#■ 


It  sets   out   from   London 
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troia  heures  apres  midi,       at  three    o'clock  in  the 

afternoon. 


THE  VOCABULARY. 

N'achetez.vou.spa3?dcm'^   Un    billet   de    lotterie,   a 

you  buy  lottery  ticket. 

Cette  ann^e-ci^^A^  year,     Je  ne  crois,  /  dmH  think, 
Jenaijama.3  ^e,  I  have  Ueuveux,  fortunate, 
never  been,  ^ 

J'ai  achete,  /  have  bought,   Des  parts  de  billets,  shares 

r\         .  .  ^f  tickets, 

*^"''''  '"•  Plusieurs  lotteries,  several 

lotteries 
Je  n'ai  jamais  eu,  /  never  De  lot,  a  prize, 
got.  ^ 

n  n'y  a  pas,  tliere  are  not.    Deux  blancs,  two  blanks, 
Quand  v'hen.  On  achete,  one  buys. 

thM  ^^''^^'*'  ''''^    '""*'  ^"^^  '''^^''  '^'"^  ^'^  '*• 

De  I'argent  perdu,  money  Vingt  mille  livres  sterlinff, 

thrown  away.  twenty  thousand  pounds. 

De    trop    gros     lots,    too  Au  dessus,  above. 

great  prizes. 

n  faudrait  qu'ils  ne  fussent  Quatre   ou  cinq,  four  or 

pas,  they  sJiould  not  be.  five. 

La  somme,  tlie  sum.  Serait,  would  be, 

Assez  considerable,    con.  Mais,  te. 

siderable  enough. 

Elle    n'eblouirait    pas,  it  Tant,somuch. 

would  not  dazzle. 

rt     L  ..  ^^  cupidite,  the  cupidity 

Des  hommes,  of  men.  Quoique,  although: 

an   SI  grand   nombre,   so  II  n'y  ea   ait    oue   deu«. 
great  a  number-  tliere  are  but  two 

18* 


•10  ELEMENTS    OF   FRENCH 

Chacun  esp^ro,   everyone  Qu'il  Bern,  that  he  unll  be. 
hopes, 

L'honinie  fortune',  the  for-  A  qui,  to  whom, 
tunate  man, 

Un  des  deux,  one  of  the  Echerra,  will  fall, 
two,  •' 

Sur  un  tel  billet,  upon  such  Apres  la  deduction,  after 

a  ticket,  •  the  deduction. 

On  ne  gagne  que,  012c  gets  Ce  n'est  pas  la  peine,  it  is 

,,  ^^":^*  not  worth  while. 

Ife  nsquer  de  perdre,   to 

risk  to  lose. 

Quatorze  ou  quinze,  four-  II  y  a  des  gens,  there  are 

teen  or  ff teen.  people. 

Qui  se  ruinent,  who  ruin  Pour  un, /or  one, 

themselves. 

Qui  a  du  bonheur,  who  is  II  y  en  a  dix  mille,  there 

lucky.  fjj-c  icYi  thousand. 

Qui  ont  du  malheur,  who 

are  unlucky, 

DIALOGUE  LXIII. 

N  ACHETEZ-vous      pas  DON'T  you  buy  a  lottery 

un    billet    de     lotterie       ticket  this  year  ? 

cette  annee-ci? 

Jenecrois  pas,  je  n'y  ai  I  think  not,   I  have  never 

^jamais  t'te  heureux,  been  fortunate. 

Jaiachete   des  parts   de  /  have    bough!   sham  cf 

billets    dans    plujsieurs  tickeU  in   semtjl    otte- 

lotteries,  je  n'ai  jamais  vies,  I  never  gui  a  prize. 
eu  de  lot, 

I!   n'y  a  pas  cette  annee-    There  are    not  this  year 
01  deux   blancs  centre       two  blanks  to  a  prize. 

un  lOt; 

Quan^  ^u  fcehete  un  bil-    When  one  buys  a  ticket,  or 
let,  ow  VAO  part  de  bil-       a  sJiare  of  a  ticket,  tmp. 
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let  *1    faut  periser   quo 
c'estdo  Targcnt  pordu, 
n  y  a  deux  lots  do  vingt 

millo  livres  storlinga, 
Co  sent  do  trop  gros  lots, 
il  faudrait  qu'ils  no   fus- 
sent  pas  au  dessus   do 
quatrc  ou  cinq   millo  li- 
vres sterlings.         ' 
a    sommo    scrait   asscz 
considerable, 
Oui,   raais    elle   nV'bloui- 
rait   pas   iant   la   cupi- 
dite  des  hommes, 
Quoique  dans  un  si  grand 
nombre  de  billets  il  n'y 
ait    que    deux    lots   de 
vingt  millo  livres  ster- 
lings,   chacun     espere 
qu'il  seraPhomme  for- 
tune, a  qui  un  des  deux 
^cherra, 
II  y  a  un  trop  grand  nom- 
bre de  lots  do  vingt  li- 
vres sterlings, 
Sur  un  tel  billet,  apres  la 
deduction,  on  ne  gagne 
que  trois  ou  quatre   li- 
vres  sterlings, 
Ce  n'est  pas  la  peine   de 
risquer  de  perdre  qua- 
torze  ou  qumzQ^uinees, 
fl  y  a  des  gens  qui  se  rui- 
nent  a  la  lotterie, 

Pour     UQ    mil    n     rill    hrxn 


CONi'KRSATION.  8]1 

must  fhitJi  il  is  mmey 
thrown  away. 
There  arc  two  twenty  tJiov. 

sand  pound  prizes. 
They  arc  too  great  prizes^ 
they  should  not  he  above 
four    or  Jive    thousand 
pounds. 

The  sum  would  be  consi<- 
derable  enough. 

Yes^  hut  it  would  not  daz* 
zle  so  much  the  cupidi^ 
ty  of  men. 

Although  in  so  groat  a 
number  of  tickets  there 
are  hut  two  of  twenty 
thousand  p  ounds,  yet 
every  one  hypes  thai  he 
shall  he  ilie  fortunate 
man  to  whom  one  of  the 
two  will  fall. 
There  are  too  many  Iwen^ 
ty  pound  prizes. 

Upon  such  a  ticket,  after 
the  deduction  y  one  gets 
hut,  three  or  four  pounds. 

It  is  not  worth  while  to 
risk  to  lose  fourteen  or 
fifteen  guineas. 

There  are  people  who  ruin 
themselves  by  the  lottery. 


■s.  wt  uiiz,  ivfiv  is  iiiutcy^  iners 
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hour,  il  y  en  a  dix  mille       are  ten    thousand    who 
qui  ont  du  malheur,  are  unlucky,  ■  r 

THE  VOCABULARY. 

Quand        est-ce       qu'on   A  tirer  la  lotterie,  to  draw 
commence  ?    when    do       the  lottery, 
they  begin, 

Lq  qainze,  thsjyteenfh,         De    Novembre,     of  JVo- 

vemher, 
Combien   de  biliets  ?  how  Avez-vous    achetes?  have 

many  tickets  ?  you  bought  ? 

Doux  quarts,  ttmfourtlis.     Pour  mon  compte,  on  my 

own  account* 
J*ai  part,  1  have  a  share, 

A  deux  billets  entiers,  in   Quels      numcros  ?      what 
two  whole  tickets,  numbers. 

Avez-vous  ?  have  you  ? 
J  3  ne  suis  pas,  /  am  not.       Crt'dule,  credulous, 
Ni  superstitif  ux,  nor  su-   Je  ne  crois  pas,  I  don't  be- 

perstitious,  lieve, 

Qu'un  billet  puisse    etre.   Plus   fortune,  more  fortu- 

that  ft  ticket  can  be.  nate. 

Pur  hasard,  mere  chance.      Qu'un  autre,  than  another 

\i  y  a,  there  are, 
Pourtant,  however.  Des  gens,  people, 

Assez,  enough.  Pour  faire  choix,  to  make 

a  choice. 
D'un  numdro,  of  a  certain   Preferablement,    prefera^ 

number.  bly. 

Quelquefois,  sometimes.        Ce  n'est  pas,  it  is  not 


Souvent,  often. 
J'aieu,  I  got. 

Uno  fbis,  once. 


Credulite,  credulity. 
Avez-vous  jamais  eu  ?  did 

you  ever  get  ? 
Je  connais,  /  know, 

never  been. 


\ 
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Si  heureux,  so  lucky.  Quoique,  though. 

Tous  les  ans,  every  year.     Ce  sera,  it  vnll  be. 
La  demiere  foisy  the  last  J e  huaaxderdi,  Fll  venture. 
T  ^^^^'.  J  IJfaut  avouer,  it  must  be 

i.a  moindre    somme,  tJie      confessed. 

least  sum.  Ce  n'est  que  foMe,  U  is  but 

(^ue.that.  folly, 

DIALOGUE  LXIV. 

QUANDest-cequ'oncom.  WHEN  do  they  begin  to 
mence  a  tirer  la  lotterie?       draw  the  lottery  ? 

Le  quinze  de  Novembre,     Th^  fifteenth  of  November. 

Combien  de   billets  avez-  How  many  tickets  have  you 
^  vous  achet^s  ?  bought  > 

J'ai  achet^  deux  quarfs,  /  Jiave  bought  two  fourths 
pour  mon  compte,  &  j  'ai  on  my  own  account,  and 
part  a  deux  billets  en.  /  have  a  share  tn  two 
tiers,  whole  tickets 

Quels  nume'ros  avez-vous  ?    What  numbers  'have  you  ? 

Ou   avez-vous  achete  vos    Where  have    you    bought 

_  o»*ets?  your  tickets? 

Je  ne  suis  pas  crddule  ni   /  am  not  credulous  nor  su. 
superstitieux,  je  ne  crois       perstitious ;  I  don't  be. 


pas   qu'un  billet  ou   un 
numero  puisse  etre  plus 
fortune  qu'un  autre, 
C'est  un  pur  hasard, 


lieve  that  a  ticket  or  a 
number  can  be  more  for  ^ 
tunate  than  another. 
It  is  mere  chance. 


II  y  a  pourtant  des   gens  There  are,  liowever,  people 

assez  cr^dules  pour  faire  credulous  enough  to  make 

choix  d  un  certain   nu-  choice  of  a  certain  num. 

m^ro   preferablement  a  ber  preferably   to  ano 

un  autre,  ther. 

Co  nest  quelquefois  pas  It  is  sometimes  not  credw 

creduhte,  c'est  souvent  lity,  it  is  often  caprice. 
caprFce, 

A.vez-vous  jamais  eu  un   Did  you  ever  get  a  prize  7 
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()ui,  j'ai  une  fois  eu  un  lot 
de  vingt  livres  sterlings, 

Je  connais  un  hoinme  qui 
a  eu  une  fois  un  lot  de 
cinq  mille  livres  ster- 
lings, 

Je  n'ai  jamais  dtd  si  heu- 
reux,  quoique  j'ach^e 
tous  les  ans  une  part  de 
b:Uet, 

Et  moi  j'en  achete  quelque- 
fois  trois  ou  quatre  parts, 

Ce  sera  la  derniere  fois 
<^ette  annee-ci  que  je 
hasarderai  la  moindre 
somme, 

II  faut  avouer  que  ce  n'est 
que  folic  d'acheter  des 
billets  de  lotterie, 


got 


a  twenty 


OF  FBENCU 

YtSf  I  once 

pound  prize. 
I  know  a  man  who  once  got 

a  Jive  thousand    pound 

prize. 

I  never  have  been  so  lucky, 
though  I  buy  every  year 
a  share  of  a  ticket. 

And  I  sometimes  buy  three 

or  four  shares. 
It  will  be  the  last  time  this 

year  that  Fll  venture  the 

least  sum. 

It  must  be  confessed  that  it 
is  but  folly  to  bvy  lottery 
tickets. 


THE  VOCABULARY. 
J*AI  ou'i  dire,  /  heard,         '  Votre  frere,  your  brotlter, 
Allait  se  marier,  was  going  Cela  est  vrai,  that  ?>  true, 

to  be  married.  Je  vous  invite,  I  invite  you, 

A  ses   noccs,   to  his  wed-  Quelle    demoiselle,     what 

ding.  lady. 

Kpouse-UiV.  does  he  marry?  C'cst,  it  is. 

Marchand  drapier,  a  mool 
La   fJle   unique,  the  only       len-draper. 

daughter.  De   grands  bicns,  a  greal 

Sans  doute,  undoubtedly.         fortune, 
Ce  n*est  pas,  it  is  not.  Par  inte ret, /or  the  sake  o* 

interest. 
Qu'il  r^pouse,  that  he  mar-  Bcaucoup  de  meritc,  much 

ries  her,  merit 


I 
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II  a  raisoii,   he  is  in  the  Les  qualites  du  cceur,  thu 

r,^S       .      .  ,  qualities  of  the  heart. 

De    esprit,  of  the  mind.      A  J'argent,  to  mcmey. 

^ont  pr^f^rables,  are  pre.  mQ\^s^,s1ieha8the,m 

JeraMe,  M^^e,  even. 

INon-seulement,  not  only, 

Mais,  but.  Ne  saurait  manquer,  can. 

telles  du  corps,  tJtose  of      not  fail. 

the  body.  "    Avec  with. 

D'etre  heureux,  to  be  hap.  Aussi'  accomplie,  such  an 
J  J  P^'  accomplished. 

V  ne  personne,  person.  Parce  que,  because. 

T      ,       ,  ^^  connais,  /  know. 

.»e  n  en  doute  pas,  /  make  Son  humeur,  her  humour. 

no  doubt  of  tt.  Ddus,  in. 

Fort  bien,  very  well.  J)e  la  modestie,  modesty. 

ue  la  douceur,  sweetness. 
Sa  conversation,   hereon^   Ce  sent,  they  are. 

versation.  Tres-estimables,   very  es. 

Contenance,  countenance.        timable. 
Assurdment,  surely.  Tres-cultive,  very  cultivai. 

ed. 
Outre  cela,  besides  that.       Du   bonheur,  a<  the  hap. 
Charme,  overjoyed.  piness. 

DIALOGUE  LXV. 
J  AI   oui  dire   que    votre   I  HEARD  that  yourbro. 
f  rere  allait  semanei-  ther  was  going  to  be  mar. 

ried. 
Celaestvrai.&jovousin.   That  is  true,  and  linvit* 

VI  a  a  ses  noces  you  to  his  wedding. 

QueHe  demoiselle  6pouse.    What  lady  does  he  marry  T 

C'esi  la  fiUe   unique  d'un  Slie  is  the  only  daughter  of 

marchann  nranirr  ^ 77-„   S  °  J 

bile  a  sans  doute  de  grands  She  is  undoubtedly  a  great 
'^^ens.  fortune. 
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Ce  n'est  pas  par  int^rt^t 
qu'il  r^pouse;  c'est  une 
demoiselle  qui  a  beau- 
coup  de  m^rite, 

11  araison,  les  qualit^s  du 
coBur  &  de  I'esprit  sont 
pr^ferables  a  Targent, 

Non-seulemcnt  elle  les  a, 
mais  elle  a  meme  celles 
du  corps, 
Votre  frere  ne  sauraitman- 
quer  d'etre  heureux  avec 
une  personne  aussi  ac- 
complie, 
Je  n'en  doute  das,   parce 
que  je  connais  fort  bien 
la  personne  <fc  son  hu- 
meur, 
Elle  a  de  la  douceur  dans 
sa  conversation  &  de  la 
modeslie  dans  sa  con- 
tenance, 
Ce  sont   assurement  des 
qualites  tres-estimables, 
Outre  cela,  elle  a  I'esprit 

tres  cultivd, 
Je  suis  charms  du  bonheur 
de  votre  frere  :  ditcs-lui 
queje  nemanquerai  pas 
de  me  trouver  a  ses 
noces, 


OP  FRENCH  ' 

It  is  not  for  the  sake  of  in-. 
terest  that  he  marries 
her  ;  she  is  a  lady  who  has 
mUch  merit. 

He  is  in  the  rights  the  qua- 
lities of  the  heart  and 
the  mind  are  preferable 
to  money,  < 

Not  only  slie  has  them,  but 
even  she  has  those  of  the 
body. 

Your  brother  cannot  fail  to 
be  happy  with  such  an 
accomplished  person, 

I  make  no  doubt  of  it,  be- 
cause  I  know  perfectly 
well  the  person  and  her 
humour. 

She  has  sweetness  in  het 
conversation,  and  modes-.*', 
ty  in  her  countenance. 

They  are  surely  very  esti. 
mable  qualities. 

Besides  that,  she  has  a  very 
cultivated  mind, 

I  am  overjoyed  at  the  hap. 
piness  of  your  brother 
tell  him  I  shall  not  fail 
to  be  at  his  wedding. 
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